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	Agatha Raisinová seděla za právě vyklizeným psacím stolem, který dominoval její kanceláři v South Molton Street v londýnské čtvrti Mayfair. Ze sousední velké kanceláře slyšela šum hlasů a cinkot skleniček, zaměstnanci se s ní chystali rozloučit.

	Agatha totiž odcházela předčasně na odpočinek. Za léta tvrdé práce vybudovala firmu v oboru public relations, komunikace s veřejností. Z prostředí dělnické rodiny v Birminghamu urazila dlouhou cestu. Provdala se, z nešťastného svazku vyvázla sice otřesená, ale rozhodnutá uspět v životě. Veškerou podnikavost pak zaměřila na uskutečnění hýčkaného snu – pořídit si jednou domek v Cotswoldsu.

	Cotswolds ve střední Anglii je jedna z mála krás na světě vytvarovaných lidskou rukou: malebné vesnice s domy ze zlatavého pískovce, úhledné zahrady, úzké silnice klikatící se mezi zelenými loukami a kostely z dávných časů tvoří s přírodou jedinečný harmonický celek. V dětství Agatha v Cotswoldsu strávila jedny krátké, ale kouzelné prázdniny. Rodičům se tam krajně nelíbilo a prohlásili, že měli jet jako obvykle do Butlinova prázdninového kempu, ale pro Agathu představoval Cotswolds všechno, po čem v životě toužila: krásu, klid a bezpečí. A tak se už v dětství rozhodla, že jednou bude obývat hezký domek v poklidné, mírumilovné vesnici, daleko od hluku a pachu velkoměsta.

	Po dobu svého působení v Londýně nikdy, respektive až donedávna, nezavítala do Cotswoldsu, aby nic nenarušilo její sen. Nyní koupila dům svých snů v Carsely. Škoda, přemítala Agatha, že se vesnice jmenuje prostě Carsely, a ne Chipping Campden nebo Aston Magna či Lower Slaughter, zkrátka že nenese jedno z těch rafinovaných místních jmen probouzejících zvědavost. Nicméně domek dokonale odpovídá jejím nárokům a vesnice leží mimo turistické trasy, takže se v ní nevyskytují obchody se suvenýry ani jejich výrobci a rázovité zájezdní hostince, čímž rovněž odpadají každodenní nájezdy autobusů s rozparáděnými cestovateli.

	Třiapadesátiletá Agatha, žena sporé, spíš plnoštíhlé baculaté postavy, měla rovné kaštanové vlasy a prostý, ostře řezaný obličej. Její kultivovaná mluva odpovídala uhlazenému prostředí Mayfair, a to až na okamžiky stresu či vzrušení, kdy ji prostupovala birminghamská nasální výslovnost, již si osvojila v mládí. V profesním styku s veřejností to Agatě dodávalo jistou dávku roztomilosti, kterou jinak postrádala. Dopracovávala se výsledků tím, že v ženské podobě ztělesňovala symbiózu postoje „hodný polda/zlý polda“, takže klienty střídavě zastrašovala a lichotila jim. Novináři často věnovali prostor jejím klientům jen proto, aby se jí zbavili. Agatha byla mistryní citového vydírání, a kdo z pošetilosti přijal dárek nebo pozvání na oběd s ní, toho nepřestala nestoudně pronásledovat, dokud to nesplatil příslušnou protislužbou.

	Těšila se popularitě u svých podřízených, protože to byli víceméně lehkomyslní, nerozhodní lidé, kteří vytvářeli legendy o každém, koho se báli. O Agatě prohlašovali, že je „ryzí charakter“, a ona stejně jako všichni „ryzí charakteři“, kteří říkají, co si myslí, neměla moc opravdových přátel. Svůj společenský život ztotožnila s prací.

	Když vstala a zamířila na sešlost se zaměstnanci, objevil se na obzoru Agatiny obvykle zbytečnostmi nezatížené mysli mráček. Čekají ji dny bez náplně: nebude pracovat od rána do noci, nepřetržitě kmitat a k něčemu se vyjadřovat, jak se s tím vyrovná?

	Zaplašila myšlenku v zárodku a překročila Rubikon do velké kanceláře, aby se rozloučila.

	„Tady ji máme!“ zahalekal Roy, jeden z jejích asistentů. „Cvakni si spešl vylepšeným šampáněm, Aggie. Nabudí tě, prevít.“

	Agatha přijala sklenici koktejlu. Přistoupila k ní její sekretářka Lulu a předala jí dárkově zabalenou krabičku, nato ji obstoupili se svými dary ostatní. Agatě se pohnutím sevřelo hrdlo. V hlavě jí zabrebentil naléhavý hlásek: „Co vyvádíte? Co to vyvádíte?“ Od Lulu dostala lahvičku parfému, od Roye podle očekávání erotické kalhotky, od kohosi knihu o zahradničení, od dalšího vázu a tak dále. „My chceme řeč!“ překřikl všechny Roy.

	„Děkuju vám všem,“ řekla Agatha poněkud zastřeným hlasem. „Dobře víte, že se nestěhuju do Číny. Můžete za mnou přijet, navštívit mě. Vaši noví šéfové, vedení agentury Pedmans, slíbili, že nic nezmění, tudíž předpokládám, že život tu bude pro všechny pokračovat víceméně stejně jako dřív. Děkuju za dárky. Cením si jich a hodí se mi, až na ten tvůj, Royi. Pochybuju, že mi v mém věku k něčemu bude.“

	„Nikdy nevíš, jaký tě čeká štěstí,“ řekl Roy. „Spíš počítej, že tě bude pronásledovat nějaký nadržený farmář a počíhá si na tebe v křoví.“

	Agatha vypila další koktejl, snědla sendvič s uzeným lososem a poté s dárky, které Lulu uložila do dvou igelitových tašek, naposledy sestoupila po schodech a definitivně opustila firmu Raisin Promotions.

	V Bond Street odstrčila loktem vychrtlého, nervózního podnikatele, který právě mávl rukou na taxi, nesmlouvavě prohlásila: „Já ho viděla dřív,“ a přikázala řidiči, aby ji odvezl na Paddingtonské nádraží.

	Stihla vlak do Oxfordu s odjezdem v 15.20 a klesla na sedadlo ve vagonu první třídy. V Cotswoldsu bylo všechno připraveno a čekalo jen na ni. Bytový architekt celý dům „pojednal“, její auto na ni čekalo u nádražíčka v Moretonu-in-Marsh a odveze ji pár kilometrů do Carsely, stěhovací firma tam z Agatina londýnského bytu, nyní již prodaného, přepravila její movitý majetek. Je volná. Může relaxovat. Nemusí opečovávat hvězdy popu a klestit cestu primadonám módního návrhářství. Teď může hovět jen sama sobě.

	Agatha zaklimbala a rázně ji probudilo až vyvolávání průvodčího: „Oxford. Jsme v Oxfordu. Tady vlak končí.“

	Agatha se ne poprvé podivila, že britské železniční společnosti tak lpí na výrazu „končí“. Zní to, jako by měli vlak vzápětí sešrotovat. Copak se to nedá oznámit jinak? Zadívala se na informační tabuli zavěšenou nad druhým nástupištěm, která připomínala stařičký televizor. Stálo na ní, že vlak do Charlbury, Kinghamu, Moretonu-in-Marsh a dalších stanic na trati do Herefordu je přistaven na nástupišti číslo 3. Agatha se chopila naditých igelitek a vláčela se s nimi přes lávku nad kolejištěm. Byl pošmourný, chladný den. Euforie z osvobození od práce a Royova koktejlu pomalu vyprchávala.

	Vlak pomalu vyjížděl z nádraží. Říční čluny na jedné a zahrádkářskou kolonii na druhé straně vystřídaly před jejíma čím dál rozčarovanějšíma očima pole podmáčená nedávnými dešti.

	Divná věc, pomyslela si Agatha. Mám přece, co jsem vždycky chtěla. Jsem unavená, v tom to bude.

	Vlak zastavil kdesi před Charlbury, předtím se hodnou chvíli lhostejně vlekl krokem, jak je u vlaků British Rail dost obvyklé. Cestující stoicky seděli a naslouchali skučení větru nad holými poli. Proč se chováme jako zbloudilé ovce? přemítala Agatha. Proč jsme tak ustrašení a flegmatičtí? Proč se nikdo neoboří na průvodčího a nedožaduje se vysvětlení, proč stojíme? Jiné, výřečnější národy by tohle nestrpěly. Uvažovala, jestli má sama vyhledat průvodčího, ale uvědomila si, že nemá vlastně kam spěchat. Sáhla po večerníku zakoupeném na nádraží, uvelebila se a začetla se do listu Evening Standard.

	Po dvaceti minutách vlak za skřípotu ožil. A dalších dvacet minut se ploužil z Charlbury do železniční stanice Moreton-in-Marsh. Agatha vystoupila. Její auto stálo tam, kde ho zanechala. V posledních minutách cesty čelila obavám, že ho možná někdo ukradl.

	V Moretonu-in-Marsh byl právě pravidelný trhový den. Agatha projížděla pomalu mezi stánky, kde se prodávalo všechno počínaje rybami a konče prádlem, a pozvolna zase ožívala. Bylo úterý. Trh se koná pravidelně v úterý. Musí si to zapamatovat. Její nový saab ševelil z Moretonu a šplhal do Bourtonu-on-the-Hill. Brzy bude doma. Doma! Konečně doma.

	Odbočila ze silnice A-44 a pomalu sjížděla do vesnice Carsely v lůně Cotswold Hills.

	Je to velmi pěkná vesnice i vzhledem k standardu Cotswoldsu. Tvoří ji dvě dlouhé řady domů zpestřené obchody některé přízemní z hrubého kamene a s doškovou střechou, jiné z hřejivých zlatavých cihel a s břidlicovými střešními taškami. Na jednom konci stojí hospoda Zuřivý lev, protiváhou je jí na druhém konci kostel. Z hlavní „třídy“ vybíhá několik uliček s domky nalepenými na sebe, jako by ve svém stáří hledaly oporu. Zahrady potěší v tuto roční dobu rozkvetlými třešněmi, zlatým deštěm a narcisy. Je tu poněkud starosvětská galanterie, pošta, obchod se smíšeným zbožím, řeznictví a krámek, kde prodávají snad jen sušené květiny, ale bývá otevřený jen zřídkakdy. Za původní vesnicí, skryt očím terénní vlnou, se rozkládá obecní pozemek a mezi ním a vesnicí se nachází policejní stanice, základní škola a knihovna.

	Agatin domek stál o samotě na konci jedné z bočních uliček. Připomínal chaloupku z kalendářů, které jako děvče považovala za součást svých pokladů. Jednopatrová stavba ze zlatavého cotswoldského pískovce se pyšnila novou střechou z norfolského rákosu a čerstvě natřenými křídlovými okny. Domek měl předzahrádku a za ním se táhla dlouhá úzká zahrada. Na rozdíl od prakticky všech obyvatel Cotswoldsu předchozí majitel nezahradničil. Na venkovní ploše tudíž nerostlo vyjma trávy a ponurých houževnatých keřů, známých z veřejných parků, skoro nic.

	Domovními dveřmi se vcházelo do tmavé předsíně. Vpravo byl obývací pokoj, vlevo jídelna, velká čtvercová kuchyně vzadu vznikla nedávnou drobnou přístavbou. V patře byly dva pokoje a koupelna. A všude trámové stropy.

	Agatha dala bytovému architektovi volnou ruku. Všechno bylo, jak mělo být, ale přesto… Agatha se zastavila ve dveřích obývacího pokoje. Sedací souprava o třech kusech se sandersonovským čalouněním, sestava osvětlovacích těles, konferenční stolek se skleněnou deskou, replika středověkého krbového koše s roštem a popelníkem, mosazné kování koňských postrojů nad krbem, cínové konvice a džbánky ve tvaru starce s třírohým kloboukem zvané toby zavěšené na trámech, na stěnách naleštěné součástky zemědělských strojů – celek vypadal spíš jako jevištní výprava. Agatha přešla do kuchyně a zapnula ústřední topení. Skvělí speditéři nejenže ji přestěhovali, ale uložili oblečení do ložnice a knihy do polic, takže na ni nezbylo mnoho práce. Odebrala se do jídelny. Dlouhý jídelní stůl s vycíděným teplovzdorným povrchem, viktoriánské židle, edvardovský obraz malého dítěte v šatičkách uprostřed kvetoucí zahrady, velšský příborník s modrobílými talíři, další krb s falešným, elektricky vyhřívaným polenem a servírovací stolek. Ložnice v prvním patře dokonale odpovídaly konceptu značky Laura Ashley. Jako by patřily do jiného domu, do cizího neosobního domova nebo luxusní víkendové chalupy.

	V domku nebylo nic k večeři. Agatha se dosud stravovala v restauracích a tím, co jí dodali nebo co si přinesla „přes ulici“. Teď se rozhodla, že se naučí vařit – na poličce v kuchyni se skvěla řada kuchařských knih.

	Chopila se kabelky a vyrazila ven. Musí prověřit zdejší nákupní možnosti. Realitní agent ji informoval, že dost obchodů se v kraji zrušilo a proměnilo se v bytové domy nebo atraktivní rezidence. Vesničané to připisovali novým usedlíkům, ale škodu způsobila motorizace, sami vesničané jezdili raději nakupovat do supermarketů ve Stratfordu nebo Eveshamu, než aby za totéž zboží platili vyšší ceny ve vesnici. Nějaké auto vlastnil ve vsi kdekdo.

	Když Agatha vyšla na hlavní ulici, kráčel proti ní starší muž. Dotkl se rukou štítku čepice a zahlaholil „brýden“. Všichni, koho potkávala, ji nějak pozdravili, ať už „brýden“ nebo „to máme nečas“. Agatha ožila. Po Londýně, kde neznala ani svoje sousedy, taková přátelská atmosféra znamenala příjemnou změnu.

	Prozkoumala výlohu u řezníka a rozhodla se, že kuchařské pokusy ještě o pár dní odloží. Vstoupila do obchodu se smíšeným zbožím a v potravinářské samoobsluze zakoupila „pekelně ostré“ kuřecí vindaloo na kari a ochucenou předvařenou rýži, obojí stačí strčit na chvíli do mikrovlnné trouby. I v obchodě se setkávala s projevy přátelství. Hned u vchodu stál pult s antikvárními knihami. Agatha četla pragmaticky soustavněji podnětné knihy, které se slušelo číst ve vyšších kruzích, většinou ne beletrii. Spatřila ošuntělý výtisk románu Jih proti Severu a v náhlém hnutí mysli ho koupila.

	Když se vrátila do domku, objevila v zásobníku u krbu pseudopolínka lisovaná z pilin. Uložila jich několik na rošt, zapálila pod nimi a brzy zahučelo v komíně. Sňala z obrazovky televizoru ochrannou fólii a zapnula ho. Někde se jako obvykle válčilo a moderátor zpráv jako obvykle utěšeně rozmlouval na dálku se zvláštním zpravodajem v dotčeném regionu. „Předávám ti slovo, Johne. Jak teď vypadá situace? – Upřímně řečeno, Petere…“ Ve chvíli, kdy přepnuli na nezbytného „experta“ ve studiu, se Agatha podivila, proč vlastně vysílají zpravodaje do války. Bylo to přesně totéž, co za války v Perském zálivu – zvláštní zpravodaj většinou referoval o dění pod palmou před hotelem v Rijádu. Takové plýtvání penězi. Nikdy neměl dost aktuálních informací a určitě by se totéž pořídilo levněji, kdyby ho postavili před palmu v londýnském studiu.

	Vypnula televizi a vzala do ruky Jih proti Severu. Těšila se, že oslaví odchod na odpočinek rozptýlením intelektu, ale překvapilo ji, nakolik ji kniha zaujala. Je přímo neodolatelně čtivá, pomyslela si Agatha, neboť dosud četla hlavně knihy, které se čtou proto, aby se člověk blýskl ve společnosti. Oheň praskal a Agatha četla, dokud ji kručení v žaludku nepřimělo, aby strčila vindaloo s rýží do mikrovlnky. Život je krásný.

	Uběhl týden, týden, během něhož Agatha svým obvyklým překotným stylem vyrazila na obhlídku okolí. Za větrných dnů, kdy z olověných mraků neustále pršelo, navštívila hrad Warwick, Shakespearovo rodiště, Blenheim Palace, projížděla cotswoldskými vesnicemi a navečer se vracela do tichého domova se znovuobjevenými svazky Agathy Christie, aby si zpříjemnila dlouhé večery. Vyrazila na zkoušku do Zuřivého lva v hrázděné chalupě, do až kýčovitě venkovansky lidové hospody s veselým hospodským. Místní s ní rozmlouvali jako všude s vstřícnou přívětivostí, jež ovšem nepřekračovala meze korektnosti. Agatha by se dokázala spíš vyrovnat s podezíravou nevraživostí, ale srdečné přivítání ji zaskočilo. Ne že by se neuměla spřátelit s lidmi, ale zjišťovala, že vesničané zároveň chovají vůči přistěhovalcům jistou míru zdrženlivosti. Neodmítají je. Svým způsobem je vítají. Ale Agatha věděla, že nijak nezčeřila poklidnou hladinu venkovského života. Nikdo ji nepozval na čaj. Nikdo na ni nebyl zvědavý. Nekontaktoval ji ani farář. V knihách Agathy Christie by o ni projevil zájem velebníček, nemluvě o penzionovaném plukovníkovi a jeho manželce. Veškerá konverzace se omezila na „brýtro“ a „brýden“ a hovor o počasí.

	Poprvé v životě pocítila osamělost a zneklidněla.

	Z okna kuchyně v zadní části domu viděla Cotswold Hills, pohoří ji oddělovalo od světa shonu a komerce, polapilo ji jako dezorientovaného živočicha do pasti domku s rákosovou střechou a odřízlo ji od života. Hlásek, který dosud tiše naříkal „Co jsem to provedla?“, se měnil v řev.

	A pak se zničehonic rozesmála. Do Londýna dojede vlakem za půldruhé hodiny, nemusí překonat tisíce kilometrů. Zítra se sebere a navštíví své bývalé zaměstnance, poobědvá v Caprice a možná ještě obejde knihkupectví, aby si koupila něco zajímavého na čtení. Prošvihla trh v Moretonu, ale koná se přece každý týden.

	Jako by chtělo sdílet její rozpoložení, slunce v jarním dni jen zářilo. Třešně na konci zahrady, ostrůvek krásy, který předchozí majitel dokázal obhospodařit, vzpínaly větve obsypané květy k jasnému modrému nebi. Agatha jako obvykle posnídala šálek černé kávy a dvě cigarety s filtrem.

	Se svátečním pocitem vyjela z vesnice serpentinami na kopec a pokračovala přes Bourton-on-the-Hill dolů do Moretonu-in-Marsh.

	Přijela na londýnské Paddingtonské nádraží, zhluboka nasála zamořený vzduch a připadalo jí, že ožívá. V taxíku, který ji unášel do South Molton Street, si uvědomila, že se jí vlastně nepřihodilo nic zábavného, čím by počastovala bývalé zaměstnance. „Naše Aggie se stane raz dva královnou tý vsi,“ prohlásil Roy. Jak teď jejich bývalá šéfka vysvětlí, že obdivuhodná Agatha Raisinová pro Carsely neexistuje?

	Vystoupila z taxíku na Oxford Street, vydala se do South Molton Street a přemítala, jak jí asi bude, až tam, kde bývalo napsáno její jméno, spatří nyní „Pedmans“.

	Zastavila se pod schodištěm, jež vedlo ke kancelářím dříve její firmy nad obchodem s pařížskou módou. Tam, kde nedávno visel štítek Raisin Promotions, zůstal po něm na zdi jen světlejší čtverec.

	Stoupala do schodů. Všude panovalo hrobové ticho. Vzala za kliku. Zamčeno. Zmatená sestoupila na ulici a vzhlédla. Na jednom z oken se skvěl velký nápis NA PRODEJ a název prestižní realitní kanceláře.

	Zamračila se, rozjela se taxíkem do City, do sídla agentury Pedmans v Cheapside, a dožadovala se přijetí generálním ředitelem Wilsonem. Znuděná recepční s nejdelšími nehty, jaké kdy Agatha viděla, malátně zvedla telefon a zašveholila do něj. „Pan Wilson je zaneprázdněn,“ důrazně oznámila, sáhla po ženském časopisu, který četla, když přišla Agatha, a jala se studovat svůj horoskop.

	Agatha vytrhla recepční časopis z ruky a naklonila se nad přepážku. „Hněte svým scvrklým pozadím a vyřiďte tomu podrazákovi, ať si na mě udělá čas.“

	Recepční jí pohlédla do planoucích očí, vykvikla a pelášila do schodů. Za chvíli, během níž si Agatha přečetla svůj horoskop – „Dnešek je možná nejvýznamnějším dnem vašeho života. Ale držte na uzdě svůj temperament“ – přicupitala na velmi vysokých podpatcích recepční zpět a řekla tiše: „Pan Wilson vás přijme. Račte prosím tudy…“

	„Vím kudy,“ odsekla Agatha. Její sporá postava energicky dusala na nízkých podpatcích do schodů.

	Pan Wilson povstal a přivítal ji. Malý, vymydlený mužíček řídnoucích vlasů v brýlích se zlatou obroučkou, s pěstěnýma rukama a úlisným úsměvem vypadal spíš jako věhlasný lékař z Harley Street než šéf velké agentury pro komunikaci s veřejností a vnější vztahy.

	„Proč prodáváte moje kancelářské prostory?“ uhodila na něj Agatha.

	Uhladil si vlasy na temeni hlavy. „To nejsou vaše kancelářské prostory, paní Raisinová. Prodala jste je nám.“

	„Ale slíbili jste, že převezmete moje zaměstnance.“

	„A to se stalo. Většina ovšem vzhledem k nadpočetnosti dala přednost odstupnému. Nepotřebujeme další kanceláře. Zvládáme veškerou činnost tady odtud.“

	„Dovolte, to přece nemůžete…“

	„Když dovolíte, paní Raisinová, můžu si dělat, co se mi zlíbí. Prodala jste nám firmu se vším všudy. A teď mě omluvte, mám spoustu práce.“

	Agatha mu zvýšeným hlasem sdělila, co může on jí, a než práskla dveřmi, Wilson se na pracovní židli přikrčil.

	Stála v Cheapside a do očí se jí hrnuly slzy. „Paní Raisinová… Aggie?“

	Rychle se otočila. Proti ní stál Roy. Namísto obvyklých džin, psychedelicky potištěné košile a zlatých náušnic měl na sobě střízlivý oblek pro všední den.

	„Já toho mizeru Wilsona zabiju,“ sršela hněvem Agatha. „Právě jsem mu řekla, co mi může…“

	Roy hekl a ustoupil. „Neměli by mě vidět, jak se s tebou vybavuju, šéfinko, pokud ses nezavděčila. Ostatně jsi prodala celý krám.“

	„Kde je Lulu?“

	„Pobrala odstupný a sluní si tílko na Costa Brava.“

	„A Jane?“

	„Maká jako píárka pro Friends Scotch. Umíš si to představit? Alkoholička jako ona a kope za společnost, co kšeftuje s whisky! Do roka prochlastá jejich zisk!“

	Agatha se vyptávala na ostatní. Agentura Pedmans zaměstnala jen Roye. „Kvůli Trendies,“ vysvětloval, popová skupina toho jména patřila k Agatiným klientům. „Josh, jejich frontman, na mě nedal dopustit, jak víš. Takže Pedmans mě museli převzít, když si chtěli udržet skupinu. Líbí se ti moje nová image?“ Udělal piruetu.

	„Ne,“ stroze odpověděla Agatha. „Nesluší ti to. A vůbec, co kdybys mě přijel o víkendu navštívit?“

	Roy pohlédl stranou. „Děsně rád, berunko, ale naložili mi horu práce. Wilson je otrokář. Musím běžet.“

	Pospíšil do budovy a nechal stát Agathu na chodníku.

	Pokusila se zastavit taxi, ale všechna byla obsazená. Došla na Bank Station, ale vlaky podzemní dráhy nejezdily, někdo jí řekl, že zaměstnanci stávkují. „Jak se dostanu přes střed města?“ zoufala si Agatha.

	„Zkuste to lodí,“ poradil jí tentýž muž. „Odplouvá z přístaviště u London Bridge.“

	Agatha se vlekla k zmíněnému mostu, její hněv vytěsňovala sklíčenost. V přístavišti u London Bridge se prosmýkla houfem japíků, ambiciózních rychlokvašek a rozdychtěných kariéristů, suverénních mladých mužů a žen, kteří svírali svoje kufříky, nastupovali do výletních člunů a rozmnožovali odplouvající flotilu.

	Postavila se na konec fronty, pomalu postupovala po plovoucím molu a ve chvíli, kdy nastupovala na starý, velký vyhlídkový parník, uvedený dnes výjimečně do provozu, pocítila lehké příznaky mořské nemoci. Bar byl otevřený. Uchopila sklenici džinu s tonikem, přešla na záď lodi a usedla na slunci do jednoho ze zlato-červených plyšových křesílek, jimiž jsou na Temži vybavena některá výletní plavidla.

	Loď se sunula po sluncem zalité řece a Agatě připadalo, že ji unáší ode všeho, čeho se vzdala – od dosavadního života v Londýně. Parník podplouval mosty, šinul si to souběžně s dopravním ruchem na Embankmentu až k přístavišti u Charing Cross, kde Agatha vystoupila. Nechtělo se jí poobědvat ani nakupovat, úplně otupěla, jen si přála přenést se do vlastního domku, lízat si rány a zamyslet se nad tím, co si počne.

	Došla na Trafalgar Square, pokračovala po Mali k Buckinghamskému paláci, odtud po Constitution Hill k podchodu a kolem Wellingtonova muzea trojitou obloukovitou branou Decimuse Burtona do Hyde Parku. Prošla parkem do Bayswateru a zamířila na Paddingtonské nádraží.

	Až do dnešního dne si myslela, že neustále stoupá vzhůru, a vždycky věděla, čeho chce dosáhnout. Ačkoli se ve škole projevovala jako chytrá žačka, rodiče jí jako patnáctileté zabránili ve studiu, neboť místní továrna na sušenky nabízela dobré pracovní příležitosti. Tehdy byla Agatha hubené, chorobně bledé, citlivé děvče. Obhroublost žen, s nimiž pracovala v továrně, ji denervovala, hnusil se jí matčin a otcův alkoholismus. A tak pracovala přesčas, škudlila peníze a ukládala je na spořicí účet, aby se k nim nedostali rodiče, dokud neusoudila, že našetřila dost. Jedné noci, když se matka a otec zpili do němoty, se bez rozloučení vyplížila z domova a vydala se s jediným kufrem do Londýna.

	V Londýně pracovala sedm dní v týdnu jako servírka, aby si mohla dovolit absolvovat kurz těsnopisu a psaní na stroji. Jakmile nabyla tuto základní kvalifikaci, stala se sekretářkou v PR agentuře. Jenže právě když se zapracovala, zamilovala se do Jimmyho Raisina, okouzlujícího mladého muže s modrýma očima a černou kšticí. Jimmy neměl stálé zaměstnání, ale Agatha věřila, že právě manželství ho přiměje, aby se usadil. Po měsíci manželského soužití ovšem pochopila, že šlápla z bláta do louže. Její manžel pil. Přesto s ním vydržela celé dva roky, živila ho, snášela jeho stále prudší záchvaty opileckého násilí, až se jednoho rána zadívala, jak chrápe v posteli, špinavý a neoholený, naskládala mu na přikrývku literaturu vydanou anonymním sdružením alkoholiků, sbalila si věci a odešla.

	Věděl, kde pracuje. Agatha si myslela, že ji vyhledá, byť jen kvůli penězům, ale to se nestalo. Jednou se vrátila do zanedbaného pokoje v Kilburnu, který spolu obývali, ale Jimmy zmizel. Agatha nepodala žádost o rozvod. Předpokládala, že zemřel. Nikdy se nechtěla znovu vdát. Pracovala čím dál usilovněji, profesionálně zdatně a průbojně, až hubené plaché děvče pohltila ambiciózní žena. Žila svou prací, draze se oblékala a osvojila si životní styl vycházející hvězdy v branži public relations. Agathu uspokojilo, že si jí lidé všimli, i když jí zároveň začali závidět.

	Když došla na Paddingtonské nádraží, jevily se jí věci už optimističtěji. Zvolila si nový život a podaří se jí uspět. Vesnice zbystří pozornost a vezme Agathu Raisinovou na vědomí.

	Přijela domů v pozdním odpoledni a zjistila, že tam nemá nic k jídlu. Vypravila se tedy do Harvey’s, obchodu se smíšeným zbožím, který se dělil o prostor s poštovním úřadem, zakroužila kolem hluboce zmražených hotových jídel a uvažovala, jestli snese ještě jednu večeři na kari, když vtom padl její zrak na plakát připíchnutý na stěnu. „Velká soutěž o nejlepší quiche“ – hlásalo ozdobné písmo. Koná se v sobotu v hale školy. Kromě hlavní soutěže o tento tradiční kulatý slaný koláč plněný šunkou, zeleninou a vejci oznamovalo menší písmo přidružená klání: o nejlepší ovocný koláč, v aranžování květin a podobně. Arbitrem soutěže o nejlepší quiche bude pan Cummings-Browne. Agatha popadla z mrazáku kuře korma a spěchala k pokladně. „Kde bydlí pan Cummings-Browne?“ zeptala se.

	„Ptejte se na Plumtrees Cottage, drahoušku,“ odpověděla žena. „Je to hnedle u kostela.“

	Agatha dorazila domů, strčila kuře do mikrovlnky a hlavou se jí honily myšlenky. Není tohle přesně to, co ve vesnici platí? Být nejlepší v nějaké domácí disciplíně? Kdyby ona, Agatha Raisinová, vyhrála soutěž o nejlepší quiche, vesnice zbystří pozornost a vezme ji na vědomí. Třeba ji pak požádají o přednášku pro dámský vzdělávací spolek a podobně.

	Přenesla odpudivou břečku, potažmo mikrovlnnou večeři, do jídelny a usedla. Nad deskou stolu se zakabonila, pokrývala ji tenká vrstvička prachu. Agatě se domácí práce protivily.

	Po nevábné večeři vyšla do zahrady. Slunce zapadlo a blednoucí nebe nad kopci Carsely získalo zelenavý odstín. Agatha zaslechla z bezprostřední blízkosti zvuky jakési lidské činnosti a podívala se přes živý plot. Její zahradu od sousední oddělovala úzká cestička. Tam se nad květinovým záhonem skláněla sousedka a v ubývajícím světle plela.

	Byla to žena kost a kůže a i ve večerním chladu pracovala v šatech z potištěného kartounu, jaké v cizině nosívají manželky státních úředníků. Měla nevýraznou bradu, vypoulené oči, vlasy učesané ve stylu čtyřicátých let, naondulované do prstýnků a připlácnuté k obličeji. To všechno Agatha zjistila, když se žena narovnala.

	„Dobrý večer,“ zavolala na ni Agatha.

	Žena se otočila na podpatku, odkráčela do domu a zavřela dveře.

	Agatha tuto nezdvořilost po všeobecné povrchní přívětivosti Carsely přijala jako zajímavou změnu. Na něco takového ovšem nebyla zvyklá. Prošla svým domkem, předzahrádkou, zabočila k vchodovým dveřím sousedního domu zvaného New Delhi a zaťukala kovovým klepátkem.

	V okně vedle dveří se pohnula záclonka, ale to byla jediná známka života. Agatha pookřála a zaklepala znovu, tentokrát důrazněji. Dveře se sotva oddělily od rámu a Agathu si štěrbinou měřilo vypoulené oko.

	„Dobrý večer,“ pozdravila Agatha a napřáhla ruku. „Jsem vaše nová sousedka.“

	Dveře se pomalu otevřely, žena v pestrobarevných kartounových šatech se váhavě chopila Agatiny ruky, jako by to byla leklá ryba, a vlažně ji stiskla. „Jsem Agatha Raisinová,“ představila se Agatha. „A vy jste…?“

	„Sheila Barrová,“ řekla žena. „Omluvte mě, paní… eh… Raisinová, ale momentálně mám hodně napilno.“

	„Nezdržím vás. Hledám posluhovačku na úklid.“

	Sheila Barrová se zlostně, povýšeně usmála. „Ve vsi nikoho neseženete. Získat někoho na úklid je prakticky nemožné, já na to mám paní Simpsonovou a jsem moc ráda.“

	„Třeba by vyšetřila čas i pro mě,“ poznamenala Agatha.

	Dveře se začaly zavírat. „Kdepak, určitě ne,“ řekla Sheila Barrová a dveře se zavřely docela.

	Uvidíme, pomyslela si Agatha.

	Vrátila se pro kabelku, odebrala se k Zuřivému lvovi a uvelebila se na barové stoličce. „Brýčer, paní Raisinová,“ řekl hospodský Joe Fletcher. „Vyčasilo se nám, viďte? Konečně se snad dočkáme prima počasí.“

	Jdi se vycpat s počasím, adresovala mu v duchu Agatha, otrávená řečmi na tohle téma. „Nevíte, kde bydlí paní Simpsonová?“ uhodila na něj.

	„Co já vím, tak v obecní zástavbě. Myslíte paničku Berta Simpsona?“

	„Nevím. Prý uklízí.“

	„Á, tak to bude fakt Doris Simpsonová. Popisný číslo nevím, ale je to Wakefield Terrace, dům s trpajzlíkama na zahrádce.“

	Agatha vypila džin s tonikem a vydala se k obecní zástavbě. Našla zmíněnou řadu domů na svahu i bydliště Simpsonových, jejichž předzahrádku zaplnili plastoví trpaslíci, ne však seskupení kolem jezírka nebo v malebném kroužku, ale nahodile postavení, kam se dalo.

	Dveře otevřela samotná paní Simpsonová. Vypadala spíš jako staromódní učitelka než posluhovačka. Vlasy bílé jako sníh měla vyčesané do drdolu a za skly brýlí světle šedé oči.

	Agatha vysvětlila, proč přišla. Doris Simpsonová zavrtěla hlavou. „Nevím, jak bych zvládla ještě něco navíc, vážně. V úterý uklízím vedle vás u Sheily Barrové, ve středu u paní Chomleyové a ve čtvrtek u Cummings-Browneových, o víkendech pak dělám v supermarketu v Eveshamu.“

	„Kolik vám platí paní Barrová?“

	„Tři libry za hodinu.“

	„Kdybyste pracovala u mě, dala bych vám za hodinu čtyři libry.“

	„Pojďte radši dál. Berte! Berte, vypni telku! Tohle je paní Raisinová, co koupila Budgenův domek v Lilac Lane.“

	Malý, vychrtlý muž vypnul obří televizor, který dominoval útulnému obývacímu pokoji.

	„Nevěděla jsem, že bydlím v Lilac Lane,“ řekla Agatha. „Není obvyklé na vesnici dávat jména uličkám.“

	„Protože vsi nebývají tak rozvětvený, dušinko,“ vyjádřil názor Bert.

	„Uvařím trochu čaje, paní Raisinová.“

	„Jsem Agatha. Říkejte mi Agatha,“ požádala a vykouzlila takový úsměv, jaký znali všichni novináři, s nimiž kdy jednala. Tím „paní Raisinovou“ zlikvidovala.

	Zatímco se Doris Simpsonová otáčela v kuchyni, Agatha hučela do manžela: „Snažím se přesvědčit vaši ženu, aby přestala uklízet Sheile Barrové a místo toho pracovala pro mě. Nabízím jí čtyři libry na hodinu, celodenní práci, pochopitelně i oběd.“

	„To zní hezky, ale musíte se zeptat Doris,“ řekl Bert. „Ne že by domu tý Barrový nerada ukázala záda.“

	„Nadře se tam?“

	„To ne, ale jde o to, jak se ta ženská chová,“ odpověděl Bert. „Doris ji má pořád v patách, všechno po ní kontroluje.“

	„Pochází ta Barrová z Carsely?“

	„Kdepak, přistěhovala se. Manžel jí před časem zemřel. Údajně dělal na ministerstvu zahraničí. Přesídlili sem asi před dvaceti lety.“

	Agatha pochopila, že dvacet let života v Carsely nestačí, aby takříkajíc získala místní občanství. Paní Simpsonová přinesla podnos s čajovou soupravou.

	„Pokouším se vás odlákat od paní Barrové, protože úklid je moje slabá stránka,“ vysvětlovala Agatha. „Musela jsem se vypracovat v oboru a dlouhá léta jsem šéfovala. Lidi jako vy, Doris, aby vyvážil zlatem. Slušně zaplatím, protože považuju úklid za moc důležitou práci. Finančně vás podpořím i v případě nemoci, za práci ve dnech volna dostanete příplatek.“

	„To je vážně velkorysý,“ zvolal Bert. „Pamatuješ, když ti brali ve špitálu slepák, Doris? Barrová nejenže tě nepřišla navštívit, ale nedala ti ani šesták.“

	„To je fakt,“ řekla Doris. „Jenže od ní to jsou pravidelný příjmy. Co když to tu zabalíte?“

	„Ale já tu budu bydlet,“ prohlásila Agatha.

	„Půjdu do toho,“ oznámila náhle Doris. „A vůbec, hned jí brnknu a vyřeším to.“

	Odebrala se do kuchyně k telefonu. Bert naklonil hlavu na stranu a pozoroval Agathu chytrýma očkama. „Uděláte si tu nepřítele,“ upozornil ji.

	„Pche, s tímhle se Barrová vyrovná.“

	Když Agatha o půl hodiny později šmátrala v kabelce po klíči od svých domovních dveří, Sheila Barrová vyšla před svůj dům, zastavila se a nenávistně probodávala Agathu pohledem.

	Ta se na ni zeširoka usmála. „Přeju hezký večer,“ prohodila k ní.

	Napadlo ji, že vidí předobraz sebe sama.
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	Plumtrees Cottage obývaný Cummings-Browneovými stál naproti kostelu a faře spolu se třemi staršími kamennými domy čelem ke kosočtvercovému plácku, vydlážděnému kočičími hlavami. Domy postrádaly předzahrádky, úzký proužek půdy před nimi zdobily jen řídce vysázené květiny.

	Dveře nazítří dopoledne otevřela na zaklepání žena, kterou Agatiny bystré oči zařadily k témuž druhu přistěhovalců jako Sheilu Barrovou. Navzdory chladu jarního dne si paní Cummings-Browneová oblékla pestrobarevné letní šaty, jež odhalovaly snědou pleť odpovídající jejímu střednímu věku. Měla výše posazený velitelský hlas, bleděmodré oči a chování „plukovnické paničky“. „Prosím, přejete si?“

	Agatha se představila a řekla, že by se ráda zúčastnila soutěže o nejlepší quiche, ale je ve vesnici nová a neví, jak do toho. „Já jsem Vera Cummings-Browneová,“ představila se žena. „Úplně stačí, když si pečlivě přečtete, co stojí na plakátech. Jsou po celé vesnici.“ Blahosklonně se usmála a Agatě se zachtělo ji praštit. Namísto toho se pousmála. „Jak jsem se zmínila, jsem ve vesnici nová a chtěla bych se seznámit s lidmi. Potěšilo by mě, kdybyste vy a pan manžel se mnou třeba dneska povečeřeli. Vaří se u Zuřivého lva?“

	Paní Vera Cummings-Browneová se opět blahosklonně usmála. „K Zuřivému lvovi by mě nedostali zaživa ani párem koní. Ale dobře vaří v restauraci Hnízdečko v Ancombe.“

	„Proboha, kde je Ancombe?“ zeptala se Agatha.

	„Jen tři kilometry odtud. Vy se tu vážně ještě moc nevyznáte, že? Odvezeme vás tam. Přijďte sem v devatenáct třicet.“

	Dveře se zavřely. Hm, no dobře, pomyslela si Agatha. Bude to hračka. Chce to naklonit si párek vyžírků a můj quiche má šanci.

	Vracela se procházkovým tempem vesnicí, mechanicky se usmívala a odpovídala na pozdrav kolemjdoucích „brýden“. V tomhle kouzelném naleštěném jablku se najdou červíci, hloubala. Většina vesničanů jsou pracující různých profesí a příslušníci nižší střední vrstvy, velmi zdvořilí a přátelští. Paní Barrová a Cummings-Browneová patří nepochybně k vyšším kruhům, k svérázným přistěhovalcům poněkud neomaleného chování. Vítr zavál k Agatiným nohám korunní plátky rozkvetlých třešní. Zlatavé domy ve slunci zářily. Jenže krása nepřitahuje jen krásné lidi. Přistěhovalci pravděpodobně koupili své hezoučké domy v době, kdy se ceny držely nízko, a stali se velkými rybami v malém rybníku. Ale pokud si Agatha všimla, na rodilé vesničany neudělali velký dojem a neotřásli jejich hrdostí. Proto s nimi přistěhovalci měřili síly. Agatha pevně věřila, že když vyhraje soutěž, vesnice zbystří pozornost a vezme ji na vědomí.

	Večer Agatha seděla pod nízkým trámovým stropem restaurace Hnízdečko v Ancombe a potají zkoumala svoje hosty. Reginald Cummings-Browne – „Víte, dotáhl jsem to sice na majora, ale k hodnosti se nehlásím, hahaha,“ – byl stejně opálený jako jeho manželka, jen víc do oranžova, Agatha usoudila, že za tím může být alkohol. Měl oplešatělou, jakoby zašpičatělou hlavu se zbytky šedivých vlasů, jež si pečlivě sčesával přes temeno, a podivně odstávající uši. Cummings-Browne sloužil jako dobrovolník v britské armádě v Adenu. Takže poměrně dávno, uvažovala Agatha, Britové přece opustili Aden v druhé polovině šedesátých let. Poté si pořídil „malou slepičí farmu“, ale raději mluvil o předchozí vojenské dráze, zevrubně rozvíjel ságu o svých osobních sluzích a „chlapech“ u pluku. Pod sportovním sakem s koženými nášivkami na loktech měl olivově zelenou košili s kravatou. Manželka si oblékla róbu ve stylu Laura Ashley, která Agatě připomínala přehoz přes postele v její ložnici.

	Zasmušile doufala, že její quiche vyhraje, když ji finančně ždímají, v Hnízdečku tomu vydatně napomáhali. Majitel podniku postával před barovým pultem, který se táhl podél celé jedné stěny, a popíjel se svými přáteli. Nabubřele prezentovaná, příšerně předražená jídla a afektovaná, nevrlá servírka rozpalovaly Agathu doběla. Cummings-Browneovi si podle očekávání vybrali z nápojového lístku druhé nejdražší víno a vypili dvě lahve. Agatha je nechala vymluvit, ale když jim naservírovali kávu, přešla k věci. Zeptala se, jaká varianta quiche obvykle vyhrává. Cummings-Browne pravil, že většinou lotrinský a houbový. Agatha kategoricky prohlásila, že bude soutěžit se svým oblíbeným – se špenátovým quichem.

	Vera Cummings-Browneová se rozesmála. Jestli se ještě jednou takhle rozchechtá, vážně jí vlepím facku, pomyslela si Agatha, a nebylo k tomu daleko, ani když dotyčná zvážněla a dodala, že soutěž vždycky vyhrává Ella Cartwrightová. Agatha si všimla, že při zmínce o paní Cartwrightové se její manžel nápadně odmlčel, leč potlačila zvědavost. Agatha poznamenala, že její quiche se vyznačuje vybranou chutí a lehkým těstem. A že vesnici prospěje duch soutěživosti. Neboť to, že rok co rok vyhrává tatáž žena, demoralizuje. Agatha dovedla emocionálně vydírat, aniž se zpříma a přesně vyjádřila. Zažertovala o tom, jak příšerně drahé bylo jídlo, zatímco její hnědá medvědí očka vyslala signál: „Za tuhle večeři mi něco dlužíte.“

	Novináři patří zpravidla k lidem, kteří se rodí s provinilým pocitem. Cummings-Browneovi byli očividně z odolnějšího materiálu. Když se Agatha chystala platit a namísto kreditní karty pomalu přepočítávala bankovky, aby podtrhla cenu, její hosté jí zadrželi ruku a objednali si ještě dvojité brandy.

	Navzdory všemu, co vypili, vypadali střízlivě jako před večeří. Agatha se vyptávala na vesničany. Vera Cummings-Browneová se vyjádřila tónem zámecké paní, že jsou velmi laskaví a udělají pro ně, co jim vidí na očích. Manželé se zase zajímali o Agatinu životní dráhu a ona stručně odpověděla, nepotrpěla si na společenské tlachání. Sama se vždycky soustředila na to, aby prodala daný produkt, a kladla osobní otázky proto, aby obměkčila vytipované kupující.

	Konečně vyšli do vlahé, temné noci. Vítr utichl a ve vzduchu visel příslib léta. Cummings-Browne usedl za volant range roveru a jel pomalu po cestách lemovaných zelenými loukami zpátky do Carsely. V kuželech světla se mihla přes cestu liška, králíci hopkavě hledali bezpečí a větve právě rozkvetlých planých třešní se napřahovaly přes živé ploty. Na Agathu dolehla osamělost. Taková noc je jako stvořená k tomu, aby ji strávila v příjemné společnosti přátel, a ne s Cummings-Browneovými. Řidič zaparkoval před jejich domem a zeptal se: „Trefíte odtud?“

	„V noci těžko,“ řekla úsečně Agatha. „Taky byste mě mohl odvézt domů.“

	„S takovou vám brzy přestanou sloužit nohy,“ řekl nerudně Cummings-Browne, popuzeně si povzdechl, ale dopravil ji k jejímu domku.

	Příště musím nechat někde rozsvíceno, pomyslela si Agatha, když se zadívala na temný domek. Světlo mě přivítá. Než vystoupila z auta, zeptala se, jak se má přihlásit do soutěže, a když jí to Cummings-Browne vysvětlil, vykročila k opuštěnému domu, aniž manželům popřála dobrou noc.

	Nazítří podle instrukcí zapsala svoje jméno do knihy soutěžících o nejlepší quiche, vystavené v hale školy. Z nějaké třídy se nesl zpěv školáků: „Hej hola, dokola, dokolečka…“ Vida, pořád žáci zpívají to co za jejích časů. Rozhlédla se strohou halou. U jedné stěny stálo několik stolů, respektive kreslicích desek na kozách, na protější straně bylo pódium. Nevypadalo to na dějiště významné události.

	Nato se rozjela do Londýna, tentokrát autem, byť chovala k dálnicím averzi a obávala se rizik provozu na nich. Zaparkovala v Chelsea, v ulici, kde nedávno bydlela, a blahořečila si, že se nevzdala rezidentské parkovací karty.

	Krátce předtím ustala prudká přeháňka. Jak nádherně Londýn voní mokrým betonem, výfukovými plyny naftových a benzinových motorů, odpadky, horkou kávou, ovocem, rybinou, všemi pachy, které pro Agathu znamenají domov.

	Vydala se do quicherie, lahůdkářství specializovaného na slané koláče. Koupila velký špenátový quiche, uložila ho do kufru auta a odebrala se na oběd do Caprice, kde snědla lososové bochánky a vydechla si mezi „svými“, mezi bohatými a slavnými lidmi, aniž se trápila tím, že s nikým z přítomných se osobně nezná. Odtud pospíšila do Fenwick’s v Bond Street a koupila si nové šaty, pochopitelně ne z pestrobarevného kartounu (chraňbůh!), ale elegantní šarlatové vlněné šaty s bílým límečkem.

	A před setměním honem zpátky do Carsely a do kuchyně. Vyňala quiche z obalu s reklamou londýnského lahůdkářství, přiložila k němu připravený štítek s nápisem „Špenátový quiche Agathy Raisinové“ a záměrně amatérsky ho zabalila do tenké průhledné plastové fólie. S uspokojením přehlédla dílo. Tohle bude nejlepší kus. Quicherie se svými výrobky proslavila.

	V pátek večer vyrazila se svým favoritem do školy, sledovala rozcouraný proud žen nesoucích květiny, zavařeniny, koláče, quiche a cukroví. Soutěžní exponáty se přijímaly ve škole večer přede dnem vyhodnocení, neboť některé ženy o víkendech pracovaly. Jako obvykle se zdravily slovy: „Večír! Kapku se oteplilo. Na slunci hrozí úpal.“ Jak by se asi vyrovnaly s katastrofami jako zemětřesením nebo hurikánem? Agatha se zamyslela. Ale zbytečně se stará, rozmary počasí v Cotswoldsu stěží způsobí nějakou dramatickou situaci.

	K spánku se ukládala celá rozechvělá a dost nervózní. K smíchu! Vždyť je to jen vesnická soutěž.

	Rozednilo se do chladného, vichrného dne, poryvy větru rvaly poslední třešňové květy v zahradách a korunní plátky zasypávaly vesničany, kteří se hrnuli do školy, jako svatební sprška. Překvapivě dobrý vesnický orchestr hrál směs z muzikálu My Fair Lady, věk hráčů se pohyboval mezi osmi až osmdesáti lety. Vzduch sladce provoněla aranžmá květin a vybrané exempláře z palety vyšlechtěných narcisů, které se pyšně tyčily v tenkých vázách a soutěžily v kategorii okrasných rostlin. V přilehlé místnosti zřídili dokonce čajovnu, v nabídce nechyběly lákavé sendviče a domácí zákusky.

	„Soutěž o nejlepší quiche samozřejmě vyhraje paní Cartwrightová,“ pronesl ženský hlas v Agatině blízkosti.

	Agatha se rychle otočila. „Proč myslíte?“

	„Protože arbitrem je pan Cummings-Browne,“ řekla žena a zmizela v davu.

	Lord Pendlebury, vytáhlý postarší džentlmen, který vypadal jako edvardovský duch a vlastnil nemovitosti na kopci nad vesnicí, se chystal vyhlásit vítězku soutěže o nejlepší quiche, přestože o ní rozhodl pan Cummings-Browne.

	Z Agatina quiche jako ode všech odřízli malý vzorek. Agatha blazeovaně sledovala dění. Třikrát sláva quicherii! Špenátový quiche je nesporně nejlepší. Skutečnost, že ho neupekla sama, jak se předpokládalo, její svědomí netížila.

	Orchestr přestal hrát. Lordu Pendleburymu pomohli vystoupit na pódium před orchestr.

	„Ve velké soutěži o nejlepší quiche zvítězila…,“ třaslavým hlasem pronášel lord Pendlebury. Zápolil se štosem papírů se záznamy, popadané zvedl, uspořádal, vytáhl cvikr a znovu se bezmocně díval do lejster, dokud Cummings-Browne neukázal na správný list.

	„Propánakrále! Ano, ano, ano,“ drmolil lord Pendlebury. „Čáry máry – hoplá! Vítězí… paní Ella Cartwrightová!“

	„Šejdíři a podrazáci,“ zamumlala Agatha.

	Zuřila. Sledovala, jak se vítězná Cartwrightová, žena romského vzezření, dostavila na pódium, aby převzala cenu. Obdržela šek. „Kolik činí cena?“ zeptala se Agatha ženy vedle sebe.

	„Deset liber.“

	„Deset liber!“ zvolala Agatha. Předtím se o cenu vůbec nezajímala, ale naivně předpokládala, že jí bude stříbrný pohár s jejím jménem vyrytým do kovu, který spočine na krbové římse v jejím obývacím pokoji. „Jak oslaví vítězství a utratí cenu? Povečeří v McDonald’s?“

	„To stojí za úvahu,“ utrousila nejistě žena. „Vy jste paní Raisinová. Koupila jste nedávno Budgenův domek. Já jsem Bloxbyová, farářova žena. Smíme doufat, že vás uvidíme v neděli v kostele?“

	„Proč Budgenův?“ zeptala se Agatha. „Koupila jsem domek od pana Aldera.“

	„Od nepaměti je to Budgenův domek,“ vysvětlovala farářova žena. „Majitel sice umřel před patnácti lety, to ano, ale pro nás rodáky to bude vždycky Budgenův domek. Pamatujeme ho jako velmi charakterního člověka. Tak dneska vám aspoň odpadá starost s večeří, paní Raisinová. Váš quiche vypadá lákavě.“

	„Pche, ať ho vyhodí,“ vztekala se Agatha. „Můj byl nejlepší. Soutěž zase zmanipulovali.“

	Paní Bloxbyová ji obdařila na rozloučenou vyčítavým pohledem a vzdálila se.

	Agatha znejistěla. Neměla se před farářovou ženou vyjádřit o soutěži tak neurvale. Bloxbyová se jeví jako sympatická žena. Jenže Agatha si osvojila pouze tři varianty konverzace: uměla komandovat svoje zaměstnance, tlačit na média, aby publikovala, co je třeba, a jednat přehnaně zdvořile s klienty. Kdesi v hlavě jí klíčilo poznání, že Agatha Raisinová není příliš oblíbená osoba.

	Toho večera navštívila Zuřivého lva. Je to opravdu pěkná hospoda, usoudila, když se rozhlížela: začouzený, tmavý trámový strop, kamenná podlaha, široké vázy s jarními květinami, v krbu hořící polena, pohodlné židle a solidní, přiměřeně vysoké stoly, u nichž se dalo normálně pít a jíst, namísto takzvaných „koktejlových“ stolků, u nichž se člověk musel hrbit, když chtěl něco pozřít. U barového pultu postávalo několik mužů. Usmáli se na ni, uklonili se a pokračovali v hovoru. Agatha si všimla tabulky s vypsanou nabídkou jídel a objednala si u hezké dcery hospodského lasagne a pomfrity dřív, než postavila na stůl v koutě její aperitiv. Zatoužila po tom, po čem toužila od dětství – být součástí těch tradičních krás a bezpečí staroanglického venkova a zároveň si uchovat jistý odstup a nadhled. Stala se vůbec opravdovou součástí něčeho kromě pomíjivého světa public relations? Kdyby teď, tady v hospodě, padla mrtvá na podlahu, truchlil by po ní někdo? Rodiče jí zemřeli. Bůhvíkde je konec jejímu manželovi, ale ten by ji určitě neoplakával. Doprkvantic, ten džin deprimuje, pomyslela si a objednala si sklenici bílého vína, aby spláchla lasagne připravené zjevně v mikrovlnce, protože se připekly ke dnu misky.

	Zato pomfrity chutnaly znamenitě. Život přece jen skýtá drobná potěšení.

	Vera Cummings-Browneová se připravovala k odchodu na zkoušku hry Noëla Cowarda Rozmarný duch v komunitní síni při kostele. Režírovala ji v carselyském divadelním souboru a neúspěšně se snažila zbavit amatérské herce jejich gloucestershireského přízvuku. „Proč nedokážou řádně vyslovovat?“ bědovala, když si ukládala do kabelky drobnosti. „Mluví, jako když kvičí prasata, s takovou zprasí taky divadlo. Když je řeč o divadle, přinesla jsem domů ten odporný quiche od Raisinky. Okázale se nakrkla a teatrálně se hnala ven s tím, že máme quiche vyhodit. Napadlo mě, že by sis ho mohl vzít k večeři. Nakrájela jsem pár kousků, najdeš je v kuchyni na lince. Přecpala jsem se odpoledne cukrovím a vypila jsem kotel čaje. Pro dnešek mám dost.“

	„Taky už nebudu jíst,“ řekl Cummings-Browne.

	„No, kdyby sis to rozmyslel, šoupni quiche do mikrovlnky.“

	Cummings-Browne se napil řízné whisky a díval se na televizi, štvalo ho, že je teprve před devátou hodinou večerní, což neskýtalo naději na nahotinky. Kvaziautority totiž usoudily, že děti jdou v devět hodin spát, porno se tudíž smí vysílat až poté, což ale mohl vymyslet jen staromilec, který nechápe opravdové umění. A tak místo toho sledoval přírodopisný film a utěšoval se kopulací zvěře. Vypil další whisky a dostal hlad. Vzpomněl si na quiche. To, jak se během soutěže tvářila Agatha Raisinová, ho pobavilo. Ta hloupá ženská vážně doufala v protislužbu za večeři. Tihle metropolitní japíci středního věku jako Agatha Raisinová nemají úroveň. Přešel do kuchyně, strčil dva kousky quiche do mikrovlnné trouby, otevřel si láhev klaretu a nalil si. Potom položil quiche a víno na tác, přenesl ho do obývacího pokoje a usadil se u televizoru.

	O dvě hodiny později, těsně před začátkem avizovaného filmu Hluboko v srdci o znásilnění gangem, ho začalo pálit v puse, jako by mu hořela. Udělalo se mu na smrt zle. Svalil se z křesla, svíjel se v křečích na podlaze a dusil se zvratky. Když se plahočil k telefonu, pozbyl vědomí a zhroutil se za pohovku.

	Vera Cummings-Browneová přijela domů po půlnoci. Neviděla manžela, protože ležel za pohovkou, nevšimla si ani zvratků, neboť tlumeně svítila jediná stojací lampa. Zareptala, že lampa svítí a běží televize. Obojí vypnula.

	Odebrala se do své ložnice – nějaký čas už s manželem nesdíleli společnou – odlíčila se, svlékla a brzy usnula.

	Doris Simpsonová přijela na druhý den časně ráno a v duchu láteřila. Její pracovní rozvrh se zhroutil. Nejdřív starosti s termínem úklidu u Agathy Raisinové, nato ji Vera Cummings-Browneová požádala, aby uklidila v neděli dopoledne, protože manželé se odjíždějí v pondělí rekreovat do Toskánska a paní Cummings-Browneová chtěla mít před odjezdem doma pořádek. Ale když sebou hodí, stihne i nedělní práci v Eveshamu.

	Odemkla si náhradním klíčem uloženým pod rohožkou, uvařila si kávu, vypila ji u kuchyňského stolu a pustila se do práce, začala v kuchyni. Raději by nejdřív uklidila ložnice, ale věděla, že Cummings-Browneovi dlouho spí. Jestli nevstanou dřív, než dokončí úklid obývacího pokoje, bude je muset vzbudit. Kuchyni zvládla v rekordním čase a přešla do obývacího pokoje, nad kyselým pachem krčila nos. Obcházela pohovku, aby otevřela okno a vyvětrala, když vtom zavadila nohou o mrtvolu Cummings-Brownea. Jeho zkřivená tvář zmodrala. Ležel celý pokroucený. Doris Simpsonová ustoupila, oběma rukama si zakryla ústa. Usoudila, že paní Cummings-Browneová zřejmě není doma. Telefon spočíval na okenním parapetu. Sebrala odvahu, natáhla se přes mrtvolu, vytočila 999 a požádala o pomoc policii a vyslání sanitky. Pak se zavřela v kuchyni a čekala, až přijedou. Vůbec ji nenapadlo ověřit si, jestli pán domu opravdu zemřel ani mu případně poskytnout první pomoc. Seděla u kuchyňského stolu, ruce sepjaté jakoby k modlitbě, v absolutním šoku.

	Nejdřív přijela místní policie. Strážník Fred Griggs byl tlustý, žoviální chlapík, zvyklý poradit si maximálně s vyhledáváním ukradených aut v turistické sezóně a trestáním podnapilých řidičů.

	Skláněl se nad tělem, právě když dorazila sanitka záchranné služby.

	Uprostřed rozruchu sešla ze schodů Vera Cummings-Browneová a tiskla si k tělu prošívaný župan.

	Když se jí dostalo vysvětlení, že manžel skonal, zachytila se sloupku u úpatí schodiště a ohromeně pronesla: „To není možné. Když jsem se vrátila domů, ani tu nebyl. Měl vysoký tlak. Musela to být mrtvička.“

	Ale Fred Griggs si všiml zaschlých zvratků a zkřiveného, promodralého obličeje mrtvého. „Ničeho se nedotýkat!“ přikázal záchranářům. „Jsem si setsakramentsky jistej, že se tu jedná o otravu.“

	Agatha Raisinová se v neděli ráno vypravila do kostela. Nevzpomínala si, kdy byla v kostele naposledy, ale domnívala se, že chodit do kostela je jedna z věcí, které k životu na vesnici patří. Bohoslužba se konala časně, už v půl deváté, faráře po ní čekalo kázání ve dvou dalších kostelích v okolí Carsely.

	Viděla před domkem Cummings-Browneových parkovat auto strážníka Griggse a záchranku. „Zajímalo by mě, co se děje,“ ozvala se paní Bloxbyová. „Griggs zarytě mlčí. Doufám, že se chudákovi Cummings-Browneovi nestalo nic zlého.“

	„Já doufám, že stalo,“ prohlásila Agatha. „Zlo nemusí vždycky postihnout jen dobré lidi,“ dodala a před údivem strnulýma očima farářovy ženy vpochodovala do přítmí kostela svatého Judy. Vzala si modlitební knihu, zpěvník a usadila se do lavice v zadní části kostela. Měla na sobě nové šarlatové šaty a na hlavě černý slamák se širokou střechou zdobený červenými máky. Jak se farníci scházeli, Agatha si uvědomila, že se moc vyfintila. Všichni se oblékli jako kterýkoli jiný den.

	Během prvního chvalozpěvu slyšela vytí policejních sirén. Co se hernajs stalo? Kdyby někdo z Cummings-Browneových zaklepal bačkorama, úplně by stačila obyčejná sanitka a místní strážník. Kostel zbudovaný ve čtrnáctém století byl malý, v oknech katedrální sklo a vkusná květinová výzdoba. Obřad ctil starou modlitební a liturgickou knihu anglikánské církve. Citoval se Starý a Nový zákon. Agatha se v lavici vrtěla a zkoumala, jestli by se dalo uniknout a venku zjistit, co se děje.

	Farář vystoupil na kazatelnu, aby zahájil kázání, a veškeré Agatiny myšlenky na únik se rozplynuly. Ctihodný Alfred Bloxby byl malý, drobný, asketicky působící muž, ale dokázal si podmanit posluchače. Krásným, tvárným hlasem spustil na téma „Miluj bližního svého“. Agatě připadalo, že celé kázání zaměřil na ni. Jsme příliš slabí a bezmocní, abychom změnili světa běh, ale kdyby se každý choval ke svým bližním s křesťanskou láskou a ohleduplně, ustaly by nešváry. Křesťanská láska začíná doma. Agatě se vybavilo, jak přeplatila Doris Simpsonovou, aby ji přetáhla Sheile Barrové, a zastyděla se. Když nastalo přijímání svátosti oltářní, zůstala na místě, nevěděla, jak se v této fázi obřadu chovat. Nakonec se s pocitem úlevy přidala k poslednímu hymnu „Má země je Tvá“ a netrpělivě se vymotala z kostela. Formálně stiskla farářovu ruku a vůbec nevěnovala pozornost jeho slovům na uvítanou do vesnice, neboť její zrak upoutala policejní auta, jež zcela vyplnila malý prostor před domem Cummings-Browneových.

	Strážník Griggs sloužil venku a odvracel všechny otázky nevzrušeným: „Momentálně nesmím poskytnout žádný informace.“

	Agatha šla pomalu domů. Posnídala, sáhla po detektivce Agathy Christie a pokoušela se číst, ale nemohla se soustředit. Co s literární fikcí, když vesnice stojí před skutečnou záhadou? Praštila snad Vera Cummings-Browneová manžela do zašpičatělé hlavy pohrabáčem?

	Odložila knihu a vydala se k Zuřivému lvovi. Uvnitř to vřelo fámami a spekulacemi. Agatha se octla ve skupině, která debatovala o náhlém úmrtí ve vesnici nejvehementněji. Ke svému zklamání se dověděla, že Cummings-Browne trpěl vysokým krevním tlakem.

	„Ale určitě nezemřel přirozenou smrtí,“ namítla Agatha. „Proto tolik policejních aut!“

	„Jo, v Gloucestershiru si potrpíme na důkladnost,“ řekl vysoký, rozložitý muž. „Ne jako v Londýně, kde lidi kapou každou chvíli jako mouchy. Hlásím rundu. Co ráčíte, paní Raisinová?“

	Dala si džin s tonikem. V takové srdečné společnosti se cítila nesmírně příjemně. Když hospodu ve dvě hodiny odpoledne zavřeli, cestou domů trochu vrávorala. Opojný cotswoldský vzduch spolu s neobvyklým množstvím vypitého alkoholu způsobil, že ji zmohl spánek. Když se probudila, přiklonila se k názoru, že Cummings-Browne pravděpodobně zemřel nešťastnou náhodou, snad úrazem, a nestojí za to se tím zabývat. Agatha Christie jí teď připadala mnohem zajímavější než cokoli, co by se mohlo stát v Carsely. Četla až do noci.

	Ráno se rozhodla, že se půjde projít. Turistické trasy v Cotswoldsu jsou vzorně značené. Vybrala si cestičku z vesnice za obecní zástavbou, která vedla do lesa.

	Nad hlavou se jí klenulo nové zelené listoví stromů, mezi jejich kořeny vyrostly petrklíče. Vlevo šuměl skrytý potok. Noční mrazík pozvolna ustupoval slunečním paprskům, které pronikaly korunami stromů. Vysoko nad nimi srdceryvně zpíval kos, svěží vzduch přímo voněl. Cestička ji vyvedla z lesa k poli osetému ozimem, světle zelené lesknoucí se osení čeřil vánek jako kožich obrovité zelené kočky. Skřivan vystřelil k nebi a připomněl Agatě mládí, dobu, kdy se i v birminghamské pustině vyskytovaly spousty skřivanů a motýlů, dobu nezatíženou chemickými postřiky. Rázovala dlouhými kroky, cítila se výborně, ve skvělé kondici a plná života.

	Šla po značkách mezi poli a skrze hájky a cestička ji posléze dovedla k silnici, která se svažovala do Carsely. Scházela dolů zelenými tunely sklenutými z větví vysokých živých plotů, ale když pod sebou spatřila vesnici, veškerou euforii z kondiční procházky a čerstvého vzduchu vystřídala neurčitá obava. Připadalo jí, že schází do hrobu, do něhož pohřbí Agathu Raisinovou zaživa. Znovu na ni dolehl neklid a osamělost.

	Takhle to nemůže jít dál. Vysněný život jí neskýtal to, co očekávala. Může domek prodat, i když trh s nemovitostmi se ještě příliš nevzpamatoval. Mohla by cestovat. Dřív toho moc nezcestovala, každoročně si dopřála jen dražší dovolenou s cestovní kanceláří zaměřenou na jednotlivce, kteří se nechtěli zaplést s konzumentskými rekreanty: jezdila na kole po Francii, malovala ve Španělsku a podobně.

	Ve vesnici proti ní kráčela jedna z místních žen. Nakažlivě se na ni usmála, Agatha odevzdaně čekala, že uslyší obvyklé „brýtro“, a zároveň uvažovala, co by asi žena řekla nebo udělala, kdyby jí odpověděla: „Jděte se vycpat!“

	Žena ji překvapila. Opřela si nákupní košík o statný bok a oznámila Agatě bez obalu: „Hledají vás poldové. Tajný.“

	„Nechápu, co ode mě chtějí,“ znejistěla Agatha.

	„Radši běžte a zjistěte to, drahoušku.“

	Agatha pospíchala, v hlavě zmatek. Co od ní můžou chtít? Řidičský průkaz má v pořádku. Ale nestačila vrátit pár svazků do knihovny v Chelsea…

	Blížila se ke svému domku a viděla, že Sheila Barrová stojí ve vlastní předzahrádce a chtivě civí na tři muže, kteří čekali před Agatiným novým domovem, jakmile spatřila Agathu, odcupitala do svého domku, přibouchla dveře, ale vzápětí zaujala pozici zvědavého pozorovatele v okně.

	K Agatě přistoupil vyzáblý, mrtvolně bledý muž. „Paní Raisinová? Jsem detektiv, vrchní inspektor Wilkes. Můžeme s vámi mluvit? Myslím uvnitř.“
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	Agatha je uvedla do domu. Vrchní inspektor Wilkes představil kolegy: mlčícího muže snědé pleti, detektiva seržanta Frienda, a mladého kulaťoučkého orientálce, který vypadal jako Buddha, detektiva konstábla Wonga.

	Agatha usedla do křesla u krbu a tři muži se směstnali vedle sebe na pohovku. „Přijeli jsme se zeptat, jak to bylo s vaším quichem, paní Raisinová,“ spustil Wilkes. „Pokud vím, Cummings-Browneovi si ho odnesli domů. Co obsahoval?“

	„Co tím sledujete?“ otázala se Agatha.

	„Odpovězte na otázku,“ nevzrušeně se dožadoval vrchní inspektor.

	„Co obsahoval quiche?“ Agatha zoufale přemýšlela. „Vejce, mouku, mléko a špenát,“ oznámila s nadějí, že odpověděla uspokojivě.

	Slova se ujal detektiv konstábl Wong, mluvil s náznakem gloucestershireského přízvuku. „Nejlepší by bylo, kdybyste nás pustila do kuchyně a ukázala nám všechny ingredience.“

	Trojice detektivů hbitě vstala a tyčila se nad ní. Zvedla se i Agatha, zjistila, že se jí třesou kolena, ale zamířila do kuchyně, detektivové se hrnuli za ní.

	Před jejich pozornými zraky otevřela kuchyňské skříňky. „To je zvláštní, zřejmě jsem všechno spotřebovala,“ řekla omluvně. „Jsem hrozně šetrná.“

	Wong ji pobaveně pozoroval a náhle navrhl: „Kdybyste nám laskavě napsala recept, paní Raisinová, skočil bych do obchodu, nakoupil ingredience a vy byste nám ukázala, jak jste quiche pekla.“

	Agatha si ho nerudně změřila očima. Sáhla po knize Kuchařka francouzského venkova, když ji otevřela, hřbet dosud nedotčeného svazku zapraskal. Zadívala se do rejstříku. Našla požadovaný recept a sepsala potřebné suroviny. Wong převzal seznam a odešel.

	„Povíte mi konečně, co tím sledujete?“ zeptala se Agatha.

	„Hned se to dozvíte,“ odpověděl flegmaticky Wilkes.

	Kdyby Agathu tolik nevyděsili, rozkřikla by se na něj, že má právo to vědět, ale namísto toho schlíple uvařila konvici instantní kávy a nabídla jim, aby si posloužili v obývacím pokoji, zatímco budou čekat na Wonga.

	Jakmile se jich zbavila, honem studovala recept. Pokud se bude přesně řídit uvedeným postupem práce, měla by uspět. Pokusí se upéct quiche, naštěstí má kuchyňské váhy i odměrku. Wong se vrátil z Harvey’s s hnědým papírovým pytlem plným potravin.

	„Poseďte s pány v obývacím pokoji, řeknu vám, až budu připravená,“ vyzvala ho Agatha.

	Wong se posadil v kuchyni na židli. „Miluju kuchyně,“ pravil přívětivě. „Budu se dívat, jak kuchtíte.“

	Agatha po něm nenávistně blýskla malýma hnědýma očima, zapnula troubu a pustila se do práce. V celé zemi přepadají gauneři starší ženy! běsnila v duchu. Copak nemá tenhle zatracený chlápek nic lepšího na práci? Podle všeho je nekonečně trpělivý. Bedlivě ji pozoroval, a teprve když strčila quiche do trouby, vstal a připojil se k ostatním. Agatha celá zmatená stála na místě. Z obývacího pokoje slyšela tlumené hlasy.

	Jako bych se vrátila do školy, uvažovala. Vzpomněla si, jak ředitelka přikázala, aby všichni odemkli v šatně skříňky, aniž uvedla, co se bude kontrolovat. Ach, jak se bála otevřít svoji skříňku, aby se v ní nenašlo něco, co v ní nemělo být. Přítomná policistka beze slova probírala úplně všechno. Nikdo jim nevysvětlil, co tím sleduje. Nikdo jim nic neřekl. Agatha si dodnes pamatovala na zaražená, vystrašená děvčata, přísné, mlčící učitele a zručnou policistku. A pak odvedli jednu dívku. Už ji nikdy neviděli. Zřejmě ji vyloučili ze školy kvůli něčemu, co se našlo v její skříňce. A nikdo ani nezatelefonoval k ní domů a nezeptal se, co se stalo. Věc se předala soudu, jak se říkalo v záhadném světě dospělých, a tím ji vyloučili z jejich života, jako by na ni dopadl boží trest. Tak to ve škole chodilo.

	Teď si Agatha znovu připadala jako dítě, sužovala ji vlastní vina a obžalovávalo mlčení. Pohlédla na hodinky. Kdy dala péct quiche? Otevřela dvířka trouby. Quiche nabral na objemu a byl podle všeho dokonale do zlatova propečený. Vydechla úlevou a vytáhla svůj výrobek z trouby, právě když se do kuchyně vrátil Wong.

	„Necháme ho vychladnout,“ řekl. Vytáhl zápisník. „A teď ke Cummings-Browneovým. Večeřela jste s nimi v Hnízdečku. Co jste jedli? Mhm. A dál? Co jste pili?“ Tak to chvíli pokračovalo, zatímco Agatha koutkem oka pozorovala, jak zlatohnědý quiche na plechu pomalu klesá jako propíchnutý balon.

	Wong konečně zavřel zápisník a přivolal ostatní. „Teď si kousek uřízneme,“ oznámil. Agatha uchopila nůž, lopatičku a odřízla mazlavý dílek.

	„Na co umřel?“ zeptala se krajně znervóznělá.

	„Na kravskou ropuku,“ odpověděl Friend.

	„Na kravskou ropuku?“ Agatha na ně vyvalila oči. „To je něco jako nemoc šílených krav?“

	„Ne,“ řekl vrchní inspektor Wilkes stroze. „Je to jedovatá rostlina, odborně se nazývá rozpuk jízlivý, není nijak zvlášť rozšířená, ale roste v některých částech Britských ostrovů včetně West Midlandsu. A my jsme ve West Midlandsu, paní Raisinová. Analýzou obsahu žaludku zesnulého se zjistilo, že krátce před smrtí snědl quiche plněný špenátem a pil víno. A se zeleninovou náplní pozřel rozpuk jízlivý. Obsahuje prudce jedovatou látku cikutoxin.“

	„Přesně tak,“ potvrdil příjemným hlasem Wong. „A paní Cummings-Browneová si myslí, že se manžel otrávil vaším quichem… tedy pokud jste quiche pekla vy.“

	Agatha se zadívala z okna a přála si, aby všichni zmizeli.

	„Paní Raisinová!“ Prudce se otočila. Wongovy zešikmené hnědé oči byly ve stejné výši jako její. Není na policistu moc malý? pomyslela si v nepříliš vhodnou chvíli. „Paní Raisinová,“ pokračoval Bill Wong laskavým tónem, „podle mého skromného mínění jste nikdy v životě nepekla quiche a vůbec žádný koláč. Patrně jste nikdy neotevřela kuchařskou knihu. Na některých vašich kuchyňských potřebách jsou ještě cenovky. Nechcete to vzít od samého začátku? Není důvod, abyste jako nevinná lhala.“

	„Bude se to, co řeknu, probírat u soudu?“ zeptala se sklíčeně Agatha a přemýšlela, jestli ji vesnický výbor může žalovat kvůli tomu, že přihlásila do soutěže quiche z quicherie.

	Wilkesův hlas zahrozil. „Jen když to bude nezbytné.“

	Agatě se opět vybavila vzpomínka na školní léta. Podplatila dvěma čokoládovými tyčinkami a červenou šálou spolužačku, aby za ni napsala esej. K její smůle se to děvče, přední členka hnutí Mládež v Kristu, svěřilo se vším ředitelce, která si Agathu předvolala, takže musela s pravdou ven.

	A tak teď slabým, téměř dětským hláskem, na rozdíl od svého obvyklého důrazného projevu, přiznala, že quiche koupila v Chelsea. Wong se spokojeně šklíbil a Agatha by mu nejradši zakroutila krkem. Wilkes požádal o účtenku za quiche, Agatha ji našla mezi odpadky pod několika prázdnými obaly od mražených potravin a předala mu ji. Detektivové prohlásili, že prověří její výpověď.

	Agatha se po zbytek dne skrývala doma a připadala si jako zločinec. Byla by se skrývala i další den, kdyby se nedostavila posluhovačka Doris Simpsonová a nepřipomněla jí, že jí slíbila oběd. Agatha zaběhla do Harvey’s a koupila uzeniny a salát. Viditelně se nic nezměnilo. Lidé se dál bavili o počasí. A Cummings-Browne jako by nezemřel.

	Agatha se vrátila, právě když posluhovačka na všech čtyřech drhla kuchyňskou podlahu. Při pohledu na ni Agatha pochopila její nevalnou sociální situaci a vhrkly jí do očí slzy. Kdy viděla naposledy ženu drhnout podlahu, namísto aby ji raz dva vytřela mopem? Najala postupně přes agentury řadu uklízeček, většinou cizinek a nezaměstnaných hereček, které dokázaly vyvolat zdání čistoty, aniž by se plahočily po kolenou s rejžákem.

	Doris Simpsonová vzhlédla od práce. „Víte, že jsem ho našla já?“ řekla zničehonic. „Myslím jeho mrtvolu.“

	„Nechci o tom mluvit,“ vyhrkla Agatha. Posluhovačka ždímala hadr na podlahu a ušklíbla se. „Ještě že tak, upřímně řečeno, taky o tom nerada moc mluvím. Radši makám.“

	Agatha se stáhla do obývacího pokoje, a poté co se Doris Simpsonová odebrala do poschodí, připravila studený oběd. Naservírovala jí ho na kuchyňský stůl, vedle položila obálku s penězi za úklid a houkla nahoru: „Jdu pryč, mám náhradní klíč. Potom zamkněte a klíč hoďte do schránky.“ Dočkala se sotva slyšitelné kladné odpovědi, překřiknout hučící vysavač nebylo jen tak.

	Agatha nasedla do auta a vyjela z vesnice. Kam teď? V Moretonu-in-Marsh se toho dne konal trh. To ji lákalo. Propracovávala se rušným městečkem, našla místo k zaparkování a vyrazila do tlačenice mezi stánky. Cotswolds, je požehnaný, plodný kraj. Všude viděla mladé ženy s nemluvňaty a batolaty ve sportovních kočárcích nebo golfáčích, slyšela sebevědomý pokřik matek, které si jimi klestily cestu davem. Kdysi četla článek, v němž se mladá žena svěřovala, jak trpěla agorafobií, poté co její dítě vyrostlo z kočárku. Zdálo se, že razance matek se rozhodně zvýšila, když se probíjely se svou vozbou tržištěm, připomínaly královnu Boadiceu na dvoukolovém válečném voze. Agatha koupila do kuchyňského okna pelargonie, čerstvou rybu k večeři, brambory a květák. Rozhodla se, že si bude vařit všechno sama. Skoncuje s mraženými jídly. Uložila nákup do auta, poobědvala v restauraci u tržiště, koupila si ještě v drogerii parfém a u jednoho stánku halenku, načež ve čtyři hodiny odpoledne, kdy trh končil, se nepříliš nadšeně vrátila k autu a rozjela se domů.

	Doris Simpsonová nechala uprostřed stolu v kuchyni džbán s polními květinami. Budiž pochválena. Agatha se cítila čím dál míň provinile za to, že ji odloudila Sheile Barrové. Ta žena je mezi posluhovačkami královnou. Na druhý den ráno se ozvalo klepání na dveře a Agatha zaúpěla. Kohokoli jiného by to nedeprimovalo, očekával by, že přichází někdo z přátel, pomyslela si. Ne tak Agatha Raisinová. Věděla, že to může být jen policie.

	Před prahem stál detektiv Wong. „Jdu vás neformálně navštívit. Můžu dál?“

	„Jak je libo,“ řekla Agatha nezdvořile. „Zrovna jsem si chtěla dát sklenici sherry, ale nebudu vám ji nutit.“

	„Proč?“ usmál se Wong. „Nejsem ve službě.“

	Agatha nalila dvě sklenice sherry, položila do krbu několik rádobypolínek lisovaných z pilin a zapálila je. „Co ted?“ obrátila se na něj. „Jak vám mám vlastně říkat?“

	„Jmenuju se Bill Wong. Takže pro vás Bill.“

	„To jméno vám sedí. Kdybyste byl starší, říkala bych vám Mazák Bill. Jak to vypadá s quichem?“

	„Jste z obliga,“ odpověděl Bill. „Prověřili jsme vaši výpověď. Pan Economides, majitel quicherie, si pamatuje, že vám ten quiche prodal. Nechápe, jak se mohlo něco takového stát. Bere zeleninu z obchodu naproti přes ulici. Zelinář jezdí nakupovat zboží každé ráno vauxhallem do nové Covent Garden. Tam se obchoduje ve velkém s ovocem a zeleninou z celé země i z ciziny. Rozpuk jízlivý se prostě připletl do špenátu. Je to tragická, nešťastná událost. Samozřejmě jsme sdělili paní Cummings-Browneové, odkud quiche pochází.“

	Agatha zasténala.

	„Jinak by vás mohla obvinit z vraždy.“

	„Tak moment,“ zaprotestovala Agatha. „Sama mohla zavraždit manžela, stačilo přidat rozpuk do mého quiche.“

	„Přísahal bych na to, že jako drtivá většina britské populace nerozezná rozpuk jízlivý od palmy,“ prohlásil Bill. „Vy jste to nemohla být. Když jste předala quiche, netušila jste, že si ho někdo odnese domů a sní ho zrovna Cummings-Browne. Vy jste nespáchala zločin. A nebyla to ani paní Cummings-Browneová. Taková otrava vyžaduje chladnokrevnost, předem promyšlený úmysl. Ne, tady sehrála roli nešťastná náhoda. Rozpuk jízlivý byl jen v části quiche.“

	„Lituju pana Economida,“ řekla Agatha. „Vdova ho bude žalovat.“

	„Velkoryse prohlásila, že nikoho neobviní. Je to velmi bohatá dáma, disponuje vlastními prostředky. Peněz má dost. A manželovou smrtí by nic nezískala.“

	„Ale proč Cummings-Browne nezemřel při soutěžní ochutnávce? Třeba mu někdo podstrčil kousek z jiného quiche. Nebo… počkat… co když rozpuk nebyl v quichi, ale například v džusu?“

	„I tuhle možnost jsme zvažovali,“ přiznal Bill. „Paní Cummings-Browneová prohlásila, že manželovi se po ochutnávce udělalo na chvíli zle od žaludku, ale připisovala to řadě přípitků před soutěží.“

	Agatha se vyptávala na všechno, na podrobnosti případu, které dosud neznala. Tělo se našlo až ráno. Jak to, že paní Cummings-Browneová šla v noci rovnou spát?

	„Protože její manžel se vracíval pozdě, popíjel obvykle u Zuřivého lva.“

	„Ale vždyť ten vzácný pár, vlastně paní Cummings–Browneová tvrdila, že k Zuřivému lvovi by je nedostali zaživa ani párem koní. Nato se pozvali do nehorázně drahé restaurace Hnízdečko, kde mě oškubali.“

	„Manžel popíjel u Zuřivého lva, to ano, paní Cummings-Browneová má ale pětadvacetiprocentní majetkový podíl v Hnízdečku.“

	„Ta mě doběhla! Naletěla jsem. Mimochodem, jak jste uhodl, že jsem nikdy nepekla quiche? Dokonce ještě dřív, než jsem se o to pokusila.“

	„Byl jsem si tím jistý od chvíle, kdy se ukázalo, že nemáte doma na pečení jedinou ingredienci.“ Zasmál se. „Absolutní jistotu jsem nabyl, když jsem požádal, abyste quiche upekla. Kdybyste viděla, jak jste se zatvářila!“

	„Hlavně že jste se pobavil.“

	Zvědavě se na ni zadíval. Co je to za podivnou ženu, pomyslel si, její kaštanové vlasy nepoznaly trvalou, krátce zastřižené na mikádo a dokonale upravené se leskly a vhodně změkčovaly její ostře řezaný a poněkud přísný obličej. Její sporá, boubelatá postava se čile pohybovala na překvapivě hezkých nohách. „Co přimělo nedávnou úspěšnou podnikatelku a energickou šéfku jako vy, aby usilovala o vítězství ve vesnické soutěži?“

	„Připadala jsem si tak nějak mimo,“ přiznala Agatha zasmušile. „Chtěla jsem se ve vesnici dobře zapsat.“

	Upřímně se rozesmál, oči se mu zúžily ve škvírky. „To se vám povedlo. Paní Cummings-Browneová ví, že jste podváděla, místní bobík Fred Griggs taky, a ten si rád podrbe.“

	Agatha se cítila potupená, nezmohla se na slovo. Kam se poděl vysněný domov? Teď aby dům prodala. Jak by se mohla podívat ve vesnici někomu do očí?

	Soucitně se na ni zadíval. „Jestli se chcete ve vesnici dobře zapsat, paní Raisinová, snažte se přiblížit lidem.“

	Agatha na něj udiveně pohlédla. Tím, čím se člověk zapíše ve světě, jsou přece peníze, moc a sláva.

	„Půjde to pomalu,“ pokračoval Wong. „Pro začátek stačí mít rád lidi. Když vám oplatí stejným, považujte to za odměnu.“

	No ne, co to dneska slouží u policie za zvláštní týpky, užasle přemítala Agatha. Copak ona nemá ráda lidi? Ovšemže má. Z venkovanů se jí protivila jen její stará zapšklá sousedka, paní Cummings-Browneová a drahý zesnulý.

	„Kolik je vám let?“ zeptala se po chvíli.

	„Třiadvacet,“ odpověděl Bill.

	„Jste Číňan?“

	„Napůl. Otec je hongkongský Číňan a matka pochází z Eveshamu. Narodil jsem se v Gloucestershiru.“ Vstal, chystal se k odchodu, ale Agatha si kdovíproč přála, aby se ještě zdržel.

	„Jste ženatý?“ zeptala se.

	„Ne, paní Raisinová.“

	„Poseďte ještě chvilku a povězte mi o sobě něco víc,“ naléhala Agatha.

	Opět se v jeho očích mihl soucit a pochopení. Posadil se, rozpovídal se o své krátké kariéře u policie a Agatha naslouchala, konejšená jeho jistotou a klidem, jenž z něj vyzařoval. Aniž o tom věděla, začínalo tak podivné přátelství.

	„Tak, už musím opravdu běžet,“ řekl nakonec. „Případ skončil. Vyřešil se. Byla to ošklivá, nešťastná náhoda. Život jde dál.“

	Nazítří, aby unikla očím vesničanů, očím, které by ji vinily z podvodu, odjela Agatha do Londýna. Dělala si starosti o majitele quicherie Economida. Navštěvovala Economidův obchod léta a pravidelně si odtud odnášela tamní výrobky. Wongovy informace ji sice trochu uklidnily, ale uvědomila si, že ačkoli mezi ní a Economidem panoval vztah zákazníka a obchodníka, stal se vlastně skoro jejím přítelem. V obchodě byly dva stolky a židle pro zákazníky, kteří rádi poseděli u kávy, a pokud nastal klid, Economides hostil Agathu kávou a vyprávěl jí o své početné rodině.

	Ale když nyní přijela, v obchodě bylo rušno a Economides, zatímco zručně balil chlupatýma rukama zákazníkům quiche a studený nářez, odpovídal obezřetně. Ano, paní Cummings-Browneová ho navštívila a ujistila ho, že ho nebude žalovat. Ano, byla to tragická nehoda. A teď paní Raisinová laskavě promine…

	Agatha odešla rozladěná. Londýn, v němž se donedávna cítila jako v hřejivém pestrobarevném plášti, se pro ni změnil ve změť ulic a odcizeného davu lidí. Zastavila se v knihkupectví Foyle’s na Charing Cross Road a prohlédla si knihu o jedovatých rostlinách. Studovala obrázek rozpuku jízlivého. Vypadal jako neškodná rostlina s rýhovanou větvenou lodyhou a malými bílými květy uspořádanými v řídkých okolících. Už už by knihu koupila, ale rázem tu myšlenku zaplašila. Proč by se obtěžovala? Byla to nešťastná náhoda, politováníhodná nehoda.

	Prošla jen tak několika londýnskými obchody, načež se vrátila k autu a zařadila se do nekonečné kolony, která se v mracích výfukových plynů sunula z Londýna. Nechtělo se jí vrátit se do vesnice před setměním, a tak odbočila z dálnice, zamířila do Oxfordu, zaparkovala v St. Giles a zastavila se na čaj v hotelu Randolf. Byla v denním baru nejpopulárnějšího hotelu kupodivu jediným hostem. Usadila se na obrovské pohovce, popíjela čaj a pojídala lívanečky, které jí přinesla mladá servírka s prerafaelitskou tváří. Dovnitř slabě doléhal dopravní ruch z Beaumont Street a od Ashmoleova muzea. V hotelu vládl chrámový šerosvit, jakoby prostoupený duchovním odkazem zesnulých děkanů. Honila poslední kousek lívanečku po talíři. Neměla chuť k jídlu. Schází jí smysl života, cíl, uvažovala. Nebylo by nádherné, kdyby se ukázalo, že Cummings-Browne byl přece jen zavražděn? A kdyby ona, Agatha Raisinová, objasnila případ? V Cotswoldsu by ji to proslavilo. Obraceli by se na ni lidé. Vážili by si jí. Byla to nešťastná náhoda? V jakém vlastně žili Cummings-Browneovi manželství, když se manželka vrátila domů, vystoupala do ložnice a uložila se ke spánku, zatímco mrtvý manžel ležel za pohovkou? Proč měli oddělené ložnice? To jí řekl Bill Wong, jak to, že jeden z Economidových vynikajících a proslulých quichů obsahoval rozpuk jízlivý, když za tolik let si nikdo na jeho výrobky nestěžoval? Asi by se měla na leccos přeptat. Položit jen pár otázek. To neuškodí.

	Agatina nálada se zlepšila jako už dlouho ne, zaplatila účet a obdařila milou servírku štědrým spropitným. Když projížděla vesnicí, slunce zapadalo za stromy. Odbočila do Lilac Lane. Lovila v kabelce náhradní klíč od domovních dveří, když vtom zaslechla pronikavé, naléhavé vyzvánění telefonu.

	Zápasila s klíčem a v duchu klela. Poprvé zvonil její telefon. Vpadla do dveří a šátravě postupovala houstnoucím šerem k přístroji.

	„Tady Roy,“ ozval se známý afektovaný hlas jejího bývalého asistenta.

	„Ráda tě slyším,“ zvolala Agatha tónem, jakým s tímto mladým mužem nikdy nemluvila.

	„Fakt je, Aggie, že bych tě tenhle víkend chtěl navštívit.“

	„Proč ne. Jsi vítán…“

	„Mám australského přítele, jmenuje se Steve a chce omrknout náš venkov. Mohl bych ho vzít s sebou?“

	„Čím větší parta, tím větší bžunda. Přijedete autem?“

	„Spíš vlakem, někdy v pátek večer.“

	„Moment, mám jízdní řád.“ Sáhla do kabelky. „Vida, v osmnáct dvacet odjíždí z Paddingtonu přímý vlak. Nemusí se nikde přestupovat. Dojedete do Moretonu-in-Marsh…“

	„Kam?“

	„Vystoupíte v Moretonu-in-Marsh.“

	„To zní jako z Agathy Christie, zlatíčko.“

	„Budu vás čekat na nádraží.“

	„O víkendu propuknou prvomájový oslavy, Aggie, Steve chce vidět májky, morris dance – kde jinde juchají chlapi v kroji a s rolničkama – zkrátka všechny tyhle lidový vykopávky.“

	„Nestačila jsem se podívat na plakáty, Royi. Nachomýtla jsem se tu totiž k jednomu úmrtí.“

	„Snad na tebe tamní křupani nešijou nějakou hnusnou boudu, lásko?“

	„To ne. Všechno ti povím, až se uvidíme.“

	Agatha udiveně hvízdla, když otevřela jednu ze svých kuchařských knih a pustila se do přípravy ryby, kterou koupila včera. Těch exotických receptů! Stačí přece osmažit ji. Poté co tak učinila, uvědomila si, že nedala vařit brambory ani květák. A tak strčila do mikrovlnky předsmažené pomfrity a otevřela konzervu zeleného hrášku. Když pak konečně usedla k jídlu, pokrm dokonale uspokojil její nenáročnou chuť.

	Na druhý den se zastavila v Harvey’s a studovala plakát na dveřích. Ovšem, v sobotu se bude ve vesnici konat morris dance, tanec pod májkou a trh. Lidé ji zdravili úklonou a usmívali se na ni. Nikdo před ní neřekl „quiche“ nebo něco podobně strašného. Agatha si zvesela vykračovala domů, ale dřív než mohla projít brankou na vlastní předzahrádku, zastoupila jí cestu Sheila Barrová.

	„Myslela jsem, že jste včera byla u soudního líčení v Mircesteru,“ spustila Barrová a měřila si ji chladnýma, bdělýma očima.

	„Nepředvolali mě,“ řekla Agatha. „Byla to nešťastná náhoda. Moje výpověď policii stačila.“

	„Mně nestačí,“ prohlásila nesmlouvavě. „To, že jste podváděla v soutěži, se neprojednalo.“

	Zvědavost potlačila Agatinu nevraživost. „Jak to? Zveřejnilo se přece, že quiche byl zakoupen v obchodě v Chelsea, ne?“

	„To ano, ale nenásledovalo vaše odsouzení za podvod a lež. Chudinka paní Cummings-Browneová se zhroutila. O takové, jako jste vy, ve vesnici nestojíme.“

	„Znáte výrok soudu?“

	„Výrok zní ‚náhodná smrt’, ale vy jste ho zavraždila, Agatho Raisinová. Zabila jste ho tím zákeřným quichem, to je, jako byste ho ubodala.“

	Agatiny oči sršely blesky. „To spíš zabiju vás, vy poťouchlá megero, jestli nezalezete.“

	Agatha došla ke svému domku, pomrkáváním potlačovala slzy, šokovaná, zděšená a na pokraji sil.

	Díkybohu přijede Roy. Drahý Roy sentimentálně přemítala Agatha a zapomněla, že ho po celou dobu považovala za únavného, zženštilého mladého muže, jehož by dávno propustila, kdyby si zázračně zdatně nepočínal v extravagantním světě pop music.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Agatha sebou trhla v obavě, že jí možná přišel spílat další zlý místní občan. Ale když otevřela dveře, stál před ní Bill Wong.

	„Jdu vás informovat o výsledku líčení,“ řekl. „Hledal jsem vás tu včera, ale nezastihl jsem vás.“

	„Byla jsem navštívit přátele,“ poněkud přeháněla Agatha.

	„Co chtěla ta Barrová?“ vyzvídal Wong a následoval Agathu do kuchyně.

	„Obvinila mě z vraždy,“ zadrmolila Agatha a ukládala do skříňky nákup. „Dáte si kávu?“

	„Ano, prosím. Takže líčení za účelem zjištění příčiny a okolností smrti skončilo, Reginalda Cummings-Brownea pohřbí žehem a popel s ohledem na jeho službu v armádě rozptýlí do všech světa stran ve vojenském cvičebním prostoru na Salisbury Plain.“

	„Paní Cummings-Browneová se prý během líčení zhroutila,“ podotkla Agatha.

	„Ano, ano, je to tak. Dva cukry prosím a kapku mléka. Bylo to velmi dojemné.“

	Agatha se otočila a zadívala se na něj, její zájem náhle stoupl. „Myslíte, že to sehrála?“

	„Možná. Ale překvapilo mě, kolik lidí tam nad jeho skonem truchlilo. Mnoho dam plakalo do kapesníčku.“

	„Dostavily se k soudu s manžely? Nebo samy?“

	„Samy.“

	Agatha před něj postavila hrnek kávy, sama si také nalila a usedla ke kuchyňskému stolu naproti němu.

	„Něco vás trápí,“ poznamenala.

	„Mhm, případ se uzavřel a já mám spoustu jiné práce. V Mircesteru se prohání v kradených autech čím dál víc pirátů silnic.“

	„Kdy šla spát paní Cummings-Browneová tu noc, co zemřel její manžel?“ otázala se Agatha.

	„Krátce po půlnoci nebo tak nějak.“

	„Ale Zuřivý lev zavírá v jedenáct hodin a odtud to má jen pár minut chůze.“

	„Podle ní se často zdržel s přáteli nad skleničkou i déle.“

	Agatě v očích zajiskřilo. „No ne! A ženy přitom u soudu plakaly. Nenamlouvejte mi, že ten násoska nebyl sukničkář.“

	„Nic to nedokazuje.“

	„Paní Cartwrightová pokaždé vyhrála soutěž. Proč?“

	„Třeba nejlíp peče.“

	„Nikdo neupeče quiche líp než pan Economides,“ prohlásila Agatha.

	„Jenže vy jste přistěhovalec. Udělit cenu někomu z místních je přirozenější.“

	„Přesto…“

	„Vidím vám na očích, paní Raisinová, že byste si přála, aby to pro klid vašeho svědomí byla vražda.“

	„Proč jste mě přijel informovat o výsledku vyšetřování už včera?“

	„Myslel jsem si, že vás to bude zajímat. Dneska o tom píše Gloucestershire Telegraph.“

	„Máte článek u sebe?“ dožadovala se Agatha. „Ukažte!“

	Wong sáhl do kapsy a vytáhl pomačkané noviny. „Je na třetí straně.“

	Agatha nalistovala stranu tři.

	Líčení za účelem zjištění příčiny a okolností smrti, které se konalo v Mircesteru [četla Agatha], uzavřel výrok o náhodné smrti po konzumaci otráveného quiche. Obětí se stal osmapadesátiletý Reginald Cummings-Browne z Carsely, Plumtrees Cottage. Detektiv vrchní inspektor Wilkes dokázal, že jedovatý rozpuk jízlivý se dostal do špenátového quiche nešťastnou náhodou. Quiche zakoupila Agatha Raisinová, která se nedávno přistěhovala do vesnice. Jmenovaná přihlásila výrobek londýnského lahůdkářství do vesnické soutěže o nejlepší quiche jako vlastní výtvor. Arbitrem zmíněné soutěže byl právě zesnulý Reginald Cummings-Browne.

	Majitel lahůdkářství pan Economides do policejního protokolu uvedl, že rozpuk jízlivý se musel přimísit do špenátu nedopatřením. Jak bylo zdůrazněno, pan Economides, pětačtyřicetiletý řecký emigrant, majitel quicherie v Chelsea, nenese na neštěstí žádnou vinu.

	Dvaapadesátiletá Vera Cummings-Browneová se během líčení zhroutila.

	Reginald Cummings-Browne byl v Cotswoldsu známou postavou…

	„Bla, bla, bla,“ komentovala pokračování Agatha a odložila noviny. „To je mi zprávička.“

	„Máte štěstí,“ řekl Bill Wong. „Kdyby se v Mircesteru zrovna nekonala demonstrace s výtržnostmi a neměli jsme tam další dva mrtvé, nějaký podnikavý novinář by si jistě smlsl na podvodu nové obyvatelky Carsely. Dopadla jste dobře.“

	Agatha si povzdechla. „Neodčiním to, dokud nedokážu, že to byla vražda.“

	„Nekoledujte si o trable. Od toho je tady policie. Ať radši všichni zapomenou na to, že jste se k tomu úmrtí připletla. Economides má taky štěstí. Vzhledem k tomu, co se děje v Rusku, nevěnovaly mu pozornost žádné londýnské noviny.“

	„Pořád přemýšlím, proč jste přijel.“

	Dopil zbytek kávy a vstal.

	„Třeba se mi líbíte, Agatho Raisinová.“

	Agatha se snad poprvé v životě zarděla. Pobaveně se na ni usmál a odešel.
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	Agatha čekala na nádražíčku v Moretonu-in-Marsh na příjezd cotswoldského expresu a byla dost nervózní. Jaký asi je ten Royův kamarád? Bude jí sympatický? Agathu víc znepokojovalo, že Royovu kamarádovi možná nebude sympatická ona, ale nepřiznala si to.

	Vítr se utišil, ale bylo pořád ještě chladno. Vlak, světe div se, přijel přesně na čas. Roy vystoupil, rozběhl se k ní a objal ji. Měl na sobě džíny a tričko s krátkým rukávem, na němž se skvěl nápis NĚCO PAMATUJU. Za ním šel drobný mladý muž hustých černých vlasů a s výrazným knírem, oděný ve světle modrém džínovém kompletu, na nohou polovysoké kovbojské boty. Do Moretonu-in-Marsh přijel Butch Cassidy. Tenhle se ovšem jmenoval Steve. Vlažně Agatě stiskl ruku a upřel na ni vnímavé oči.

	„Vítejte v Cotswoldsu,“ řekla Agatha. „Roy mi prozradil, že jste Australan. Trávíte dovolenou?“

	„Kdepak, jsem systémový analytik,“ pronesl Steve s pečlivým anglickým přízvukem jako Líza Doolittleová ve fázi, kdy si ho ještě plně neosvojila. „Pracuju v City.“

	„Pojďme,“ vyzvala muže Agatha. „Parkuju před budovou. Vezmu vás na večeři. Nejsem kdovíjaká kuchařka.“

	„Svatá pravda, zlatíčko,“ poznamenal Roy. Obrátil se ke Steveovi. „Říkali jsme Agatě královna mikrovlnek. Většinou jedla v kanceláři, měla tam mikrovlnku a ohřívala si hnusárny jako rádžův mls na karí a podobně. Kam nás vyvedeš, Aggie?“

	„Nejspíš do Zuřivého lva ve vesnici.“

	Odemkla auto, ale Roy se nepohnul. „To je výkrmná putyka?“

	„Ano.“

	„Podávají pečínku, zadělávaný ledvinky s hranolkama, klobásu s hranolkama, rybu s hranolkama a lasagne s hranolkama?“

	„Ano, co má být?“

	„Co? Při pomyšlení na takový menu se svírá můj delikátní žaludek. Podle kamaráda Jeremyho je v Bourtonu-on-the-Hill slušná restaurace U Koně a podkoního. Líbí se ti to pojmenování, Steve? Vidíš, už slintá.“ Steve se tvářil netečně. „Vedou to tam Baskové a s rybama dokážou zázraky. Slyšela jsi o vášni Basků pro fotbal, Aggie? Všichni se po utkání naráz ženou ze stadionu a ušlapou se v jediným východu. A poučení, lásko? Dej Baskům prostor. Chápeš?“

	„Kdybys nežvanil,“ řekla Agatha. „Dobře. Zkusíme to tam, ale jestli jsou tak dobří, nebudou mít volný stůl.“

	Ale U Koně a podkoního někdo těsně před jejich příjezdem zrušil rezervaci. Ve vybrané, komfortně zařízené restauraci se podávala vynikající jídla. Agatha se zeptala Stevea na jeho práci a brzy hořce litovala, protože začal dlouze a nudně líčit, co obnáší jeho profese a vůbec počítače.

	Kamarádův monolog čím dál víc otravoval i Roye a přerušil ho slovy: „Jak jsi to myslela, že ses nachomýtla k nějakýmu úmrtí, Aggie?“

	„Udělala jsem hroznou chybu,“ řekla Agatha. „Zúčastnila jsem se vesnické soutěže se špenátovým quichem. Hlavní arbitr ho snědl a zemřel na otravu.“

	Roy se smál i očima. „Aggie, berunko, neumíš přece vařit ani péct.“

	„Já jsem ho taky neupekla,“ uvedla věc na pravou míru. „Koupila jsem quiche v Chelsea a šup s ním do soutěže.“

	Steve si ji vážně měřil očima. „V takové soutěži o nejlepší domácí quiche se přece předpokládá, že ho člověk upeče sám.“

	„Jistě, jenže…“

	„Jenže ses pokusila jako obvykle blufovat.“ Roy se zajíkl smíchy. „Kdo byl ten arbitr a co ho usmrtilo?“

	„Reginald Cummings-Browne. Usmrtila ho kravská ropuka.“

	„To je nějaká metla krav? Jedna z těch prazvláštních nemocí jako prasečí mor? Hodně mají na svědomí taky houby, například kořenomorka fialová…“

	„Kravská ropuka je rostlina, takzvaný rozpuk jízlivý. Nějak se dostal do špenátu v quicherii pana Economida.“

	Steve odložil vidličku a přísně se zadíval na Agathu. „Takže jste ho vlastně zavraždila vy.“

	Roy zařičel smíchy. Zakymácel se na židli, vykopl nohy do vzduchu, svalil se na podlahu, popadal se za břicho a kutálel se po koberci jídelnou. Ostatní hosté ho pozorovali, zdvořilý úsměv jim po anglicku ztuhl na rtech jako kdykoli, když se někdo chová nevhodně.

	„Ach, Aggie,“ sípal Roy, když kamarád postavil jeho židli a usadil ho do ní. „Ty jsi vždycky hvězda.“

	Agatha trpělivě vylíčila celou politováníhodnou událost. Byla to smutná náhoda.

	„Co si teď o tobě ves myslí?“ zeptal se Roy a osušoval si uslzený obličej. „Považujou tě za cotswoldskou Borgiu?“

	„Těžko soudit co si o mně myslí,“ řekla Agatha. „Radši to tu prodám. Odstěhovat se do Carsely byl kardinální omyl.“

	„Počkejte,“ ozval se Steve. Pečlivě vylovil kousek humra a vložil ho do úst. „Kde roste ten rozpuk jízlivý?“

	„Ve West Midlandsu a z toho, že jsme ve West Midlandsu, policie taky vycházela.“

	Steve se zamračil. „Roste na obdělávané půdě spolu s běžnou zeleninou?“

	Agatha pátrala v paměti po tom, co se dočetla o rozpuku jízlivém v knize ve Foyle’s. „Roste v mokřadech.“

	„Pokud vím, Cotswolds proslul chřestem a jahodami… eh, taky třešněmi, švestkami a podobně,“ řekl Steve. „Četl jsem o tom. Ale ne špenátem, jak by se dostala rostlina z mokřadu na pole se špenátem?“

	„To nevím,“ přiznala Agatha. „Ale dočetla jsem se, že rozpuk roste i v jiných oblastech Britských ostrovů. A zelenina, co se prodává v Covent Garden, pochází z různých částí Británie nebo z ciziny.“

	Steve pomalu vrtěl hlavou, ústa otevřená na další sousto humra.

	„Proboha, koumáš nad nesmrtelností švába?“ uhodil na něj Roy. „Vypadáš jako polykač ohně na pouti.“

	„Nemohlo se to stát náhodou,“ utrousil Steve.

	„Jak to?“

	„Uvažuj. Sklidil se špenát. A nějak se do něj připletla rostlina z mokřadu. Co bylo dál? Jak to, že nikdo nezaklepal bačkorama? Jak to, že se rozpuk dostal jen do špenátového quiche? Jen do jediného? Určitě by musel být v nejednom quichi. A určitě by šňupali hlínu i další Economidovi zákazníci.“

	„To všechno policie určitě prověřila,“ řekl Roy poněkud rozmrzele. Připadalo mu, že se Steve moc odvázal.

	Steve pomalu nakláněl hlavu ze strany na stranu.

	„Poslyšte, rozum do hrsti,“ zasáhla Agatha. „Kdo věděl, že uraženě odejdu a quiche nechám na místě? Kdo věděl, že Cummings-Browneovi si ho odnesou domů? Mohl si ho vzít farář a dát ho nějakému chudšímu penzistovi. Mohl si ho odnést lord Pendlebury.“

	„Kdy jste svůj quiche odevzdala do soutěže?“

	„V její předvečer,“ odpověděla Agatha.

	„Takže v té hale ležel bez dozoru přes noc? Někdo mohl upéct jiný quiche s rozpukem jízlivým a podstrčit ho za ten váš.“

	„Tím se vracíme k motivu,“ řekla Agatha. „Dejme tomu, že někdo vyměnil můj quiche za otrávený. Ale kdo mohl tušit, že ho sbalí Cummings-Browneovi? Sama jsem do poslední chvíle nevěděla, že odejdu bez něj.“

	„Možná byl určený vám,“ řekl Steve. „Chápete? Pokud byste vyhrála soutěž, podstatnou část quiche byste si odnesla domů, chyběl by jen malý kousek na ochutnávku.“ Naklonil se dopředu. „Kdo vás tu nenávidí?“

	Agatha zneklidněla, pomyslela na sousedku Barrovou, načež pokrčila rameny. „To je absurdní. Čtete Agathu Christie?“

	„A jak rád.“

	„Hm, já taky, ale i když její detektivky jsou senzační, dejte na mě, obvykle se vraždí z náhlého popudu, drasticky a ve velkých městech, například takový opilý hulvát zničehonic umlátí k smrti manželku. Pochopte, já bych uvítala, kdyby to byla vražda.“

	„Ano, chápu,“ řekl Steve. „Koneckonců vás demaskovali jako podvodnici.“

	„Tak moment…“

	„Ale celé to vypadá velmi divně.“

	Agatha mlčela. Proč jen se pokoušela vyhrát v té pitomé soutěži!

	Když platila účet a vedla hosty do noci, opět na ni padl pocit osamělosti. Měla před sebou celý víkend ve společnosti milé dvojice, a přesto jejich přítomnost prohlubovala její osamělost. Roy k ní nechová opravdovou náklonnost. A jeho kamarád chce poznat anglický venkov a využívá ji.

	Roy se promenoval po domku a všechno si prohlížel. „Je to překoumaný, Aggie,“ zněl jeho verdikt. „Repliky kování koňských postrojů! Chm. Chm. A těch součástek zemědělských strojů!“

	„Co proti tomu máš?“ zeptala se podrážděně Agatha.

	„Těžko říct, milá zlatá. Vypadá to jako jevištní výprava. Není v tom nic z tebe, Aggie.“

	„To se dá pochopit,“ řekl Steve. „Jsou lidi, co nepřenášejí svoji osobnost do zařízení interiéru. K tomu inklinují peciválové.“

	„Vykliďte jeviště, chytráci,“ vyzvala je dotčená Agatha. „Běžte oba spát. Jsem utahaná. Májové oslavy začínají ve vsi až v poledne, můžete si poležet.“

	Ráno se ujal přípravy snídaně Roy, přistihl totiž Agathu, jak se ji chystá vyřešit tím, že šoupne do mikrovlnky klobásy. Pustil se s vervou do vaření a šťastně si pohvizdoval, Agatha poznamenala, že bude někomu dobrou manželkou. „Lepší než ty, Aggie,“ řekl a usmál se. „Divím se, že ti ještě slouží zdraví z těch tun karí ohřátýho v mikrovlnce, co jsi spráskala.“

	Steve se přicoural ve zlatě a modře pruhovaném županu se znakem kriketového klubu vyšitým na kapsičce.

	„Tohle koupil ve stánku na jarmarku,“ poznamenal Roy. „Neobtěžuj se a nesnaž se s ním mluvit. Neprobudí se, dokud nevyžahne konev kafe.“

	Agatha letmo pročítala ranní noviny, rychle jimi listovala a pátrala, jestli se v nich nepíše o otráveném quichi, ale nikde nic.

	Dopoledne ubíhalo v přátelské, poklidné atmosféře, k polednímu se vydali do vesnice, Roy v uličce před domkem paní Barrové udělal hvězdu. Agatha si všimla, že se v okně pohnula krajková záclona.

	Steve si vzal s sebou tlustý notes a zaznamenával si všechno, co se týkalo veselice, která začala korunovací královny máje, malé, hezké, staromódně útlé školačky. Všechny zdejší školou povinné děti ještě nevyspělých postav a nevinných tváří jako by vypadly z ilustrací dávno zapomenutých knížek. Agatha přivykla tomu, že se dnešní školačky pyšní vyvinutými ňadry a zadečky. Královny se ujali tanečníci v kostýmech s cinkajícími rolničkami a špičatými klobouky zdobenými květinami. Roye muži vystrojení k staroanglickému tanci morris zklamali, navzdory kostýmování vypadali jako alkoholem rozparáděný ragbyový tým, navíc je vedl bělovlasý chlapík, který poplácával diváky prasečí měchuřinou. „Tohle má zlepšit vaši plodnost,“ poznamenal nepříliš vhodně Steve, nato Roy vyprskl smíchy a Agatha se za něj zastyděla.

	Procházeli uličkou mezi stánky. V každém se prodávalo zboží, jehož zakoupení podpoří charitu a podobně. Agatha se odvrátila od stánku s domácím pečivem. Roy vyhrál v tombole sardinky, což ho povzbudilo natolik, že kupoval los za losem, dokud se mu nepodařilo vyhrát láhev skotské. Všichni si zahráli kuželky, zaposlouchali se do muzikálových melodií v podání vesnického orchestru, opět se za doprovodu houslí a akordeonu tančil morris s výskoky mužů do prosluněného vzduchu. „Uvědomujete si, že žijete v anachronickém světě?“ pravil Steve neurvale a škrábal do notesu.

	Roy chtěl znovu zkusit štěstí v tombole a odešel se Stevem k losovacímu bubnu. Agatha se probírala hromádkami antikvárních knih a pak vzhlédla k ženě, která u stánku obsluhovala. Ella Cartwrightová! Jak si Agatha všimla už dřív, odlišovala se od růžolících vesničanů romským vzezřením a nápadně snědou pletí. Vlnité vlasy jí splývaly na záda, silné paže založila pod bujným poprsím.

	„Paní Cartwrightová?“ nesměle ji oslovila Agatha.

	Upřely se na ni černé oči. „Ach, vy jste paní Raisinová,“ zahlaholila. „S tím quichem se to smolně zvrtlo.“

	„Nerozumím tomu,“ řekla Agatha. „Samozřejmě jsem ho neměla koupit, ale na druhé straně, pro všechno na světě, jak se mohl dostat rozpuk jízlivý do quiche v Londýně?“

	„V Londýně je plno zla,“ opáčila Cartwrightová a urovnala několik brožovaných svazků, které spadly z hromádky.

	„Výsledkem je, že budu muset prodat domek,“ prohlásila Agatha. „Po tom, co se stalo, tady nemůžu zůstat.“

	„Byla to nešťastná náhoda,“ pronesla klidně Cartwrightová. „Kvůli takové náhodě nesmíte utéct. Mimochodem, potěšilo mě, že dáma z Londýna, aby se mnou mohla soutěžit, musela quiche koupit.“

	Agatha se přehnaně zdvořile usmála. „Slyšela jsem, že jste v Cotswoldsu na pečení nejlepší. Někdy bych si o tom ráda popovídala. Můžu vás navštívit?“

	„Kdykoli,“ odpověděla nevzrušeně Cartwrightová. „Bydlím v Judd’s Cottage na Station Road, hned za Zuřivým lvem.“

	Blížil se Roy a Agatha se rychle rozloučila, obávala se, že Royovy řečičky a póza mohou Cartwrightovou uvést v omyl. Ulevilo se jí. Ella Cartwrightová jí nevyčetla podvod, ani se k ní nechovala ošklivě.

	Jenže poté co se k ní připojili Steve a Roy a společně odcházeli z prvomájového trhu, narazili na Sheilu Barrovou. Zastavila se před Agathou, oči jí plály. „Divím se, že máte tu drzost ukázat se za denního světla mezi lidmi,“ napadla ji.

	„Co vás tak namíchlo, rozmilá dámo?“ zeptal se Roy.

	„Tahleta ženská,“ Barrová pohodila hlavou směrem k Agatě, „způsobila smrt jednomu z nejváženějších obyvatel vesnice, ona ho otrávila.“

	„Byla to nešťastná náhoda,“ řekl Roy dřív, než se Agatha zmohla na slovo. „Odprejskněte, vy rachotino! Pojď, Aggie.“

	Roy se prosmýkl s Agathou kolem Barrové, která strnula na místě a v krajním rozhořčení otevírala a zavírala naprázdno ústa.

	„Nemožná stará kráva,“ ucedil Roy, když odbočili do Lilac Lane. „Co to do ní vjelo?“

	„Odloudila jsem jí posluhovačku.“

	„Ouha, to je hrdelní zločin. Vraždí se ovšem i kvůli větším prkotinám. Zavez nás do Bourtonu-on-the-Water, Aggie. Steve by se tam rád podíval, po tak bohatýrský snídani se můžeme najíst pozdějc.“

	Agatha, stále ještě otřesená ze setkání se Sheilou Barrovou, si za volantem počínala opatrně. „Stow-on-the-Wold,“ zvolal po čtvrthodině jízdy Roy, když Agatha míjela vesnici. „Tam se musíme podívat.“ Agatha otočila vůz, dojela na náměstí a vklínila se čelně na jediné volné místo k zaparkování, kam se právě chystal zacouvat řidič vezoucí celou rodinu.

	Nikdy neviděla tančit morris tolik mužů. Zdálo se, že jsou všude, pohybovali se energičtěji než ti v Carsely, mávali šátky a vyskakovali do vzduchu jako bezpočet klonů Nižinského.

	„Myslím, že když jsi viděl tančit morris jednou, viděl jsi dost,“ řekl Roy. „Proboha, zaklapni notes, Steve!“

	„Je to velmi zajímavé,“ podotkl Steve. „Tanec morris je prý maurského původu. Co o tom soudíš?“

	„Soudím, že… na mě jde spaní.“ Roy znuděně, dlouze zívl. „Pojeďme okusit kosmopolitní lahůdky Bourtonu-on-the-Water.“

	Bourton-on-the-Water je určitě jedním z nejkrásnějších městeček Cotswoldsu, jeho středem líně protéká pod kamennými mosty řeka. Potíž spočívá v tom, že ta krása městečko proslavila a neustále se v něm hemží turisté. Tím spíš v prvomájovém dni, takže se Agatě zastesklo po pokojných londýnských ulicích. Turisté byli všude: početné rodiny s ušmudlanými, rozeřvanými dětmi, autobusy vyložily penzisty z Walesu, tetované svalnatce z Birminghamu, lolitky v povážlivých bílých minisukních a se střevíčky na vysokém podpatku, na nichž se vrávoravě vlnily, lízaly zmrzlinu a na potkání se všemu hihňaly. Steve chtěl vidět všechno, co se nabízelo, od galerií po muzea. Agathu to deprimovalo, protože venkovská muzea vystavují exponáty z dob jejího mládí. Myslela si, že do muzea patří jen opravdu staré věci. Turisté okupovali muzeum motorových vozidel a někdo posléze upozornil Stevea na Ptačí svět na konci městečka, takže se tam vydali, zírali na ptactvo a obdivovali i tučňáky. Agatha často přemýšlela, jak se asi žije v Hongkongu nebo v Tokiu. Teď to pochopila. Všude jsou lidé. Lidé všude jedí: zmrzlinu, čokoládové tyčinky, hamburgry, čipsy, v jednom kuse přežvykují a pracují čelistmi. Zdá se, že se jim v davu líbí, až na usmýkané nejmenší děti, které srdceryvně brečí, vláčené netečnými rodiči.

	Steve radostně povzdechl a konečně zavřel notes, mezitím se ochladilo. Pohlédl na hodinky. „Je teprve půl čtvrté,“ konstatoval, „ještě to stihneme do Stratfordu-upon-Avon. Musím vidět Shakespearovo rodiště.“

	Agatha v duchu zanaříkala. Nedlouho předtím by ho přemlouvala, aby na to zapomněl, že už jí všechno leze na nervy a je utahaná, ale pomyšlení na Carsely a paní Barrovou ji přimělo, aby s nimi pokorně odkráčela k autu a rozjeli se do Stratfordu.

	Zaparkovala v mnohopodlažních garážích s názvem Birthplace a vnořila se s Royem a Stevem do stratfordského davu. Tolik, tolik lidí všech národností! Šourali se s davem Shakespearovým domovem, tak podivně duchaprázdným místem, pomyslela si znovu Agatha. Nemohla si pomoct, byl natolik rekonstruovaný, natolik sterilizovaný, že některé hospody v Cotswoldsu působily starobyleji.

	A honem dolů, podívat se na řeku Avonu. Pak se Steve pokusil získat vstupenky na večerní představení tragédie Král Lear v provedení Královské shakespearovské společnosti a k Agatině nelibosti se mu to skutečně podařilo.

	Ve tmě hlediště divadla Agatě začalo kručet v žaludku, neboť od snídaně nic nejedla, a její mysl se vrátila k… vraždě? Neškodilo by zjistit něco víc o Reginaldu Cummings-Browneovi. Tělo našla Doris Simpsonová. Jak reagovala Vera Cummings-Browneová? První dějství proběhlo nepovšimnuto Agatinýma očima. Dva velké džiny o přestávce jí stouply do hlavy. Během dalšího dějství si představovala, jak vyřeší případ a získá si respekt vesničanů. Při posledním dějství téměř usnula a veškerá krása Shakespearova díla minula úrodnou půdu.

	Teprve když vycházeli z divadla – pochopitelně unášeni davem – Agatha si uvědomila, že nemá doma nic k jídlu a že je pozdě na večeři v restauraci. Ale Steve, který se od určité chvíle vláčel s papírovou taškou, oznámil, že má v úmyslu uvařit večeři a k tomu účelu zakoupil v Ptačím světě čerstvé pstruhy.

	„Vážně by ses tu měla zakopat a zůstat ve vsi,“ usoudil Roy, když vystoupil z auta před Agatiným domkem. „Nikde nikdo. Ticho. Klid. Máš štěstí, že nežiješ ve vyhlášené turistické vesnici. Jezdí sem vůbec turisti?“

	„Zuřivý lev slouží jako ubytovací hostinec,“ odpověděla Agatha. „Pár lidí tu pronajímá svoje domky. Ale moc turistů sem nejezdí.“

	„Pojď si dát panáka, než Steve něco ukuchtí,“ navrhl Roy. Rozhlédl se po Agatině obývacím pokoji. „Na tvým místě bych vyhodil všechny ty roztomilý džbánky, repliky kování koňských postrojů a součástky zemědělských strojů a dal sem nějaký obrazy a vázy s kytkama. Taky krbový koš s roštem a popelníkem není kdovíco, zvlášť když je to taky jen replika. Polena mají hořet v kamenným ohništi.“

	„Krbový koš nedám, ale toho ostatního se asi zbavím,“ připustila Agatha. Zamyslela se. Ve vesnici se pořádají sbírky na charitu. Naložím věci do auta a odvezu je v úterý na faru. Trochu se tak vetřu do přízně.

	Večeře byla vynikající. Musím se naučit vařit, umínila si Agatha. Nebudu toho mít moc na práci. Steve vytáhl notes. „Kdyby vás to moc neobtěžovalo, Agatho, chtěl bych zítra navštívit hrad Warwick.“

	Agatha zasténala. „Hrad Warwick je na tom stejně jako Bourton-on-the-Water, turisti se na něj houfně slétají celý rok.“

	Steve zalistoval v turistickém průvodci. „Tady se píše, že je to jeden z nejkrásnějších středověkých hradů v Anglii.“

	„To je jistě pravda, jenže…“

	„Hrozně rád bych se tam podíval.“

	„Dobrá! Ale musíme vyrazit časně. Ať předstihneme hlavní nápor davu.“

	Hrad Warwick je turistův sen. Má všechno počínaje cimbuřími a věžemi a konče mučírnou, hladomornou a žalářem. V komnatách jsou voskové figuríny jako v muzeu Madame Tussaudové, které ilustrují život ve viktoriánské době. Cedule na příjezdové cestě hlásá: JEĎTE POMALU, VOLNÝ POHYB PÁVŮ. Je tam rozárium a zahrada pávů. Prohlédnout si všechno vyžaduje hodně času a Steve chtěl vidět všechno. S neutuchající energií a zájmem zlézal cimbuří a věže a spouštěl se do kobek. Nevnímal ostatní turisty, prodléval v reprezentačních prostorách a čile čmáral do notesu. „Chcete vylíčit tohle všechno?“ netrpělivě se zeptala Agatha.

	Steve čile komunikoval písemně. Každý týden psal dlouhý dopis matce do Sydney. Agatha doufala, že se konečně uspokojí, ale tyranii notesu vystřídala tyranie videokamery. Steve trval na tom, že znovu vylezou na jednu z věží, a natáčel Agathu a Roye, jak se naklánějí přes zubovité cimbuří.

	Když se Agatha soukala do auta, bolely ji nohy. Poobědvali v hospůdce ve Warwicku a Agatha, otupělá únavou, souhlasila, že projedou cotswoldské obce, které ještě neviděli a Stevea zaujaly už svými názvy jako Upper a Lower Slaughter, Aston Magna, Chipping Campden a tak dále. Steve v Chipping Campdenu nakoupil potraviny a prohlásil, že uvaří večeři.

	Agatha byla po večeři tak utahaná, že si nepřála nic víc než ulehnout do postele, ale ukázalo se, že Steveovu videokameru lze připojit k televizoru a předvést tak, co natočili.

	Agatha se opřela v křesle a přivřela oči. Nerada se dívala sama na sebe. Náhle Roy zvolal: „Počkat. To je na hradě Warwick, jsme na věži. Ta žena. Podívej se na ni, Aggie. Vrať to, Steve.“

	Záznam se míhal při zpětném chodu a znovu se rozjel dopředu. Záběr zachytil ji a Roye na věži. Roy se křenil a šaškoval. Potom kamera pomalu, metr po metru panoramovala okolní krajinu, Steve se snažil vyvarovat chybě amatérů a prudce švenkovat. A pak náhle prodlela na ženě, která stála kousek od Agathy a Roye. Byl to takový staropanenský zjev, měla na sobě tvídové sako a zplihlou tvídovou sukni, na nohou boty vhodné na pěší túry. Upřeně a s neskrývanou záští v očích pozorovala Agathu, prsty na rukou sevřené jako pařáty. V záběru se znovu objevili Agatha a Roy.

	„A máme první vražedkyni,“ řekl Roy. „Znáš ji, Aggie?“

	Agatha zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ji neviděla, rozhodně ne ve vesnici. Vraťte to ještě jednou!“

	Opět spatřili ty oči, sršící nenávistí. „Třeba se nedívala na mě,“ mínila Agatha. „Třeba zrovna přicházel po schodech její manžel.“ Steve zavrtěl hlavou. „Nikdo jiný tam nebyl. Když jsem natáčel, viděl jsem tam jen tu ženu. Až potom se tam přihrnuli turisti.“

	„Je to divný.“ Roy duchem nepřítomně civěl na obrazovku televizoru. „Znala tě snad natolik, aby měla důvod tě nenávidět? O čem jsme se bavili?“

	„Roy šaškoval,“ odpověděla znejistělá Agatha. „Škoda že na záznamu chybí zvuk, Steve.“

	„Já ho jen zapomněl pustit. Moment. Obvykle mu nevěnuju pozornost, protože dodatečně k anglickému cestopisu přimíchám hudbu a odešlu ho domů mámě.“

	„Pusť konečně zvuk!“ naléhal Roy.

	V pokoji zahučel vítr, který se opíral do věže. Pak se ozval Royův hlas: „Chceš se vrhnout z cimbuří jako Tosca, Aggie?“ A Agatha řekla: „Ach, dej pokoj, Royi. Hernajs, to je chladno.“

	Nato Roy ponuře pronesl: „Chladno jako v hrobě, kam jsi svým quichem poslala Cummings-Brownea, Agatho.“

	Agatin hlas rozmrzele odvětil: „Nespočívá v hrobě. Jeho popel rozfoukal vítr na Salisbury Plain do všech světových stran. Už jsi skončil, Steve?“

	Steveův hlas odpověděl: „Ještě chvilku,“ a vzápětí se v záběru objevila ta žena sršící zlobou.

	„A pak že se nenajde nikdo, kdo by tě nenáviděl!“ posměšně poznamenal Roy. „Ta ženská vraždila očima. Kdo to může být?“

	„Pořídím ze záznamu fotografii,“ řekl Steve. „Pošlu vám ji. Třeba vám poslouží a najdete ji. Určitě věděla o smrti Cummings-Brownea.“

	Agatha chvíli seděla mlčky. Na tu staropanenskou tvář a nenávistný pohled těžko někdy zapomene.

	„A jde se do hajan,“ řekl Roy. „Kdy nám ráno jede vlak?“

	Agatha se vzpamatovala. „Tohle pondělí je svátek a spojení s přestupem nebude nejlepší. Odvezu vás do Oxfordu, tam se naobědvejte a pokračujte přímým vlakem.“

	Myslela si, že se jí uleví, až jim uvidí záda, ale když se s nimi loučila na oxfordském nádraží, náhle si přála, aby neodjížděli.

	„Přijeďte zase,“ zavolala. „Kdykoli.“

	Roy ji mlaskavě políbil na tvář. „Přifrčíme, Aggie. Byl to supervíkend.“

	Průvodčí zapískal, Roy se vyhoupl do vagonu ke Steveovi a vlak se dal do pohybu.

	Opuštěná Agatha postála ještě několik minut, dívala se, jak vlak mizí v zatáčce, načež zamířila k parkovišti. Trochu se bála a docela ochotně by s nimi odjela do Londýna. Proč vůbec zanechala své práce?

	Ale očekával ji domov v Carsely, v podhůří Cotswold Hills, v Carsely, kde se zostudila, kam nepatří a patřit nikdy nebude.
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	Na druhý den Agatha naložila do auta džbánky toby, cínové nádobí, repliky kování koňských postrojů a součástky zemědělských strojů a převezla všechno k nedaleké faře.

	Doris Simpsonová zatím uklízela v domku. Agatha si s ní chtěla promluvit při obědě. Patrně kvůli té otravě oslovovala posluhovačka Simpsonová Agathu „paní Raisinová“, což Agathu nutilo oslovovat ji „paní Simpsonová“, a ne Doris. Uklízela dobře, efektivně, ale chovala se svým způsobem obezřetně. Ještě že si nepřinesla vlastní oběd.

	Dveře otevřela farářova žena, paní Bloxbyová. V obavách z odmítnutí Agatha zadrmolila, že přivezla pár věcí a doufá, že církev je prodá ve prospěch charity.

	„To je od vás šlechetné,“ pravila Bloxbyová. „Alfe!“ křikla přes rameno. „Paní Raisinová přivezla nějaké věci pro charitu. Pojď nám pomoct!“ Agathu to zaskočilo. Farář by se neměl jmenovat Alf, ale Peregrinus, Hilary nebo Aloysius. Alf Bloxby se objevil ve staré zahradnické haleně a manšestrových kalhotách.

	Všichni tři nosili krabice do obývacího pokoje fary. „Drahá paní Raisinová, uvážila jste to?“ zvolala farářova žena. „Tohle byste mohla prodat sama za slušné peníze. Tím nemyslím ty koňské plechy, ale džbánky jsou pěkné a součástky zemědělských strojů původní.“ Zvedla vyleštěný mučicí nástroj. „Tohle je originální palečnice. Takovou aby dneska pohledal.“

	„Ne, potěší mě, když získáte nějaké peníze. Ale zvolte charitativní organizaci, která všechno neutratí za pořádání koktejlů a politikaření.“

	„Ano, samozřejmě. Podporujeme soustavně organizace Výzkum rakoviny a Zachraňte děti,“ řekl farář. „Můžeme vás pozvat na kávu, paní Raisinová?“

	„To by bylo od vás milé.“

	„Předám vás do péče své paní. Připravuju si několik nedělních kázání.“

	„Několik?“

	„Tři kázání pro tři kostely.“

	„Nestačilo by jedno pro všechny?“

	„Odolávám pokušení, nesvědčilo by to o dobré péči o farníky.“

	Farář se stáhl do pracovny a jeho manželka přešla do kuchyně připravit kávu. Agatha se rozhlížela. Fara je opravdu velmi stará, přemítala. Okenní rámy se sesedly a podlaha se vlnila. Nebyl tu koberec od stěny ke stěně jako v jejím domku, ale vycíděná palubová podlaha, uprostřed s menším světlým pestrobarevným kobercem. V širokém a hlubokém krbu žhnula polena. Na jednom stolku stála miska se směsí vonných látek, na jiném váza s květinami a na okenním parapetu květináče s hyacinty. Křesla byla mírně ošoupaná, ale – Agatha zkusmo nadzvedla pozadí – s péřovými polštáři. Před sebou měla nový konferenční stolek typu „Kup a smontuj si sám!“, a přesto, pokrytý ručně tkaným přehozem, který se ztrácel pod novinami a časopisy, dobře ladil s jinak starobylým zařízením. Nízko nad její hlavou podpíraly strop trámy zčernalé věkem a mnohasetletým působením kouře. Slabě tu byla cítit levandule a kouř ze žhoucího dřeva, prostoupený vůní hyacintů a pryskyřičné směsi.

	Ze všeho dýchala domácká pohoda a dobrota srdce. Agatha usoudila, že reverend Bloxby je ve voliéře velmi kritizované anglikánské církve bílou vránou – mužem, který věří tomu, co káže. Poprvé od příjezdu do Carsely se cítila neohrožována, a když se otevřely dveře a vstoupila jimi farářova žena, zatoužila její laskavost opětovat.

	„Zrovna jsem pekla koláčky z kynutého těsta,“ řekla paní Bloxbyová. „Pořád je tak chladno. Unavuje mě, že musím neustále udržovat oheň. Vás jistě hřeje ústřední topení a takový problém vás netrápí.“

	„Vytvořili jste si krásný domov,“ poznamenala Agatha.

	„Děkuju. Mléko, cukr?“ Oválný, ušlechtilý obličej farářovy ženy poznamenaný vráskami lemovaly tmavé vlasy protkané šedinami. Byla štíhlá a křehká, měla dlouhé a jemné ruce, jakými portrétní malíři rádi obdařují svoje modely.

	„Jak si tu zvykáte, paní Raisinová?“

	„Nijak snadno,“ odpověděla Agatha. „A zřejmě si budu muset odvyknout.“

	„Ach, kvůli tomu quichi,“ povzdechla si paní Bloxbyová. „Vezměte si koláček. Pekla jsem je sama a je to jedna z mála věcí, které umím. Ano, byl to hrůzný případ. Chudák pan Cummings-Browne.“

	„Lidi mě jistě považují za špatného člověka,“ řekla Agatha.

	„Ten nešťastný quiche obsahoval rozpuk jízlivý a následky byly neblahé. Ale v těchhle vesnických kláních se podvádí často. Nejste první.“

	Agatha seděla, z koláčku odkapávalo máslo, a upřeně se dívala na farářovu ženu. „Ne?“

	„Ne, nejste. Například před pěti lety na sebe upozornila slečna Tenbyová. Přistěhovala se sem. A moc chtěla vyhrát soutěž v aranžování květin. Objednala si květinový koš v květinářství v St. Annes. Naprosto bez zábran. Bylo to moc hezky upravené, ale sousedé viděli před jejím domem dodávku květinářství a všechno prasklo. Nebo paní Carterová. Koupila jahodový džem, označila ho svým štítkem a vyhrála. Kdyby se neopila u Zuřivého lva a nechvástala se tím, nikdo by se nic nedověděl. Ano, váš podvod by ve vesnici vzbudil rozruch, paní Raisinová, kdyby se ve vesnici něco podobného už nestalo anebo kdyby se o výsledku rozhodovalo nestranně.“

	„Myslíte, že Cummings-Browne podváděl?“

	Farářova žena se usmála. „Dejme tomu, že nadržoval svým favoritkám.“

	„Proč se potom lidé účastnili soutěží, když se tohle vědělo?“

	„Protože jsou pyšní na to, co umí, a chtějí se tím pochlubit před přáteli. Mimochodem, pan Cummings-Browne rozhodoval soutěže v řadě okolních vesnic a říká se, že všude měl jen jednu favoritku. Takže neuspět nebyla žádná hanba. Alf chtěl, aby se arbitr změnil, ale Cummings-Browneovi štědře podporovali dobročinné organizace, a když se to v jednom ročníku přece jen podařilo, nový arbitr udělil cenu vlastní sestře, která ani nebydlela ve vesnici.“

	Agatha dlouze, pomalu vydechla. „Díky vám si nepřipadám jako výjimečný vyvrhel.“

	„Celé to dopadlo velmi zle. Určitě jste prožívala krušné dny.“

	Agathu nepříjemně zaskočilo, že jí vhrkly do očí slzy, překotně si je osušovala, zatímco farářova žena se taktně odvrátila.

	„Věřte, že váš trik nevyvolal žádné pozdvižení,“ adresovala paní Bloxbyová spíše kávové konvici. „Ostatně Cummings-Browne se netěšil přílišné oblibě.“

	„Pročpak?“

	Farářova žena uhnula očima. „Někteří lidé zkrátka nejsou oblíbení.“

	Agatha se k ní naklonila. „Myslíte, že to byla nešťastná náhoda?“

	„Ó ano, kdyby ne, podezírali by pochopitelně jeho ženu, ale Vera Cummings-Browneová byla svým způsobem neobyčejně oddaná manželka. Měla vlastní nemalé peníze, kdežto on jen penzi. Byli bezdětní. Mohla ho kdykoliv opustit. Když manžel zemřel, musela jsem ji konejšit. Ještě jsem neviděla ženu tak zdrcenou žalem. Nejlepší bude, když celou tu záležitost hodíte za hlavu, paní Raisinová. Dneska o osmé hodině se tady na faře schází carselyský dámský spolek. Přijďte mezi nás.“

	„Děkuju,“ zkroušeně hlesla Agatha.

	„Už ses zbavila té hrozné ženské?“ zeptal se farář, když manželka vstoupila deset minut poté do jeho pracovny.

	„Ano. Nemyslím, že je doopravdy tak špatná, ta záležitost s quichem ji upřímně trápí. Pozvala jsem ji na dnešní večerní schůzku našeho babince.“

	„Díkybohu, že tu nebudu,“ řekl farář a sklonil se nad svoje kázání.

	Když Agatha jela zpět ke svému domku, cítila se jako zbavená hříchů. Bude chodit v neděli do kostela a pokusí se stát dobrým člověkem. Vložila do mikrovlnky mražený Ploughmans Pie podle Lindy McCartneyové, vegetariánský koláč plněný sýrem, nakládanou zeleninou a vajíčky, čímž zajistila paní Simpsonové oběd. Doufala, že někdejší manželka člena skupiny Beatles se ve vaření vyznala, nicméně přemýšlela, jestli Linda neprodala na obal výrobku jen svoje jméno.

	Doris Simpsonová obezřetně píchala do horkého pokrmu vidličkou a veškerá Agatina vůle po dosažení dokonalosti vyprchala. „Není otrávený,“ vyštěkla na ni.

	„Já jen že mražené potraviny moc nemusím,“ poznamenala Doris.

	„Tak dobře, příště připravím něco lepšího. Veru Cummings-Browneovou jistě manželova smrt velmi těžce zasáhla, viďte?“

	„Ó, hrozně moc. Opravdicky to s ní otřáslo. V šoku jakoby zkameněla, a pak se rozplakala a ne a ne přestat. Musela jsem zavolat na pomoc farářovu ženu.“

	Na Agatinu duši opět dolehl pocit viny. Musela někam vypadnout. Vydala se k Zuřivému lvovi a objednala si sklenici červeného vína a klobásu s pomfrity.

	Pak si vzpomněla, že chtěla navštívit paní Cartwrightovou. Teď jí to připadalo nepříliš smysluplné, ale aspoň se věnuje nějaké činnosti.

	Judd’s Cottage, obývaný Cartwrightovými, očividně chátral. Zahradní branka visela na stěžejích nakřivo a v předzahrádce zarostlé plevelem stálo zrezivělé auto. Agatha se rozhlížela, zajímalo ji, kudy se auto dostalo dovnitř, ale nenacházela sebemenší možnost, ledaže ho tam hodili přes plot.

	Skleněná tabule domovních dveří popraskala a držela pohromadě díky hnědé lepicí pásce. Zazvonila, ale nic se nedělo. Zaklepala na dveře. Za sklem se objevila rozmazaná postava Elly Cartwrightové.

	„A to jste vy!“ zvolala a otevřela dveře. „Pojďte dál.“

	Agatha ji následovala do kysele páchnoucího obývacího pokoje, přecpaného vším možným. Nábytek byl zašpiněný a oblýskaný. V krbu spočívala dvě elektrická topná tělesa imitující žhavé uhlíky. Váza na okně přetékala umělými narcisy. V rohu stála zdobná prosklená barová skříňka, osvětlená růžovou neonovou trubicí.

	„Dáte si skleničku?“ zeptala se Ella Cartwrightová. Štětinovité vlasy si namotala na růžové pěnové natáčky, růžový župan se při každém pohybu rozevíral a odhaloval ušmudlané kombiné.

	„Děkuju,“ řekla Agatha. Kéž bych sem nechodila, pomyslela si.

	Ella Cartwrightová nalila dvě velké sklenice džinu a zbarvila ho do růžova trochou angostury. Agatha při pohledu na svoji sklenici se stopami rtěnky na okraji zneklidněla.

	Hostitelka usedla a zkřížila nohy, obuté ve špinavých růžových pantoflích na vysokém podpatku. Všude samá růžová, konstatovala nervózně v duchu Agatha. Vypadá jako zhýralá Barbara Cartlandová.

	„Znala jste dobře Reginalda Cummings-Brownea?“ zeptala se Agatha.

	Ella Cartwrightová si zapálila cigaretu a skrze kouř zkoumala Agathu. „Trochu,“ utrousila.

	„Měla jste ho ráda?“

	„Dá se říct. Těžko se s tím vším srovnávám.“

	„Kvůli tomu, jak zemřel?“

	„Kvůli bingu v Eveshamu. John, můj manžílek, mě odříznul od prachů na účtu, nechce, abych tam jezdila. Muži jsou parchanti. Porodila jsem čtyři děti, všechny vyletěly z hnízda a já se chci trošinku pobavit, jenže jemu se to nelíbí. Když mi dáte nějaký prašule na bingo, možná si na leccos vzpomenu.“

	Agatha zalovila v kabelce. „Stačí dvacet liber?“

	„Jak kdy.“

	Agatha jí předala peníze. Vzápětí zaharašil klíč v zámku a domovní dveře se otevřely. Cartwrightová zastrčila bankovku do podprsenky, popadla Agatinu a svoji sklenici a odběhla s nimi do kuchyně.

	„Ello?“ ozval se mužský hlas.

	Dveře se otevřely a statný muž téměř gorilí postavy vstoupil do pokoje právě v okamžiku, kdy se jeho žena vracela z kuchyně. „Kdo je tohle?“ uhodil na manželku a ukázal palcem na Agathu. „Řekl jsem ti, abys sem nepouštěla jehovisty.“

	„To je Agatha Raisinová z Lilac Lane, přišla mě navštívit.“

	„Co chcete?“ houkl na Agathu.

	Agatha vstala. Velké černé oči Elly Cartwrightové varovně zablýskaly. „Vybírám na charitu,“ řekla Agatha.

	„Vypadněte. Nemáme nazbyt ani šesták. Její zásluhou.“

	„Posaď se, Johne, a uklidni se. Vyprovodím paní Raisinovou.“

	Vyplašená Agatha se protáhla kolem Johna Cartwrighta, jeho manželka otevřela domovní dveře. „Přijďte zítra,“ zašeptala. „Ve tři odpoledne.“

	Narazila na temnou záhadu, nebo ji Cartwrightová jen pumpla o dvacet liber? Agatha zamyšleně kráčela po chodníku.

	Když se vrátila do domku, Doris Simpsonová se pilně činila v ložnicích. Agatha vyprala horu prádla a odnesla ho do zahrady k deštníkovitěmu sušáku. Když věšela prádlo, konečně se jí trochu ulevilo a cítila se skoro jako doma. Jak obcházela sušák, spatřila Sheilu Barrovou. Opírala se o plot a s výrazem krajního znechucení ve tváři civěla na Agathu. Ta pověsila poslední kus prádla, naznačila sousedce dvěma prsty, že odchází, a zašla do domku.

	„Přišla vám pošta,“ křikla shora Doris. „Položila jsem ji v kuchyni na stůl.“

	Agatha si všimla velké hnědé obálky až teď. Otevřela ji. Uvnitř byla zvětšená fotografie ženy na věži hradu Warwick. Agatha se otřásla. Upřené oči sršící nenávistí jí připomněly sousedku Barrovou. Zvětšeninu provázel lístek se slovy: „Děkuju za nádherný víkend. Steve“

	Uložila fotografii do zásuvky kuchyňského stolu, a přestože ji zavřela, jako by ji ty oči nepřestaly probodávat.

	Zatoužila po nějaké únikové literatuře, a tak se rozjela do Moretonu-in-Marsh, zapamatovala si, že se toho dne koná i trh. Objížděla parkoviště tak dlouho, až jeden ze zákazníků uvolnil místo.

	Prošla starou tržnicí zvanou nyní nákupní miniarkáda, přešla silnici a zamířila mezi stánky obleženými lidmi na opačnou stranu náměstíčka k řadě obchůdků, mezi nimiž, jak věděla, se nacházel knižní antikvariát. Zakoupila tři detektivky – jednu od Ruth Rendellové, druhou od Colina Dextera, třetí od Colina Watsona – a vrátila se k autu. Zalistovala v knize Colina Watsona a zaujala ji hned první strana. Ach detektivky, takový požitek! Agatha seděla v autě na parkovišti, četla a čas ubíhal. Posléze jí svitlo, že číst si v autě na parkovišti je směšná výstřednost, když tak může činit v pohodlí domova, a tak se rozjela do Carsely a dorazila právě včas, aby zastihla Billa Wonga, který přešlapoval před domkem.

	„Co se děje?“ zeptala se znepokojeně.

	Bill se usmál. „Stavil jsem se, abych věděl, jak se máte.“

	V první chvíli to Agathu potěšilo. Odemkla, vstoupila dovnitř, sebrala z podlahy v kuchyni druhý klíč, který tam doletěl, když propadl schránkou na dopisy, kam ho hodila Doris Simpsonová. Ale pak na ni dolehla tíseň. Co když ji Bill Wong z nějakého důvodu sleduje?

	„Dáte si kávu?“ zeptala se.

	„Radši čaj.“ Bill se rozhlížel po obývacím pokoji. „Kam se poděly všechny ty věcičky?“

	„Usoudila jsem, že se ke mně nehodí,“ odvětila Agatha. „Tak jsem je věnovala církvi, ať je prodá a výtěžek věnuje na charitu.“

	„Co se k vám hodí, když ne džbánky toby a zemědělský vercajk?“

	„Nevím,“ zahuhňala Agatha. „Chci to tu mít útulnější.“

	„Je tu nějak šero,“ konstatoval Bill a vzhlédl k trámoví. „Bodové osvětlení je pryč.“

	„Překvapuje vás to, jako kdyby někomu najednou zmizelo akné,“ obořila se na něj Agatha. „Jak to, že se najednou vyskytlo tolik bytových pseudoarchitektů?“

	„Mluvíte o svých přátelích, co u vás trávili víkend, o tom módním frajírkovi a tichošlápkovi v kovbojských botách?“

	„Vy mě špehujete!“

	„Ne. Nebyl jsem ve službě, a tak jsem vyrazil s přítelkyní do Bourtonu-on-the-Water. Chyba lávky. Nepočítal jsem s nájezdem svátečních turistů.“

	„Neumím si představit, že máte přítelkyni.“

	„Ale! Proč?“

	„Těžko říct. Připadá mi, že jste pořád ve službě.“

	„To rozhodně ne,“ zaprotestoval Bill. „Doufám, že jste zavrhla úmysl stát se carselyskou slečnou Marplovou a nesnažíte se dokázat, že nešťastná náhoda byla vraždou.“

	Agatha otevřela ústa, aby mu pověděla o Elle Cartwrightové, ale rozmyslela si to. Vytkl by jí, že se mermomocí do něčeho zbytečně plete, a varoval by ji, pravděpodobně oprávněně, že Cartwrightová nemá co říct a je na mizině.

	Namísto toho řekla: „Na hradě Warwick se stala podivná věc. Steve, ten mladý muž v kovbojských botách, natáčel mě a Roye, toho frajírka, na tamní věži. Večer nám pustil video a v záběru na věži zachytil ženu, která mě nenávistně pozorovala.“

	„To je zajímavé. Ale třeba jste do ní předtím jen strčila na schodech nebo jste jí šlápla na nohu.“

	„Steve pořídil ze záznamu fotografii, taky jsme si vzpomněli, že ve chvíli, kdy nás natáčel, jsme mluvili o tom zdejším úmrtí. Chcete se podívat?“

	„Ano, třeba tu dotyčnou znám.“

	Agatha přinesla fotografii a podala mu ji. Pečlivě si snímek prohlížel. „Nikdy jsem ji neviděl,“ řekl. „Ale jestli vám připadá, že se tváří zavile, nijak se tím neliší od stovek žen v Cotswoldsu: jsou vychrtlé, mají na hlavě z vlasů chomáčovitý uzel neurčité rysy, falešné zuby, zkrátka staropanenské zjevy…“

	„Jak poznáte, že má někdo falešné zuby, Sherlocku?“

	„Podle pokleslých koutků úst a sesedlé čelisti. Můžu si tu fotku vzít?“

	„Proč?“ zajímala se Agatha.

	„Třeba zjistím, kdo to je, a ukáže se, že tu starou pannu urazili vaši přátelé anebo že jí připomínáte někoho, koho kdysi nenáviděla, a vám se uleví.“

	„Jste laskav,“ řekla Agatha rozmrzele. „Začíná mě už vytáčet i sousedka, která na mě civí přes plot, protože jsem jí odloudila posluhovačku.“

	„S ní bych si nelámal hlavu. Přebrat někomu posluhovačku je jako vypláznout na poškozenou jazyk. Potíž s manažerkami, jako jste vy, spočívá v tom, že vašemu normálně velmi aktivnímu mozku teď nezbývá nic jiného, než se zabývat banalitami. Věřte, že za několik měsíců se zabydlíte a začnete se věnovat něčemu důležitějšímu.“

	„Bože chraň!“ Agathu zamrazilo.

	„Proč? Spokojila byste se snad s nanicovatou existencí?“

	„Dneska večer se zúčastním na faře schůzky carselyského dámského spolku,“ přiznala Agatha.

	„Možná se pobavíte,“ řekl Bill a v očích mu zajiskřilo. „Tak já poběžím. Dneska sloužím až do noci.“

	Po večeři u Zuřivého lva – snědla obří klobásu s pomfrity dle libosti zalitými kečupem – odkráčela Agatha k faře a zazvonila. Zevnitř se ozývalo brebentění. Náhle na ni dolehla nervozita a dokonce i ostych.

	Dveře otevřela paní Bloxbyová. „Pojďte dál,“ vyzvala Agathu. „Většina členek se už dostavila.“ Uvedla ji do obývacího pokoje, kde sedělo asi patnáct žen. Přestaly se bavit a zvědavě se zadívaly na Agathu. „Představím vás,“ řekla farářova žena. Agatha se snažila zapamatovat si jména, ale sotva je uslyšela, vypadla jí z hlavy. Paní Bloxbyová nabídla Agatě čaj, sladké pečivo a sendvič. Agatha zvolila sendvič s okurkou.

	„Tak, zdá se, že už nic nebrání tomu, aby naše předsedkyně zahájila jednání,“ řekla paní Bloxbyová. „Prosím, paní Masonová.“

	Předsedkyně Masonová, hřmotná žena v nylonových šatech a velikánských bílých botách připomínajících kanoe, se rozhlédla po místnosti. „Jak víte, dámy, naši starší spoluobčané moc nevycházejí a nedostanou se do přírody. Apeluju tedy na vás všechny, co vlastníte auta, abyste se dobrovolně hlásily a podle možnosti je braly na výlety. Přečtu vám seznam seniorů a dobrovolníků, už nyní ochotných vyšetřit na tuto záležitost čas.“

	Paní Masonová pročítala seznam a zdálo se, že o dobrovolníky není nouze. Agatha se rozhlížela po ženách. V jejich opravdové touze pomoci bylo cosi podivuhodně staromódního. Všechny dosáhly středního věku s výjimkou hubené, bledé mladé ženy asi pětadvacetileté, která seděla vedle Agathy. „Já nemám auto,“ zašeptala Agatě. „Těžko je můžu svézt na kole.“

	„A teď, jako poslední, ale neméně potřebné ze starých lidí, tu máme manžele Boggleovy z Cullodenu.“

	Nastalo dlouhé mlčení. Za rozložitými zády předsedkyně Masonové vesele praskal oheň, lžičky cinkaly v šálcích s čajem a čelisti pracovaly. Dobrovolnice se nehlásily.

	„No tak, dámy. Boggleovi by si rádi vyjeli. Nemusí to být daleko. Stačí do Eveshamu, na nákupy.“

	Agatha vycítila, že oči farářovy ženy ulpěly na ní. I jejím uším zněl vlastní hlas podivně, když pronesla: „Ujmu se jich. Vyhovuje čtvrtek?“

	Zdálo se Agatě, že se všem přítomným ulevilo? „Ovšem, děkuju, paní Raisinová. Jste nesmírně laskavá. Patrně se ve vesnici ještě dobře nevyznáte, takže Culloden je číslo 28 na Moreton Road v obecní zástavbě. Souhlasíte se čtvrtkem v devět hodin s tím, že já to Boggleovým vyřídím?“

	Agatha přikývla.

	„Dobrá. Uděláte jim velkou radost. Teď další bod, jak víte, příští víkend budeme hosty Dámského spolku v Mircesteru a slibují nám tam vzrušující zážitky. Dám kolovat knihu a zapište se, kdo se chce zúčastnit. Retford Bus Company nám poskytne na celý den autobus.“

	Kniha kolovala. Agatha se po malém zaváhání zapsala. Aspoň bude mít co dělat.

	„A je to,“ řekla paní Masonová. „Autobus odjíždí odtud v jedenáct hodin. Předpokládám, že tou dobou budeme všechny vzhůru.“ Dámy se poslušně zasmály. „A nyní prosím naši tajemnici, slečnu Simmsovou, aby přečetla zápis z minulé schůze, ne všechny jste se jí zúčastnily.“

	K Agatinu překvapení vstala mladá žena vedle ní a předstoupila před ostatní. Monotónně, nazálním hlasem četla zápis. Agatha potlačila zívnutí. Potom pokladní spolku podala dlouhou zprávu o finančním výsledku sbírky při dobročinné slavnosti ve prospěch organizace Výzkum rakoviny.

	Agatha málem usnula, když vtom zaslechla svoje jméno. Pokladní vystřídala paní Bloxbyová. „Když paní Raisinová přivezla tu spoustu krabic s věcmi a pověřila nás, abychom je prodaly ve prospěch charity, napadlo mě, že vám něco z nich předtím ukážu. Myslím, že to ospravedlní mimořádnou prodejní akci.“

	Agathu potěšila všechna „ach“ a „ó“, jimiž dámy uvítaly džbánky toby a naleštěné součástky zemědělských strojů. „Určitě si sama něco koupím,“ pravila jedna z žen.

	„Těší mě vaše nadšení pro věc,“ pokračovala farářova žena. „Navrhuju, abychom si pronajaly školní halu na desátého června, to je sobota, a všechny předměty vystavily. Týden před prodejem věnujeme schůzi jejich ocenění. Takže bude dost času vybrat vzácnější kusy. Ujmete se jako obvykle čajovny, paní Masonová?“

	Ta přikývla.

	„Paní Raisinová, co kdybyste si vzala na starost provoz hlavního stánku?“

	„Něco mě napadlo,“ řekla Agatha. „Navrhuju uspořádat dražbu. Vzala bych na sebe úlohu dražitelky. Lidi vždycky zaplatí víc, když proti sobě přihazují.“

	„To je skvělý nápad. Kdo souhlasí?“ Zvedly se ruce.

	„Výborně. Peníze poukážeme organizaci Zachraňte děti. Když nám bude přát štěstí, možná o tom místní noviny uveřejní zprávičku.“

	„Zařídím to,“ přislíbila Agatha a hned se cítila líp, jako za starých časů. Její štěstí zkalilo, že jednání skončilo. Když si ženy oblékaly kabáty a braly si kabelky, šťouchla do ní loktem slečna Simmsová a řekla: „Radši vy než já.“

	„Mluvíte o dražbě?“

	„Ne, o Boggleových. Jsou to nejúpornější morousové v Gloucesteru.“

	Za nimi se objevila paní Bloxbyová a zaslechla poslední slova. Usmála se na Agathu a řekla: „Je to od vás šlechetný čin, že vezmete Boggleovy na výlet. Stará paní trpí těžkou artritidou. Bude to pro ně událost.“

	Agatha si připadala v konfrontaci se spontánní, samozřejmou dobrotou, která vyzařovala z očí farářovy ženy, jako nehodné dítě a znovu byla plná ochoty.

	Ženy s ní na odchodu prohodily pár slov o všem možném, ale žádná se nezmínila o quichi.

	Domů šla Agatha s pocitem, že se zařadila. Lilac Lane teď dělala čest svému jménu. Keře šeříku obsypané květy provoněly večerní vzduch. Nad domovními dveřmi se pnula vistárie s modrofialovými trsy květů.

	Musím něco provést se zahradou, pomyslela si Agatha.

	Odemkla, otevřela domovní dveře a rozsvítila. Na rohožce za dveřmi ležel list papíru s naškrábaným vzkazem: „Přestaň čmuchat, ty vylezlá stará brézo!“

	Agatha zvedla papír konečky prstů a zděšeně na něj zírala. Poprvé si uvědomila, jaký klid panuje večer ve vesnici. Obklopovalo ji ticho, ale ticho zlověstné, plné nebezpečí.

	Zahodila vzkaz do nádoby na odpadky a odebrala se do ložnice. Vzala si s sebou kovový pohrabáč a opřela ho vedle postele, aby na něj snadno dosáhla.

	Když se staré domy ukládají ke spánku, popraskávají a vzdychají. Agatha dlouho ležela s otevřenýma očima, při každém zvuku sebou trhla, dokud náhle neusnula s jednou rukou na držadle pohrabáče.
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	Nazítří pročesával vytouženou rašící májovou květenu prudký vítr. Sluneční paprsky protínaly Agatina okna. Nastal den všeobecného pohybu a jasných, ostrých třpytivých barev. Agatha vyňala výhružný list z nádoby na odpadky. Ukáže ho Billu Wongovi. Co to znamená? Nepustila se do žádného pátrání, které by stálo za řeč. Wong se ovšem bude vyptávat na spoustu věcí a ona možná zaváhá a poví mu o návštěvě Elly Cartwrightové a o tom, že ji pozvala na další návštěvu.

	Uhladila list papíru a vložila ho mezi stránky jedné kuchařky. Pro všechny případy.

	Když dosnídala, někdo zaklepal na dveře. Trochu se obávala, že to může být sousedka Barrová. Zatracená ženská! Ale ta cuchta, maškara středního věku, přece chrabré Agatě Raisinové nijak neublíží.

	Před prahem však stála paní Bloxbyová a za ní, k Agatině nelibosti, Vera Cummings-Browneová.

	„Smíme dál?“ otázala se farářova žena.

	Agatha je zavedla do kuchyně a obrnila se proti slzám a výčitkám. Paní Bloxbyová odmítla Agatinu nabídku, že uvaří kávu, a oznámila: „Paní Cummings-Browneová vám musí něco říct.“

	Vera Cummings-Browneová mluvila spíš do stolu než k Agatě. „Manželova smrt mi způsobila nesmírnou bolest, vyloženě mě zdrtila, paní Raisinová. Ale už jsem přece jen smířenější. Z ničeho vás neobviňuju. Byla to náhoda, nevyzpytatelná a nešťastná náhoda.“ Pozvedla oči. „Já totiž věřím, že člověk zemře tak, jak mu bylo souzeno. I když ho srazí opilý řidič, který vjede na chodník. Nebo když na něj spadne zdivo. Podle policejního patologa by Reg otravu přežil, kdyby byl silnější. Jenže měl vysoký krevní tlak a slabé srdce. Tak je to.“

	„Hluboce s vámi soucítím,“ téměř zašeptala Agatha. „Jste moc laskavá, že jste mě navštívila.“

	„To je moje křesťanská povinnost,“ pravila Vera Cummings-Browneová.

	Za maskou na tváři, v níž Agatha shledávala zármutek, soucit a starost, pracovala mysl vdovy zřejmě na plné obrátky. Takže… křesťanská povinnost? Působilo to poněkud teatrálně. Ale vzápětí paní Cummings-Browneová zabořila hlavu do dlaní, rozplakala se a mezi vzlyky naříkala: „Ach, Regu, tolik mi chybíš! Ach, Regu!“

	Farářova žena plačící Veru Cummings-Browneovou utěšovala. Ne, uvažovala Agatha, ta žena opravdu trpí a odpustila jí. Agatha se musí vzchopit k životu a na celou věc zapomenout.

	Obtelefonovala redakce regionálních novin, aby zajistila publicitu dražbě. Plachým prosbám zdejších farnic redaktoři takových listů přivykli. Ale ještě nezažili něco takového jako profesionální přístup Agathy Raisinové. Střídavým naléháním a lichocením vyvolala dojem, že se bude dražit něco jen o trochu méně významného než korunovační klenoty.

	Dopoledne proběhlo úspěšně. Odpoledne, poté co pozřela Farmer Giles‘ Steak and Kidney Pie (mraženou farmářskou hovězí pečeni a nákyp s ledvinkami, hotový pokrm vhodný pro přípravu v mikrovlnné troubě), vedly Agatiny kroky ke Cartwrightovým.

	Dveře otevřela sama Ella Cartwrightová, ve vlasech opět růžové pěnové natáčky a na sobě růžový župan.

	„Pojďte dál,“ vyzvala Agathu. „Dáte si skleničku?“

	Agatha přikývla. A zase ten růžový džin. Kde se Cartwrightová naučila pít růžový džin? podivila se. Odhadla by ji spíš na baileys, černý ležák a rum s kolou.

	„Jak jste uspěla v bingu?“ zeptala se Agatha.

	„Nijak,“ trpce odpověděla Ella Cartwrightová. „Ale dneska bude moje šťastná noc. Ráno jsem viděla na zahradě dvě straky.“

	Agatě blesklo hlavou, že straky jsou chráněný druh, přemnožily se a jen se to jimi hemží. Spíš by ji překvapilo, kdyby Cartwrightová straky neviděla.

	„Povíte mi o panu Cummings-Browneovi?“ zkusila štěstí Agatha.

	„A co jako?“ Cartwrightová mhouřila oči před kouřem stoupajícím z cigarety, kterou držela v nahnědlé ruce.

	Z místa, na němž v obývacím pokoji seděla, viděla Agatha do kuchyně zavalené bez ladu a skladu vším možným – tak nevypadá kuchyně ženy, která výtečně peče.

	„Rok co rok získáváte ceny, myslela jsem, že ho dobře znáte,“ řekla Agatha.

	„Asi tak jako každýho ve vsi.“ Cartwrightová si lokla džinu.

	„Pečete hodně?“

	„Nijak zvlášť. Dřív jo. Příležitostně něco upeču pro paní Bloxbyovou. Je to hrozně dotěrná ženská. Nedokážu ji odmítnout. Pojďte do kuchyně, něco vám ukážu.“

	V dřezu se navršilo špinavé nádobí. Na stěně visel potrhaný kalendář s fotografií blondýny v ničem vyjma průhledného šálu a sandálů. Ale na poklizené části kuchyňského stolu, vedle poloprázdné lahve s mlékem, ležel plech s cukrářskými piškotovými koláči potřenými máslem a marmeládou. Vypadaly svůdně. Paní Cartwrightová nepochybně uměla péct.

	„Mohla bych takhle péct quiche, kus za pětku,“ vysvětlovala Ella Cartwrightová. „Ale škoda času. Můj manžel nemá quiche rád. Kdysi jsem je pekla pro Harvey’s, prodávaly se v obchodě. Dařilo se. Jenže teď na to nemám kdy.“ Domluvila a potácela se v pantoflích na vysokém podpatku zpátky do obývacího pokoje.

	Agatha se rozhodla jít rovnou k věci. „Včera jsem vám zaplatila dvacet liber za informaci, kterou jsem nedostala,“ řekla stroze.

	„Prachy jsem utratila.“

	„Chápu, ale jestli jste je utratila a jak jste s nimi naložila, není moje věc,“ podotkla Agatha.

	Ella Cartwrightová si mnula čelo. „O co vlastně šlo? Sakra, zase mi vynechává ta moje mizerná paměť.“

	V očích se jí zablýsklo chtivostí, neboť Agatha sáhla do objemné kabelky a vytáhla z ní dvacetilibrovku. „Ne, počkat,“ zarazila Cartwrightovou. „Nejdřív informaci. Nemůže sem vpadnout váš manžel?“

	„Ne, je na Martinově farmě. Pracuje tam.“

	„Tak co mi povíte?“

	„Překvapilo mě, když pan Cummings-Browne zemřel.“

	„Hm, to nás všechny,“ poznamenala Agatha sarkasticky.

	„Myslela jsem si totiž, že on zavraždí ji.“

	„Cože, proč?“

	„Mluvil o tom. Lidi se mi často svěřujou se svými trabli. Protože jsem mateřský typ.“ Ella Cartwrightová zívla, sáhla pod župan a poškrábala se na jednom z bujných ňader. Agatě pronikl do nosu kyselý pach potu a mimoděk si pomyslela, že v době posedlé hygienou je dost vzácné setkat se s opravdu špinavou ženou. „Reg nemohl Veru vystát. Držela doma kasu a on prý musel panáčkovat nebo se skoro plazit, aby mu dala pár šlupek na skleničku. Neměl jiný vlastní prachy než penzi a s tou si nemohl moc vyskakovat. Kdysi mi řekl: ‚Ello, jednoho dne té ženské zakroutím krkem a definitivně se jí tak zbavím‘.“

	Agatha se zarazila. „Ale zemřel on, ne ona!“

	„Prostě ho sejmula dřív. Nenáviděla ho.“

	„Večeřela jsem s nimi a zdálo se mi, že si rozumějí a je to vzácně sobě oddaný pár.“

	„Jo, s Regem se člověk nasmál, ale ta snobka nade mnou vždycky ohrnovala nos. Reg nezemřel náhodou. Zavraždila ho.“

	„Ale jak? Quiche byl přece ode mě.“

	„To nevím, ale cejtím to tady.“ Cartwrightová si poklepala ukazováčkem na levé ňadro a Agatin nos zaznamenal další závan pachu potu.

	„Dneska dopoledne mě paní Cummings-Browneová navštívila a odpustila mi,“ cílevědomě pokračovala Agatha. „Manželova smrt ji hluboce zasáhla, opravdu zdrtila.“

	„Hraje v carselyském divadelním souboru,“ cynicky oponovala Cartwrightová. „A je dobrá. Komediantka jedna radost.“

	„Nic nehrála,“ zarputile trvala na svém Agatha. „Poznám, když jsou ke mně lidé upřímní, a vy teď taková nejste.“

	„Řekla jsem vám, co vím.“ Cartwrightová se upřeně dívala na dvacetilibrovku, kterou Agatha stále ještě držela v ruce.

	Pokřivená branka venku zaskřípěla a Agatha znervózněla. Nechtěla se znovu střetnout s Johnem Cartwrightem. Přistrčila bankovku k jeho manželce. „Poslyšte, víte, kde mě najdete,“ připomněla jí důrazně. „Kdybyste mi chtěla ještě něco říct, ozvěte se.“

	„Spolehněte se,“ řekla Cartwrightová, šťastná, že získala peníze.

	Agatha viděla, že se John Cartwright přehrabuje nějakým harampádím stranou od prošlapané cestičky, a zamířila k nachýlené brance. Pospíchala, ale Cartwright ji zahlédl. Rozběhl se k ní, popadl ji za loket a smýkl jí k sobě. „Čmucháte kolem Cummings-Brownea,“ zasyčel na ni. „Ella mi to přiznala. Říkám vám naposled, jestli se k ní ještě přiblížíte, srazím vám vaz. Ten prďola Cummings-Browne dostal, co mu patří, a to samý se týká vás.“

	Agatha mu vytrhla ruku a spěchala pryč, tvář jí jen hořela. Šla rovnou domů, vložila výhrůžný list do obálky, připojila průvodní dopis a adresovala zásilku detektivovi Billu Wongovi z mircesterské policejní stanice. Teď si byla jistá, že ten drsný vzkaz napsal John Cartwright.

	Když se blížila ke svému domku, k New Delhi, domu Sheily Barrové, právě přicházeli muž a žena. Otočili se a pozorovali ji. Agatě připadali povědomí. Namáhala paměť a uvědomila si, že byli mezi hosty v restauraci U Koně a podkoního toho večera, kdy debatovala o „vraždě“ s Royem a Stevem.

	Vstoupila do svého domku, stanula v obývacím pokoji a rozhlížela se. V životě nikdy nic nezařizovala, dokud nezačala doopravdy vydělávat, žila v tom, co zdědila, poté si pronajímala zařízené byty, nakonec si koupila vlastní byt, ale také včetně zařízení.

	Těkala očima po místnosti a snažila se představit si, co by se jí líbilo, ale nic ji nenapadalo, leda to, že nesnáší třídílnou sedací soupravu. Zatoužila po něčem podobném tomu, co viděla na faře. Chtělo by to koupit starožitný nábytek, což skýtalo dobrý důvod k tomu, aby na zbytek dne opustila Carsely.

	Dojela do Cheltenhamu, křižovala město nervy drásajícím, matoucím systémem jednosměrek, až úplně ztratila orientaci. Zastavila a zeptala se kolemjdoucího, kde se dá koupit starožitný nábytek. Nasměroval ji spletí silnic za Montpelier Terrace. Dojela tam a podařilo se jí zaparkovat před čímsi domem na místě vyhrazeném pro jeho obyvatele. První dobrý nález učinila v někdejším kině, před časem přebudovaném na obchodní dům nábytkem. Tam zakoupila starý ušák čalouněný jemnou zelenou kůží, pohovku s měkkými, světle zelenými polštáři a postranními opěradly a proutěný stojan na časopisy. K rostoucí potěše prodavače, který se obával lichého dne, koupila i vyřezávané viktoriánské dřevěné židle a uznale přejela po povrchu. Aniž mrkla okem, všechno zaplatila a oznámila, že si věci odveze po desátém červnu. Hodlala ohromit vesnici tím, že nabídne k prodeji i původní nábytek ze svého obývacího pokoje. Na odchodu ji ještě upoutaly dvě stojací lampy a koupila je rovněž. Jako školačka si umínila, že až dostane první plat, navštíví obchod s cukrovinkami a koupí si tolik čokolády, co bude chtít. Ale časem se její touha přesměrovala na purpurové střevíčky na vysokém podpatku s mašličkami. Těšilo ji, že má dost peněz, aby si mohla koupit to, co se jí líbí.

	Před odjezdem z Cheltenhamu se zastavila v obchodě Marks and Spencer, koupila velké balení garnátů v česnekovém másle a vaničku lasagní, obojí vhodné pro přípravu v mikrovlnce. Pořád ještě nezvládla vaření, ale vyhoupla se aspoň nad to, co se dostane ve vesnické samoobsluze.

	Když se doma najedla, usadila se k četbě detektivky, předtím zauvažovala, jestli by neměla přemístit televizor do ložnice. Obývací pokoj na faře se nepyšnil televizorem.

	Před spaním si vzpomněla na Boggleovy a klesla na mysli. Snad nečekají, že je bude vozit autem celý den.

	Ráno předjela k domu Boggleových. Proč se jmenuje Culloden? Jsou jeho obyvatelé Skoti?

	Ale pan Boggle byl malý, čilý, vrásčitý stařík s gloucestershireským přízvukem a jeho manželka, artriticky popraskávající semetrika, nepochybně pocházela z Walesu.

	Třeba řeknou, že je to od ní velká laskavost, prostě dají nějak najevo vděčnost, ale proti Agatinu očekávání se oba uvelebili na zadním sedadle a Boggle houkl: „Jedeme do Bathu!“

	Do Bathu! Agatha doufala, že zvolí bližší cíl, například Evesham.

	„Je to trochu z ruky,“ zaprotestovala.

	Boggleová ji dloubla do ramene kostnatým ukazováčkem. „Slíbila jste, že nás vyvezete ven, tak jedem!“

	Agatha zalistovala v autoatlasu. Nejjednodušší bude jet po Fosse Way do Cirencesteru a odtud do Bathu.

	Zhluboka si povzdechla. Den byl jako malovaný. Do Anglie našlapovalo léto. Růžově a bíle kvetoucí hloh podél silnice vinoucí se z Carsely omamně voněl. Po obou stranách Fosse Way, dávné římské cesty, která vedla jako vystřelený šíp přímo do strmých kopců a za hřebenem zase dolů, se rozkládala zářivě žlutá pole rozkvetlé řepky olejné, vangoghovsky žlutá a příliš vulgárně jásavá v jemně laděné barevnosti anglického venkova. Hned u krajnice bujela mrkev obecná. Spolujezdci na zadním sedadle ani nedutali. Agatě se zlepšila nálada. Třeba si její stařečkové rádi vyrazí v Bathu na procházku bez doprovodu.

	Jenže v Bathu pro Agathu začaly potíže. Boggleovi prohlásili, že nemají v úmyslu jít pěšky z parkoviště do dvorany s minerálními prameny, kde hodlali podstoupit „pitnou kúru“. Agatě uložili, aby je dopravila až na kýžené místo a teprve potom sama někde zaparkovala. Takže se s krajním vypětím prodírala ucpanými jednosměrkami a snažila se ignorovat Boggleův komentář na téma: „Nejste zrovínka moc dobrá šoférka, co?“

	„A nic víc?“ dožadovala se Boggleová, když dojeli ke sloupořadí před vchodem do dvorany. „Nepomůžete člověku ven?“

	Paní Boggleová byla malá a kulaťoučká, na sobě měla tvídový plášť a dlouhou šálu, která se zamotala do bezpečnostního pásu, a nedařilo se ji vyprostit. Stařenka silně páchla levnou voňavkou. „Necloumejte se mnou, zraníte mě,“ láteřila, když se ji Agatha pokoušela uvolnit ze zajetí. Manžel ji odstrčil loktem, vytáhl nůžky na nehty a jal se odstříhávat šálu. „Co to provádíš?“ naříkala manželka.

	„Nestřečkuj, ženská!“ okřikl ji. Ukázal palcem na Agathu. „Tahle ti koupí novou.“

	To jsou muka pekelná, pomyslela si Agatha, když konečně zaparkovala u autobusového nádraží. Záměrně si s návratem ke dvoraně dávala na čas, trval jí skoro hodinu. Našla Boggleovy v cukrárně, před nimi stála prázdná kávová konvice a tác plný drobků ze zákusků.

	„Konečně jste se ráčila ukázat,“ uvítal ji Boggle a podal jí účet. „Vy jste teda dobrá.“

	„Potíž je v tom, že dneska nikdo o starý lidi nedbá. Všichni se zajímají jen o diskotéky a drogy,“ stěžovala si paní Boggleová. Manželé nelítostně probodávali Agathu očima.

	„Absolvovali jste pitnou kúru?“ zeptala se Agatha.

	„Chystáme se,“ odpověděla paní Boggleová. „Pomozte mi!“

	Agatha ji postavila na nohy, pach levné voňavky a starého těla jí způsobil lehkou nevolnost. Boggleovi pili z pohárků vodu ze sirného pramene. „Nechcete se podívat do Římských lázní?“ navrhla Agatha, pamětliva nabádání farářovy manželky a rozhodnutá jim vyhovět, „já sama je neznám.“

	„Chm, ty jsme viděli tisíckrát,“ vyjela na ni Boggleová. „Chceme do Špajzky Polly Perkinsové.“

	„Co je to?“

	„Tam vždycky obědváme.“

	Boggleovi patřili ke generaci zvyklé obědvat v pravé poledne.

	„Ale je teprve za deset minut dvanáct,“ podotkla Agatha. „Před chvílí jste měli kávu a zákusky.“

	„Jen hezky rychle skočte pro auto,“ pobídl ji Boggle.

	„Špajzka je v Monmouth Road. Pěšky tam nepůjdeme. Ani nápad.“

	Představa, že si cestou pro auto trochu vydechne od Boggleových, přiměla Agathu, aby se poslušně podřídila rozkazu. Opět si dala na čas, vrátila se pro ně v jednu hodinu a ignorovala jejich pokřik a stížnosti paní Boggleové, že jí během čekání ztuhly klouby.

	Ne že by Agatha neměla mlsný jazýček a neocenila vytříbenou kuchyni, ale zároveň si dávala pozor, aby ji někde nevzali na hůl. Když usedla s úděsným párem ve Špajzce Polly Perkinsové, pojala podezření, že jsou zřejmě spřízněnými dušemi Cummings-Browneových. Servírky oděné do krajkových živůtků a s čepci na hlavě rutinovaně zasklívaly hosty, kteří se snažili si objednat.

	Jídelní lístek dráždil Agathu vysokými cenami a nesmírně ji popuzoval vlezlý styl nabídky. Boggleovi si přáli jako předkrm tresčí placičky dle Fešáka Nashe – „opečené dozlatova, na čerstvém, křupavém hlávkovém salátu“ – dále přírodní telecí řízek dle Frajera Brummella – „sametově pohladí na jazyku, s omáčkou z bílého vína a osmahnutým baklažánem, slaďounkou novou mrkvičkou a šťavnatým zeleným hráškem“. „A láhev šampaňského,“ poručil pan Boggle.

	„Já si peníze netisknu,“ vyhrkla Agatha.

	„Šampaňský je dobrý na mojí arturitýdu,“ roztřeseně připomněla Boggleová. „Neužijeme si moc radostí, ale když počítáte každou šušeň…“

	Agatha pěnila. Ale když se staroušci nametou, třeba na cestě domů usnou.

	Teď se servírky vybavovaly a chichotaly v hloučku u pokladny. Agatha vstala a přešla k nim. „Nehodlám čekat věčnost, než mě obsloužíte. Pohyb!“ pustila se do servírek. „Žádám ochotnou, zdvořilou a rychlou obsluhu. A netvařte se tak idiotsky přidrzle. Hoďte sebou!“

	Nafrněná servírka následovala Agathu ke stolu a přijala objednávku. Za chvíli přinesla zteplalé šampaňské. To už bylo na Agathu moc. Vstala a měřila si očima pobledlé, rezervované anglické tváře ostatních hostů. „Proč tu sedíte a smiřujete se s mizernou obsluhou?“ rozkřikla se. „Platíte za ni, krucinál.“

	„Svatá pravda,“ zvolal pomenší muž zjevně mírnější povahy. „Tvrdnu tu půl hodiny a nikdo se ani nepřiblížil ke stolu.“

	Nespokojenost dali najevo hněvivými výkřiky další hosté. Provozní manažer přispěchal z kanceláře v mezipatře. Zablyštěl se kbelík s ledem. „Na účet podniku,“ zadrmolil manažer a uklonil se Agatě. Servírky poletovaly sem tam, obsluhovaly hosty, dlouhé sukně se jen míhaly, ňadra se nestoudně natřásala pod krajkovými živůtky, nastalo všeobecné oživení.

	„Až se dovlečou domů, padnou únavou,“ šklíbila se Agatha. „V životě takhle nekmitaly.“

	Paní Boggleová nabodla vidličkou tresčí placičku a celou si ji strčila do úst. „Nikdy jsme tady neměli problémy,“ řekla a současně vyprskla tresčí tříšť. „Viď, Benjamine?“

	„Ne, vážili si nás tu,“ přisvědčil Boggle.

	Agatha se nadechla, aby odkázala obtížný pár do patřičných mezí, když Boggle dodal: „Taky jste byla jednou z jeho milenek?“

	V Agatě by se krve nedořezal.

	„Koho?“

	„Rega Cummings-Brownea, toho, co jste otrávila.“

	„Já jsem ho neotrávila!“ zaúpěla Agatha, ale hned ztišila hlas, neboť na ni hosté upřeli zrak. „Byla to nešťastná náhoda. Proč si sakra myslíte, že jsem měla poměr s Cummings-Brownem?“

	„Viděli vás u Elly Cartwrightové. Svůj k svému, jak se říká.“

	„Paní Cartwrightová měla poměr s Cummings-Brownem?“

	„Toseví. Věděli to všichni kromě jejího manžela.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Nevím. Ale skončil to s ní, protože se tužil s nějakou kůstkou v Ancombe, jak jsem slyšel.“

	„Takže Cummings-Browne byl sukničkář,“ konstatovala Agatha.

	Boggle šampaňským ožil a náhle se rozchichotal. „Smočil v polovině hrabství, abyste věděla.“

	Agatha horečně uvažovala. Vybavila si večeři s Cummings-Browneovými. Vzpomněla si, že když padlo jméno Elly Cartwrightové, manželé se odmlčeli. A pak tu byly ty plačící ženy při líčení o příčině a okolnostech smrti.

	„Věděli jsme, rozumí se, že otrávená jste měla být vy,“ najednou oznámila Boggleová.

	„Proč by mě chtěl někdo otrávit?“ zajímala se Agatha.

	„Stačí to, co jste provedla paní Barrové. Odloudila jste jí Doris Simpsonovou, naslibovala jste jí hory doly. Sheila Barrová to vykládala v Harvey’s.“

	„Neříkejte mi, že by mě chtěla otrávit, protože jsem jí přebrala posluhovačku.“

	„Proč ne? Měla k tomu důvod. Vyjádřila se, že jste pokálela naše tradiční hodnoty.“

	„Chováte se tak neomaleně ke všem lidem, co vám obětují den a vyvezou vás ven?“ zeptala se Agatha.

	„Držím se toho, jak to je,“ hrdě pronesla Boggleová.

	Rozhněvaná Agatha chtěla něco odseknout, ale uvědomila si, že vyhrocením situace by si neposloužila. Namísto toho, poté co jí znechutili hlavní chod, řekla: „Nedáte si zákusek?“

	Položila hloupou otázku. Ovšemže si rádi dají zákusek. „Fondánový řez prince regenta se šlehačkou, mňam.“

	Agatha se v duchu vrátila ke smrti Cummings-Brownea. Zesnulý rozhodoval soutěže i v dalších obcích. Měl své favoritky. Byly ty favoritky jeho milenkami? A proč to zavilé nepřátelství Sheily Barrové? Kvůli Doris Simpsonové? Nebo se Barrová také účastnila soutěží v pečení, výrobě džemu nebo aranžování květin?

	„Kafe nechci,“ prohlásila paní Boggleová. „Rozbouřilo by mi střeva.“

	Agatha zaplatila účet, ale bez ohledu na šampaňské, pozornost podniku, nedala spropitné.

	„Počkejte tu na mě,“ řekla. „Dojdu pro auto.“ Vidina brzkého osvobození od roztomilých manželů nabývala pevné obrysy. Agatha se zaradovala.

	Když vyjížděli z Bathu, Boggleová ji dloubla ukazováčkem do ramene. „Hola! Kam jedete?“

	„Domů,“ stručně odpověděla Agatha.

	„Chceme si poslechnout hudbu v promenádním parku,“ řekl Boggle. „Co by to bylo za výlet bez koncertu lázeňského orchestru?“

	Otočit auto přimělo Agathu jen pomyšlení na laskavou tvář paní Bloxbyové. Vyložila manžele u parku, opět našla s obtížemi místo na zaparkování dost daleko, načež se vrátila. Musela opatřit Boggleovým lehátka.

	Sluníčko svítilo, orchestr hrál svůj nekonečný repertoár a odpoledne se vleklo. Potom si Boggleovi přáli zastavit se opět na čaj „a něco“ ve dvoraně minerálních pramenů. Jedí vždycky tolik? přemítala Agatha. Nebo v sobě ukládají potravu na dlouhé období hibernace do dalšího výletu?

	Konečně svolili, aby je odvezla domů. Cesta probíhala zdárně, dokud nevyjeli na Fosse Way, kdy Agathu znovu dloubl do zad kostnatý prst. „Dozrálo to, musím čurat,“ řekla paní Boggleová.

	„Nepočká to do Bourtonu-on-the-Water nebo do Stowe?“ prohodila Agatha přes rameno. „Jsou tam veřejné toalety.“

	„Musím hned!“ bědovala Boggleová.

	Agatha zajela na krajnici a zastavila na travnatém výběžku.

	„Tak jí přece pomozte,“ vyzval Agathu Boggle.

	Musela odvést paní Boggleovou na louku a za zástěnu křoví. Ta sáhla do kabelky pro toaletní papír. A potřebovala, aby jí Agatha pomohla stáhnout kalhotky, přesně řečeno objemné bavlněné růžové bombarďáky s gumičkou nad koleny.

	Když Agatha konečně odváděla chovanku k autu, byla celá zelená a měla po tom všem žaludek až v krku. Než znovu podstoupí podobný den, v pekle vyhasnou kotle.

	Agatha dojela ke Cullodenu naprosto usmýkaná a bylo jí do breku. „Proč se dům jmenuje Culloden?“ zeptala se.

	„Když jsme kupovali dům z obecní zástavby, navštívili jsme obchod s domovními štítky. Já jsem chtěl Rose Cottage, ale ona Culloden.“

	Agatha vystoupila, pomohla paní Boggleové z auta a postavila ji na chodník vedle manžela. Nato se protáhla k volantu a za hrůzného skřípění převodovky se rozjela.

	Detektiv Wong čekal na Agathu před jejími dveřmi.

	„Užila jste si výlet?“ otázal se už na prahu.

	„Bylo to peklo,“ odpověděla Agatha. „Ale teď o tom nechci mluvit. Co vás přivádí?“

	Posadil se ke kuchyňskému stolu a rozložil list s anonymním vzkazem. „Netušíte, kdo vám to poslal?“

	Agatha zapnula varnou konvici. „Myslím, že John Cartwright. Vyhrožoval mi.“

	„Proč vám John Cartwright vyhrožoval?“

	Agatha uhnula očima. „Navštívila jsem jeho manželku. Zjevně se mu to nelíbilo.“

	„A vy jste se tam vyptávala,“ řekl Bill.

	„Mhm, víte, že Cummings-Browne měl poměr s Ellou Cartwrightovou?“

	„Ano.“

	Agatě se zablesklo v očích. „Pak je tu motiv…“

	„Usilovně se snažíte dokázat, že to byla vražda, a zabředáte do potíží. Nikdo nemá rád, když se mu strká nos do soukromí. Teď k tomu listu. Zajímá mě. Nejsou na něm otisky prstů.“

	„Každý ví, co znamená zanechat otisky prstů,“ ušklíbla se Agatha.

	„A každý ví, že když nemá záznam v trestním rejstříku, policie ho podle otisků prstů nevypátrá. Policie kvůli hanebnému dopisu nebude snímat otisky prstů celé vesnici. Podle mě to napsal někdo vzdělaný, kdo chtěl, aby to vypadalo jako od polovičního analfabeta.“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Namísto ‚vlezlá‘ tam stojí ‚vylezlá‘, což může být jen chyba, ale že ‚bréca‘ se píše s cé ví každý gramotný člověk. Pátrala jste i jinde než u Cartwrightových?“

	„Ne. Akorát jsem s přáteli debatovala o vraždě U Koně a podkoního a byli tam i její dva přátelé ze sousedství.“

	„Žádná vražda se nekonala,“ řekl trpělivě Bill Wong. „Byla to nešťastná náhoda. Nechám si ten list. Taky jsem nenašel nikoho, kdo by poznal ženu na té vaší fotografii. Přijel jsem proto, abych vás varoval, Agatho Raisinová, nešťourejte se lidem v životech, nebo brzy dojde opravdu k vraždě a mrtvola budete vy.“
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	Agatha, ač sporé postavy, byla dosud spíš baculka a měla jen mírnou nadváhu. Ale když si ráno zapínala sukni, zjistila, že má asi o tři centimetry větší objem pasu. V Londýně hodně chodila, chůze byla v hustém provozu rychlejší než plahočení autobusem. Jenže poté co se usadila v Carsely, vyjma krátkých pochůzek po vesnici jezdila všude autem. Carsely nenutilo Agathu Raisinovou k fyzickému pohybu.

	A tak navštívila v Eveshamu cykloprodejnu a zakoupila lehké skládací jízdní kolo, jež se dalo přepravovat v kufru auta. Nechtěla experimentovat s jízdou na kole poblíž vesnice, dokud ji znovu dostatečně nezvládne. Naposledy seděla na kole ve svých šesti letech.

	Zaparkovala u silnice na začátku venkovské cesty mezi loukami, vyložila kolo a smontovala ho. Nasedla a velmi nervózně stoupala cikcak do mírného svahu, ale pak, už v povzneseném rozpoložení, sjížděla krásnými lesy prozářenými sluncem. Po několika kilometrech si uvědomila, že se blíží k vesnici, zaúpěla a otočila se do protisměru. Její nohy, ač vytrénované chůzí po Londýně, nedokázaly po celou zpáteční cestu do kopce zajistit její pohyb v sedle, a tak seskočila a kolo tlačila. Mraky rychle zakryly slunce a začalo mírně, drobně a vlezle pršet.

	V Londýně mohla zajít do denního baru nebo kavárny a počkat, až déšť ustane, ale tady nebylo nic než pole, lesy a nepřetržitá sprška ze stromů.

	Šťastně dorazila k autu a uložila jízdní kolo. Právě se chystala vyjet na silnici, když se kolem ní mihlo auto. Užasle se za ním zadívala. Určitě to byla ta dohněda prorezavělá šunka, kterou nedávno viděla v pasti předzahrádky Cartwrightových. V náhlém popudu vyrazila na silnici a jala se vůz sledovat. Její kořist uháněla po úzkých silnicích plných ostrých zatáček směrem na Ancombe. Snažila se, aby si jí osoba za volantem nevšimla, a protože na silnici nebyl jinak žádný provoz, musela udržovat větší odstup. Podařilo se jí zjistit, že prorezlé auto řídí Ella Cartwrightová.

	Když Agatha vjížděla do Ancombe, uvítaly ji velké cedule s šipkou a nápisem ANCOMBESKÝ VÝROČNÍ TRH. A na ten zjevně mířila Cartwrightová. Provoz ovšem zhoustl a mezi Agathu a pronásledovanou se vklínil minicooper.

	Ella Cartwrightová zaparkovala na velké mokré louce. Agatha ignorovala pořadatelovo mávání rukama a zaparkovala o hodný kus dál. Stejně náhle, jak déšť spustil, tak i ustal a opět vysvitlo slunce. Agatha v navlhlém a pomačkaném oblečení vystoupila. Po Cartwrightové nebylo vidu ani slechu. Její auto, starý Ford Vauxhal, bylo prázdné.

	Agatha šla k tržišti, zaplatila deset pencí vstupného a dalších deset pencí za program. Zalistovala jím a na plánku objevila uprostřed stan, v němž se konala soutěž doma pečených výtvorů.

	Právě když se chystala vstoupit do stanu, stanula tváří v tvář Elle Cartwrightové. „Co tady děláte?“ otázala se podezíravě Cartwrightová.

	„Jak jste dostala auto z předzahrádky?“ oplatila jí otázkou Agatha.

	„Vysadí se plot, vyjede se a plot se zase nasadí. Takhle to provádíme léta a myslíte, že to můj John nějak vyřeší? Kdepak. Co vy tady?“

	„Doslechla jsem se o trhu,“ řekla Agatha neurčitě. „Přihlásila jste něco do soutěže?“

	„Quiche,“ lakonicky odpověděla Cartwrightová. Ušklíbla se. „Špenátový quiche. Tady jsou vyšší ceny než v Carsely.“

	„Myslíte, že vyhrajete?“

	„Předpokládám. Tyhle soutěže jsou pro mě hračka.“

	„Rozhodoval Cummings-Browne soutěže v pečení i tady?“

	„Ne. Jen psí. O nejpěknějšího hafana a podobně. Hele…,“ Ella Cartwrightová se tajnůstkářský rozhlédla. „Chcete nějaký informace?“

	„Zaplatila jsem vám doteď čtyřicet liber a za peníze jsem nedostala protihodnotu,“ ohradila se Agatha. „A vyřiďte manželovi, ať mi přestane vyhrožovat.“

	„Vyhrožuje kdekomu a vás považuje za starou čmuchnu. No, když vás nezajímá, co se odehrávalo v Ancombe…“

	Vykročila.

	„Počkejte,“ zarazila ji Agatha. „Co se tu dělo?“

	Černé oči Cartwrightové chtivě spočinuly na Agatině kabelce.

	Agatha rozepnula uzávěr a vytáhla peněženku. „Deset liber, když budou informace stát za to.“

	Cartwrightová se naklonila k Agatě. „Psí soutěže vždycky vyhrával skotský teriér.“

	„A co z toho?“

	„Ta ženská, co soutěží se skotskými teriéry, je Barbara Jamesová z farmy Combe. Taky ji vyšetřovali a málem se z toho zhroutila.“

	„Chcete říct, že…“

	„Náš Reg si musel každoročně přijít na svý, než někoho favorizoval.“

	Agatha předala deset liber. Zadívala se do programu. Psí soutěž měla zanedlouho začít v aréně nedaleko stanu. Když vzhlédla, Cartwrightová byla pryč.

	Agatha se usadila na lavičku v aréně obehnané lanem. Znovu otevřela program. Soutěž o nejlépe chované plemeno rozhodovala lady Wavertonová. Agatha se rozhlédla. Korpulentní žena ve tvídovém kostýmu a s loveckou čepicí na hlavě seděla na myslivecké sedačce, přes kterou na každé straně přetékalo její obrovské, tvídem oděné pozadí, a studovala předváděné psy. Růžolící, asi pětatřicetiletá žena mladistvého vzezření a kadeřavých tmavých vlasů předstoupila před lady Wavertonovou se skotským teriérem. To je určitě Barbara Jamesová, pomyslela si Agatha.

	Uf, taková nuda! Agatha otupěle přihlížela. Soutěžící byli nervózní a podlézaví jako rodiče dětí, které usilují o vytouženou cenu. Lady Wavertonová něco zapisovala na papírky a poslíček s nimi běhal k pódiu, kde seděl muž s mikrofonem.

	„Prosím o pozornost,“ chopil se slova muž. „Vyhlašujeme výsledky soutěže o nejlépe chované plemeno. Třetí místo obsadil J. G. Feathers za hrubosrstého teriéra Pýcha Moretonu. Druhé místo patří paní Comelyové za vydraře Bystré oko. Zvítězila a…“

	Barbara Jamesová zvedla skotského teriéra, polaskala ho a plna očekávání pózovala dvěma fotoreportérům místních novin. „… první cenu získává Sally Gentleová za pudla Kudrnáče s nejdelšíma ušima.“

	Sally Gentleová se nápadně podobala svému psovi, svoje bílé kudrny si solidárně převázala mašlí. Barbara Jamesová rázovala z arény, tvář zpopelavělou hněvem.

	Agatha vstala a šla za ní. Barbara zamířila rovnou ke stanu s pivem. Agatha přešlapovala opodál, dokud zklamané soutěžící nenačepovali velké pivo. Sama pivo nesnášela, ale srdnatě si dala aspoň malé a přisedla k jednomu z vratkých stolů v pivním stanu, u něhož se usadila Barbara.

	Agatha předstírala překvapení. „A, slečna Jamesová!“ zvolala. Natáhla se a pohladila skotského teriéra, který ji ňafl do ruky. „Je hravý, že?“ hlaholila Agatha a se skrytým odporem si prohlížela psa. „To je hlavinka! Byla jsem přesvědčená, že vyhraje.“

	„Poprvé za šest let jsem prohrála,“ řekla rozmrzele Barbara. Natáhla před sebe nohy v jezdeckých kalhotách a zahleděla se na špičky svých bot.

	Agatha si povzdechla. „Chudák pan Cummings-Browne.“

	„Reg poznal dobrého psa na první pohled,“ řekla Barbara. „Tak, projdi se. Běž.“ Postavila psa na zem. Teriér odběhl ke vchodu do stanu a zvedl zadní nohu u odpadkového koše. „Vy jste Rega znala?“

	„Jen trochu,“ připustila Agatha. „Večeřela jsem s Cummings-Browneovými krátce před jeho smrtí.“

	„To se nemělo stát,“ řekla Barbara. „Tohle je na Cotswoldsku problém. Usazuje se tu moc lidí z velkých měst. Víte, jak umřel? Nějaká Raisinová, potvora jedna, koupila quiche a podstrčila ho do soutěže jako vlastnoručně upečený.“

	Agatha otevřela ústa, aby přiznala, že ona je ta Raisinová, když vtom začalo znovu pršet, jako kdyby otevřel vodovodní kohoutek. K místu, kde zaparkovala auto, to bylo daleko. Stanem protahoval chladný vítr.

	„To je hrozné,“ zašeptala. „Znala jste se dobře s panem Cummingsem-Brownem?“

	„Přátelili jsme se. Reg měl rád legraci.“

	„Zúčastnila jste se taky někdy soutěže v pečení?“

	V Barbařiných modrých očích se zablýsklo podezřením. „Proč bych to dělala?“

	„Většina zdejších dam se prezentuje znamenitými kousky.“

	„Neumím péct, ale vyznám se v psech. Zatraceně, měla jsem vyhrát, jakou kvalifikaci má ta machna, aby posuzovala psy? Pochopitelně žádnou. Organizátoři chtěli, aby rozhodoval hlavně někdo s titulem, i když to jinak bude nesoudný debil. Tahle lady prokazuje nesoudnost už tím, jakou má úděsnou prdel.“

	Když Barbara zvedla korbel s pivem, Agatha si všimla, že má vypracované svaly, a rozhodla se vycouvat.

	Ale v tom okamžiku do stanu nakoukla Ella Cartwrightová, spatřila Agathu a zahlaholila: „Jak se bavíte, paní Raisinová?“

	Barbara pomalu položila korbel. „Vy!“ zasyčela. Vymrštila se za stolem a natáhla ruce po Agatině krku.

	Agatha uskočila zpět a převrhla lehkou kempinkovou židličku. „Hlavně klid,“ vypravila ze sebe.

	Ale Barbara po ní skočila a popadla ji za krk. Agatha mlhavě vnímala šklebící se obličeje pivařů ve stanu. Kopla Barbaru kolenem do břicha a vší silou se do ní opřela. Barbara zavrávorala dozadu, ale hned se zase hnala po Agatě. Zablokovala jí cestu k východu. Agatha vběhla za výčepní pult a volala o pomoc, zatímco muži se chechtali a povzbuzovali je. Chopila se velkého kuchyňského nože a napřáhla ho před sebe. „Uhněte!“ vykřikla a sotva popadala dech.

	„Vražedkyně!“ zařvala Barbara, ale ucouvla. Vzplál oslnivý blesk a cvakla spoušť fotoaparátu. Místní fotograf zachytil Agathu, jak se ohání kuchyňským nožem.

	Stále s nožem v ruce se Agatha sunula k východu. „Už se ke mně nikdy nepřibližujte, nebo vás zabiju!“ řičela Barbara.

	Agatha odhodila nůž před stanem a dala se na útěk. Když dosedla do bezpečí auta a zamkla dveře, prudce oddychovala. Zasunula klíček do zapalování, ale zarazila se, ochromilo ji zděšení. Ten fotograf! V duchu už viděla snímek na titulní stránce místního plátku. Co když ho potom převezmou londýnské noviny? Panebože! Musí získat ten film.

	Otřesená a utrmácená zase vystoupila z auta a vlekla se po promáčené louce.

	Ostražitě se rozhlížela, aby nenarazila na Barbaru Jamesovou, procházela uličkou mezi stánky s antikvámími knihami, venkovskými kroji, slaměnkami, lidovou keramikou a samozřejmě s domácím pečivem. V jednom ze stánků se prodával méně obvyklý sortiment – krajová vína. Právě u něj stál fotograf se zpravodajem a koštoval bezinkové víno. Agatě bušilo srdce. Brašna na fotoaparát ležela na zemi u jeho nohou, ale fotoaparát, jímž pořídil snímek, mu stále visel na krku. Agatha ustoupila, aby ji neviděl. Stál tam a koštoval víno tak dlouho, dokud neohlásili závod teriérů. Řekl něco zpravodajovi a oba zamířili k aréně. Agatha šla za nimi a počkala, až vstoupí do arény. Vrátila se mezi stánky a koupila si pláštěnku a klobouk do deště. Liják neustával. Vypadalo to nadlouho. Po závodu teriérů následovala show ve skoku. Agatha číhala v řídnoucím davu, klobouk a pláštěnka ji do jisté míry maskovaly.

	Ke konci skokanské show přestalo pršet a tržiště zalil chladný sluneční svit. Agatě se znovu rozbušilo srdce. Viděla, jak fotograf vyjímá film z přístroje, ukládá ho do brašny a zakládá do fotoaparátu další. Spolu se zpravodajem se vrátil z arény ke stánku s krajovým vínem. Agatha si pomalu svlékla pláštěnku.

	„Ochutnejte březové víno,“ doporučovala žena obsluhující stánek. Agatha se přiblížila až k nim. Upustila pláštěnku na brašnu, něco zamumlala, uchopila ji přes pláštěnku za držadlo, zvedla a pospíšila s ní za stan. Otevřela brašnu a užasle zírala na spoustu kazet s filmy. To bylo zlé. Vybrala všechny, oblékla si zase pláštěnku a zastrkala kazety do kapes.

	Najednou zaslechla hrozivý výkřik „Policie!“ Nechala brašnu na zemi a rychle vyklízela pole. Věděla, že žena ve stánku s vínem si jí předtím nevšimla, fotograf a zpravodaj k ní stáli zády. Naštěstí nebyli z celonárodních novin, jinak by se zaměřili na ni a Barbaru Jamesovou a vrátili by se k otravě quichem. Ale úkolem místních fotografů a zpravodajů na takových trzích bylo prezentovat v novinách vítěze soutěží a vůbec co nejvíc zajímavých tváří, aby se zvýšil náklad. Jenže pokud se snímek, který ji zachytil v pivním stanu, jak se ohání nožem, podařil, věděla, že by ho použili a bezpochyby doprovodili citací rozzuřené Barbary Jamesové.

	Když vyjížděla z parkoviště, zastavil ji strážník. Agatha stáhla okénko a nervózně k němu vzhlédla. „Někdo ukradl fotografovi brašnu na fotoaparát,“ řekl strážník. „Nevšimla jste si něčeho podezřelého?“ Nahlédl do auta, jeho oči těkaly sem tam. Vystresovaná Agatha si uvědomovala, že kapsy pláštěnky má nadité kazetami s filmy. „Ne,“ odpověděla. „To je hrůza, co se děje.“

	Vtom k nim dolehl hlas: „Našli jsme ji!“ Strážník se narovnal. „Vidíte to,“ řekl a ušklíbl se. „Tihle fotografové se vždycky nametou. Nejspíš zapomněl, kde brašnu nechal.“

	Odstoupil. Agatha zařadila rychlost a rozjela se. Nevydechla si, dokud nedorazila domů a nezatopila v krbu. Když oheň plápolal, hodila do topeniště všechny kazety s filmy a sledovala, jak hoří. Nato zaslechla, jak se k domku blíží auto.

	Vyhlédla z okna. Barbara Jamesová!

	Agatha se schovala za pohovku a roztřásla se. Klepání na dveře, zprvu umírněné, se proměnilo v salvu bušení a kopanců. Agatha zakňourala. Náhle nastalo ticho. Chtěla vstát, když vtom něco plesklo na okno obývacího pokoje, takže se znovu přikrčila. Zaslechla to, v co doufala – Barbara odjížděla. Přesto Agatha vyčkávala.

	Po deseti minutách pomalu vstala. Podívala se na okno. Na skle se rozprskly výkaly s útržky svačinového sáčku. Barbara ho řádně naplnila obsahem.

	Agatha přešla do kuchyně, natočila do kbelíku vodu, zvenčí ji vychrstla na okno a opakovala akci, dokud nebylo čisté. Když se vracela do domku, stála na zahradě sousedka Barrová a pozorovala ji, bledé oči plné škodolibosti.

	Kručení v břiše Agatě připomnělo, že dlouho nic nejedla. Neodvažovala se vyjít do vesnice. Ještě že má doma chléb a máslo. Udělala si topinku.

	Pronikavě zazvonil telefon. Přešla k němu a bázlivě zvedla sluchátko. „Hola hej!“ ozval se Royův afektovaný hlas. „Jsi to ty, Aggie?“

	„Ano,“ úlevně hlesla Agatha. „Jak se máš?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Co dělá Steve?“

	„Nevídám se s ním. Naštval se na mě.“

	„Kup mu knížku o lidových zvycích anglického venkova. Hned se mu rozzáří oči.“

	„Jemu se rozzáří oči, jen když se zhulí,“ řekl jízlivě Roy. „Přidělili mi podporu firmy Tolly Baby Food.“

	„Blahopřeju.“

	„K čemu?“ zaječel Roy. „Dětská výživa není moje parketa, zlatíčko. Byl to záměr. Doufají, že neuspěju. Považujou mě za tvýho člověka.“

	„Počkej. Jde o tu firmu, které nějaký maniak nasypal do výživy skelnou drť a pak ji vydíral?“

	„Jo, zavřeli ho, ale firma si chce napravit image.“

	„Obrať se na zelené,“ radila Agatha. „Navrhni reklamní kampaň ve prospěch zdravé dětské výživy bez přísad a s bezpečnostní pečetí. Chce to vymyslet kresleného panáčka, který ji bude propagovat. Uspořádej party pro novináře a seznam je s opatřeními proti vandalům. Jistě vymyslíš lepší slogan než ‚Z výživy Tolly děti bříško nebolí‘. Ty sám na party nepij. Novinářky, co mají mrňata, pozvi na oběd extra.“

	„Ty snad ani nerodí děti,“ postěžoval si Roy. „Produkujou leda žluč.“

	„Pár jich je plodných.“ Agatha pátrala v paměti. „Jean Hammondová má maličké a manželka Jeffreyho Constablea taky nedávno rodila. Najdeš jich víc, když se vynasnažíš. Ostatně novinářky považují za povinnost psát o dětech, aby dokázaly, že jsou normální. Snaží se mermomocí ztotožnit s ženami v domácnosti, ale ve skrytu duše jimi pohrdají. Znáš Jill Stampovou, která pořád bájí o svém kmotřenci? Žádného nemá. Pěstuje si zkrátka image.“

	„Kéž by ses toho ujala ty,“ řekl Roy. „Makat s tebou byla lahoda. Jak se ti daří na vsi?“

	Agatha zaváhala, pak utrousila: „Ujde to.“

	Roy reagoval delší odmlkou. Agathu napadlo, že Roy by byl možná kupodivu rád, kdyby ho pozvala.

	„Pamatuješ si na všechny ty krámy v mém obýváku?“

	„Na repliky koňských postrojů a podobně?“

	„Ano, dala jsem všechno do dražby ve prospěch charity. Koná se v sobotu desátého června. Nechceš přijet a vidět mě v akci?“

	„Moc rád.“

	„Prima. Budu tě čekat v pátek devátého u večerního vlaku. Divím se, že můžeš žít v Londýně.“

	„Londýn je stoka lidské společnosti,“ hořce poznamenal Roy.

	„Ach, proboha, venku zastavilo auto,“ zvolala Agatha. Pohlédla z okna. „To nic, je to policie.“

	„Co tě tak vytočilo?“

	„Povím ti to, až přijedeš. Ahoj.“

	Agatha otevřela dveře Billu Wongovi. „Děje se něco?“ zeptala se. „Nebo jste přijel na přátelskou návštěvu?“

	„Ne tak docela.“ Šel za ní do kuchyně a sedl si ke stolu.

	„Zjistil jsem, že jste byla v Ancombe na výročním trhu.“

	„Ano?“

	„Viděli vás v pivním stanu, jak máváte nožem na Barbaru Jamesovou.“

	„V sebeobraně. Ta žena mě chtěla uškrtit.“

	„Proč?“

	„Protože podle mého názoru byla milenkou Cummings-Brownea, a když se dověděla, kdo jsem, hrozně se rozzuřila.“

	Wong otevřel zápisník a nahlédl do poznámek. „Fotograf Ben Birkin z listu Cotswold Courier pořídil jistý snímek a ejhle, někdo mu štípl brašnu na fotoaparát. Foťák ne, jen všechny kazety s filmy.“

	„To je zvláštní. Dáte si kávu?“

	„Ano, prosím. Pak mi volal Fred Griggs, zdejší strážník. Ohlásil, že žena odpovídající popisu Barbary Jamesové vám ohodila okno sračkami.“

	„Šílela,“ podotkla Agatha a přistrčila k Billovi šálek s instantní kávou. „Vyloženě šílela. A vy si pořád myslíte, že Cummings-Browne zemřel nešťastnou náhodou. Lituju té scény v pivním stanu. A jsem ráda, že fotograf přišel o ty filmy. Zkusila jsem dost, přestože zatím místní plátek neotiskl moji fotku na titulní stránce. Můj bože, jistě o tom výstupu uveřejní článek, přestože k němu nemají obrázek.“

	Bill se na ni zamyšleně zadíval. „Máte velkou kliku. Šéfredaktor se na Bena Birkina rozzuřil a nechce prý o potyčce dvou žen v pivním stanu ani slyšet, John James, Barbařin otec, má totiž podíl ve společnosti, která ty noviny vlastní. Šéfredaktor se sice soustředí na to, aby nacpal do novin co nejvíc jmen a fotografií domorodců, ale všechno má své meze. Na trhu byla i řada fotoamatérů a Benovi se naštěstí podařilo odkoupit jejich filmy. Chcete žalovat Barbaru Jamesovou pro násilný útok nebo potřísnění okna pravděpodobně psím exkrementem?“

	Agatha se otřásla. „Nechci tu ženu už nikdy vidět. Ne.“

	„Zapátral jsem kolem Cummings-Brownea,“ pokračoval Bill. „Zdá se, že to byl velký donchuán. Podle zevnějšku by to do něj člověk neřekl, co? Špičatá hlava, uši plachťáky. Jo, a zjistil jsem totožnost ženy, která vás probodávala očima na hradě Warwick.“

	„Kdo je to?“

	„Maria Borrowová, stará panna z farnosti, ale ne z téhle, z uppercockburnské.“

	„Copak byla taky milenkou Cummings-Brownea?“

	„To těžko. Je to učitelka na penzi. Trochu praštěná. Zabývá se magií. Je jí dvaašedesát.“

	„Hm, dvaašedesát. Myslím, že ani Cummings-Browne by…“

	„V posledních třech letech vyhrála v Upper Cockburnu soutěž o nejlepší domácí džem a rozhodoval o tom Cummings-Browne. Ale neobracejte se na ni. Nechte ji být. Užijte si toho, že jste na odpočinku.“

	Vstal, ale namísto aby zamířil k domovním dveřím, přešel do obývacího pokoje a zadíval se do krbu. Uchopil dlouhý kovový pohrabáč a rozhrnul planoucí dřevo. Malá černá cívka od filmu propadla roštem krbového koše pod ohniště.

	„Ano, máte velkou kliku, paní Raisinová,“ řekl. „Já Bena Birkina vyloženě nesnáším.“

	„Proč?“ otázala se Agatha.

	„Trochu jsem flirtoval s jednou vdanou dámou a objímal jsem se s ní za opatstvím v Mircesteru. Ben nás vyblejsknul a noviny otiskly snímek s titulkem ‚Bezpečí v rukou zákona‘, její manžel mě vyhledal a dalo mi dost práce, abych z toho vybruslil.“

	Agatha pookřála. „Nevím, kam míříte. Našla jsem v kufru hromadu prošlých, nenaexponovaných filmů, tak jsem je spálila.“

	Bill zavrtěl hlavou. „Jeden by si myslel, že za všechna ta léta v píáru jste se naučila lhát líp. Držte se i v budoucnu svého kopyta, paní Raisinová, a nechte pátrání na těch, co představují zákon.“

	Náhlý liják s poryvy větru ustal a nad Cotswoldsem se klenulo jasné modré nebe. Agatha, otřesená střetem s Barbarou Jamesovou, naložila jízdní kolo do auta a vyrazila na projížďku po Cotswoldsu, zaparkovala na vhodném místě u polní cesty a přesedla na kolo. Vchodové dveře domů zdobily husté girlandy vistárie, podél silnice bujně kvetl hloh, zlatavý kámen zdí domů v teplém slunci jen zářil a Londýn se zdál být velmi daleko.

	V Chipping Campdenu zapomněla na úmysl zhubnout a ve starobylém útulném hostinci Osm zvonů poobědvala páj plněný masem a ledvinkami, načež se vydala na procházku po hlavní ulici lemované travnatými záhony a domy ze zlatavého kamene s lomenicemi, vysokými komíny, klenutými brankami, frontony, pilíři, sloupky dělenými nebo posuvnými křídlovými okny a rozměrnými, nízkými schody. Navzdory nezbytným skupinám turistů tu panovala poklidná, uvolněná atmosféra. Agatha po dobrém obědě pocítila mír v duši. Nízké široké sloupy tržnice z roku 1627 vrhaly temné stíny na vozovku. Život může být sladký. Pokud zapomene na smrt Cummings-Brownea.

	Slunce zářilo i v několika následujících dnech a Agatha pokračovala ve výletech, někdy na kole, někdy pěšky, a vracela se večer s pocitem nově nabytého zdraví a pohody. S jistou úzkostí přistupovala k společné návštěvě Mircesteru s carselyským dámským spolkem.

	Ale když nastupovala do autobusu, nepozorovaly ji zlostné oči. K Agatině překvapení i úlevě tam byla její posluhovačka Doris Simpsonová, a tak si sedla vedle ní, a aby řeč nestála, bavily se o všem možném. Autobus obsadily většinou ženy středního věku. Některé si s sebou vzaly pletení, jiné tapiserie. Starý autobus skřípěl a drnčel na venkovských silničkách. Svítilo slunce. Panovala pohoda.

	Agatha předpokládala, že hlavním bodem programu, který pro ně připravily dámy z Mircesteru, bude čajový dýchánek se zákusky, a předsevzala si, že si dopřeje a napere se jimi, vzhledem k pohnutým zážitkům posledních dnů považovala sladké obžerství za zasloužené. Ale když vstoupily do komunitní síně, ukázalo se, že se bude podávat oběd se vším všudy včetně vína. To vyrobily členky Dámského spolku v Mircesteru a bylo mimořádně silné. Oběd se skládal z bujónu, pečeného kuřete s pomfrity a zeleným hráškem, ovocného poháru s piškotem máčeným v sherry a šlehačkou a též z jablečného brandy paní Rainworthové. Když se brandy připíjelo, paní Rainworthová, vzhledem stará pokroucená čarodějnice, se dočkala frenetického aplausu.

	Předsedkyně Dámského spolku v Mircesteru vstala. „Máme pro vás překvapení.“ Obrátila se k paní Bloxbyové. „Milé dámy, račte odjet autobusem do divadla Malvern, zajistili jsme vám vstupenky.“

	„Co je na programu?“ otázala se farářova žena.

	„To je tajemství! Uvidíte!“ zahalasily mircesterské dámy.

	„Co nás asi čeká?“ utrousila Agatha k Doris Simpsonové, když nastoupily do autobusu. To už se oslovovaly křestními jmény. „Nevím,“ odpověděla Doris. „Prý tam něco nastudoval dětský soubor. To bude nejspíš ono.“

	„Dost jsem pila,“ přiznala Agatha. „Pravděpodobně to prospím.“

	„Vida, překvápko,“ zvolala Doris, když dohrkaly starým autobusem před divadlo. „Čeká nás vystoupení ‚Všeamerické taneční skupiny The Spanglers‘.“

	„To bude zřejmě trupa moderního baletu,“ zasténala Agatha. „Všichni se roztančí v černých trikotech na scéně pojaté jako epicentrum atomového výbuchu. Ach, doufám, že hudba nebude moc hlasitá.“

	Usadila se pohodlně v hledišti s členkami Dámského spolku v Carsely.

	Za virblu se zvedla opona. Agatha zamžikala. Začínala mužská striptérská show. Hudba pulzovala, vzduch vibroval a stroboskopická světla se jen mihotala. Agatha se zabořila do křesla a zrudla rozpaky. Vynálezkyně jablečného brandy Rainworthová vstala a hystericky se rozkřikla: „Vyžeňte je!“ Ale dámy zaječely a povzbuzovaly tanečníky. Agatha kvitovala s povděkem, že Doris Simpsonová vytáhla pletení a nerušeně pracovala, aniž vnímala, co se děje na jevišti nebo v hledišti. Striptéři byli opálení a svalnatí. Neodložili úplně všechno. Dovedli rafinovaně provokovat, jako to umějí ženy. Necudně, ale příjemně. Většina dam byla úplně bez sebe. Odbarvená blondýna středního věku z mircesterského spolku dokonce divoce vyrazila k jevišti a museli ji zadržet.

	Agatha tiše trpěla. A její agónie neustoupila, ani když show skončila. Divačky, které se chtěly vyfotografovat s některým ze striptérů, tak mohly učinit za poplatek pouhých deseti liber. A carselyské dámy, až na několik výjimek, si takový snímek neodepřely.

	„Líbila se vám show, paní Raisinová?“ zeptala se paní Bloxbyová, farářova žena, když roztřesená Agatha nastupovala do autobusu.

	„Šokovalo mě to,“ odpověděla Agatha.

	„Bylo to přece zábavné,“ namítla farářova žena. „Viděla jsem v televizi horší věci.“

	„Překvapuje mě, že za zábavné to považujete právě vy,“ podotkla Agatha.

	„Jsou to hodní chlapci. Víte, že uspořádali představení ve prospěch kurdských uprchlíků a vybrali pět tisíc liber? A všechny peníze za fotografie půjdou na opravu střechy opatství.“

	„To je od nich chytré,“ připustila Agatha a ocenila tak dobrou práci PR agentury. Trupa mužských striptérů si příležitostnou podporou charity zjednávala respekt a povolení k teatrálnímu pózování na ňadrech cotswoldských dam, které se při nástupu do autobusu za muži otáčely a zdravily je. Třeba tihle Američané založili v Anglii novou tradici, hloubala Agatha trpce. Třeba za pět set let budou mužští striptéři vystupovat na cotswoldských náměstíčkách a průvodci poučí turisty o počátcích tohoto starého rituálu.

	Vrátily se do komunitní síně a k pracovnímu programu. Proměnily se zase ve skupinu konzervativních žen, debatovaly o náplni svátečních dnů a o sbírkách na charitu. Paní Bloxbyová vstala a oznámila: „Naše členka Agatha Raisinová pořádá desátého června dražbu ve prospěch dobročinných organizací. Doufám, že přijedete a pomůžete vystupňovat nabídky, jsme paní Raisinové moc vděčné a věřím, že ji podpoříte.“ Agatha se schoulila, čekala, že někdo vykřikne: „Snad ne ta Raisinová, co otrávila chudáka Cummings-Brownea,“ ale ozval se vřelý potlesk. Agathu to velmi dojalo, povstala a poděkovala úklonou. Bill Wong měl pravdu. Z života na odpočinku se bude naplno těšit, jakmile zapomene na všechno, co se zběhlo kolem Cummings-Brownea a toho zatraceného quiche.
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	Co se týče smrti Cummings-Brownea, Agatha se rozhodla, že si bude hledět svého. A tak zaměřila pozornost na regionální noviny a dealery, aby povzbudila zájem o dražbu. Vydavatelé uveřejnili zprávy o dražbě hlavně proto, aby měli od Agathy pokoj, podobně jako to činili před nedávnem novináři celonárodních listů, když zajišťovala podporu prodeje nějakého klienta nebo produktu.

	Carselyský dámský spolek dobromyslně přispěl knihami, nádobím, vázami a dalšími položkami nesoucími stopy opotřebení, které členky zakoupily při jiných příležitostech a nyní znovu uvedly do oběhu. Jak se dražba blížila, Agathu navštěvovalo stále víc a víc lidí. Předsedkyně spolku Masonová pravidelně přiváděla skupinky žen s jejich příspěvky, až Agatin obývací pokoj vypadal spíš jako vetešnictví.

	Pohroužila se do příprav dražby natolik, že málem zapomněla na Royovu návštěvu, a vyrazila k pátečnímu večernímu vlaku, aby ho přivítala, na poslední chvíli. Vlastně si přála, aby nepřijel. Stávala se součástí života vesnice a nechtěla, aby výstřední Roy zničil její novou image paní Štědré.

	Když vystupoval z vlaku, nijak se nelišil od jiných zaměstnanců, kteří denně dojížděli do Londýna za prací, a Agatě se ulevilo. S konvenčním účesem, bez náušnic a ve všedním obleku nijak nevybočoval. Mezi sloupy na nádražíčku v Moretonu-in-Marsh visely ozdobné koše s květinami, na záhonech podél nástupiště kvetly růže. Plápolající slunce se vzorově hotovilo k západu.

	„Tohle je přímo paralelní svět,“ řekl Roy. „Myslel jsem si, že ses děsně sekla, když ses sem odstěhovala, Aggie, ale koukám, že jsi tu šťastná.“

	„Jak jsi dopadl s dětskou výživou?“ zeptala se Agatha, když nasedli do auta.

	„Udělal jsem, cos mi poradila, a úspěch se dostavil, takže u agentury stoupla moje vážnost. Víš, kdo je můj nejnovější klient?“

	Agatha zavrtěla hlavou.

	„Řetězec školek Handley’s.“

	Agatha se zarazila. „Zase dětičky?“

	„Ne, berunko. To jsou pěstitelský školy pro zahrádkáře. Agentura mi teď přispívá na oblečení, pořídil jsem si nový tvídový blejzr, manšestrový oblek a pevný sportovní boty. Víš, ke kytkám jsem vždycky obdivně vzhlížel, jenže všechny mají otravně dlouhý latinský názvy podobně jako chemický formule a my ve škole latinu neměli. Je to hrozná otrava, spadají do toho i skleníky, kůlny, okrasná dlažba a taky trpaslíci.“

	„Trpaslíka bych možná brala,“ řekla Agatha. „Vlastně ne, ne,“ dodala a vzpomněla si na zahradu Doris Simpsonové.

	„Posaďme se radši v kuchyni,“ navrhla Agatha, když dorazili domů. „Obývací pokoj je přecpaný věcmi do dražby.“

	„Ty snad vaříš?“ znervózněl Roy.

	„Ano, předsedkyně zdejšího dámského spolku Masonová mě zaučuje.“

	„Čemu se ten dámský spolek věnuje?“

	Agatha mu to stručně vysvětlila, vylíčila mu zájezd do Mircesteru a Roy se smál, až plakal.

	Večeře zahrnovala zeleninovou polévku, sekanou s cibulkou zapečenou v bramborách a drobenkový jablečný koláč. „Není nic jednoduššího,“ povzbudila ji paní Masonová, když Agatha promýšlela menu.

	„Je to moc dobrý,“ ocenil jídlo Roy. „No ne, nosíš dokonce šaty z potištěnýho kartounu.“

	„Jsou pohodlné,“ řekla Agatha na svoji obhajobu. „Navíc bojuju s nadváhou.“

	„Široko daleko rozpínáš své sítě,“ citoval Roy a šklíbil se.

	„Nevěřila jsem, že člověk má ve středním věku sklon k tloustnutí. Považovala jsem to za výmluvu nestřídmých požitkářů. Ale jako bych tloustla ze samotného venkovského vzduchu. Jezdit pořád na kole a cvičit mě nebaví. Chce se mi to vzdát a doopravdy ztloustnout.“

	„Když se takhle futruješ, neshodíš,“ řekl Roy. „Měla bys chroupat hlávkový salát jako králíci.“

	Agatha mu po večeři ukázala v obývacím pokoji záplavu věcí do dražby. „Ráno přijede dodávka, a až všechno vyloží ve škole, bude pokračovat do Cheltenhamu a přiveze odtud další várku. Poslyš, teď, když ses poučil o pěstování rostlin, bys mi mohl poradit, co se zahradou.“

	„Ještě není pozdě, abys uspěla už letos,“ těžil Roy z nově nabytých znalostí. „Potřebuješ, aby zahrada rychle ožila. Takže navštiv některou školku a nakup takový ty rychlý kytky. Vhodný pro zahradu i dům. Prostě staromódní kytičky. Třeba popínavý růže. Pusť se do toho, Aggie.“

	„Uvidíme. Podle toho, jestli se rozhodnu tady opravdu zůstat.“

	Roy si ji ostře změřil očima. „Myslíš kvůli té vraždě? Děje se něco kolem?“

	„Nechci o tom mluvit,“ honem řekla Agatha. „Radši na to zapomeň.“

	Ráno stála Agatha s rukama v bok ve školní hale a polekaně se rozhlížela. To, co by několikanásobně zaplnilo její obývací pokoj, tady působilo skrovně. Ne jako výkladní skříň události. Objevila se paní Bloxbyová a pronesla chlácholivě: „Vypadá to opravdu pěkně.“

	„Hernajs, spíš pěkně bídně,“ řekla Agatha. „Rozhodně ne na den D. Není tu dost věcí. Co kdyby dámy ještě něco přidaly, jakýkoli krám?“

	„Zařídím, co se dá.“

	„A orchestr, měl by tu vyhrávat zdejší orchestr. Dodal by dražbě slavnostní atmosféru. A co tanec morris?“

	„Na to jste měla pomyslet dřív, paní Raisinová. Copak se to dá tak narychlo zorganizovat?“

	Agatha mrkla na hodinky. „Je devět hodin. Dražba se koná ve tři.“ Vytáhla zápisník. „Kde bydlí kapelník? A vedoucí skupiny tanečníků?“

	Zmatená farářova žena uvedla jména a adresy. Agatha běžela domů a vzbudila blaženě spícího Roye. „Musíš honem namalovat nějaké cedule,“ spustila. „V Harvey’s uschovali transparenty k prvomájovým oslavám, viděla jsem je vzadu za prodejnou. Seber je a přemaluj. Ať z nich křičí: ‚Výhodná koupě! Velká dražba! Zahájení v patnáct nula nula. Čaj. Hudba. Tanec.‘ Rozestav transparenty u silnice A-44 tam, kde je řidiči uvidí, podpoř to velkými šipkami směr Carsely a v obci rozmísti cedule, co ukážou lidem odjinud cestu.“

	„To nestihnu,“ zaprotestoval rozespalý Roy.

	„Ale stihneš,“ houkla na něj postaru Agatha. „Skoč na to!“

	Nasedla do auta, rozjela se ke kapelníkovi a důrazně mu vysvětlila, že je jeho povinností zburcovat orchestr a zahrát. „Chci mít promenádní koncert,“ naléhala na něj. „Zahrajte hymnu, ‚Zem naděje a slávy‘, ‚Jeruzalém‘ a podobně. Slétnou se sem novináři, jistě nechcete, aby zjistili, že odmítáte hnout prstem pro charitu.“

	Vedoucí skupiny tanečníků vyslechl podobnou hrozbu. Dál figurovala na seznamu Doris Simpsonová. K Agatině úlevě si vzala kvůli dražbě volno. „Ve školní hale to vypadá fádně. Chce to květiny.“

	„Zapojím do toho dámy,“ řekla klidně Doris. „Sedněte si, Agatho, napijte se čaje. Honíte se a s takovou vás trefí šlak.“

	Ale Agatha už byla tatam. Objížděla vesnici, řečnila, zastrašovala, mámila věci do dražby, dokud nenaplnila auto, v duchu si pomyslela, že tak bezútěšný náklad krámů ještě neviděla.

	Roy se potil, slunce pěkně pálilo, hrbil se u silnice A-44 a zatloukal do země cedule a transparenty. Barva byla stále ještě mokrá a jeho kreslířské umění nevelké, ale zakoupil v Harvey’s dvě plechovky barvy, červenou a bílou, a postaral se, aby nápisy byly čitelné. Vlekl se zpátky do vesnice tudy, kudy předpokládala Agatha, že pojedou zájemci, a rozmisťoval v obci další cedule.

	Se šťastným pocitem vykonané povinnosti se vrátil do Agatina domku a hodlal se zavrtat do postele a ještě si zdřímnout.

	Ale Agatha se do něj pustila. „Podívej!“ křikla a ukázala mu šaškovský kostým a čapku s rolničkami. „Není to perfektní? Tajemnice dámského spolku Simmsová v tom vystupovala ve vánoční pantomimě a je stejně štíhlá jako ty. Určitě ti to padne. Hoď to na sebe!“

	Roy ucukl. „Pročpak?“

	„Hoď to na sebe, postojíš u směrové cedule na A-44 a budeš máváním navigovat lidi do vesnice. Můžeš k tomu i zatančit.“

	„Ne, vyloučeno,“ neústupně prohlásil Roy.

	Agatha si ho zamyšleně prohlížela. „Když to uděláš, nastíním ti takovou kampaň pro pěstitelské školy, že se doživotně udržíš na špici PR.“

	„Na čem ji založíš?“

	„To ti povím po dražbě.“

	„Já fakt nemůžu, Aggie. Připadal bych si jako blázen.“

	„Taky máš vypadat jako blázen. Panebože, promenoval ses po Londýně zmaškařený tak příšerně, že jsem to ještě neviděla. Pamatuješ, jak ses natřásal s růžovými vlasy? Když jsem se tě zeptala, co tím sleduješ, odpověděl jsi, že tě těší, když na tebe lidi civí. Teď na tebe budou civět. Dám tvoji fotku do novin a nechám tě vylíčit jako nejslavnějšího londýnského píára. Koukej, Royi, já tě o to neprosím. Já ti to nařizuju!“

	„Uf, tak jo,“ zamumlal Roy a pomyslel si, že Agatha Raisinová mu v takových chvílích připomíná jeho vlastní, věčně sekýrující matku.

	„V jednom mi vyhov,“ řekl ve snaze uhájit aspoň ždibec svéprávnosti. „V tomhle vedru se nepotáhnu takovou dálku pěšky. Potřebuju tvoje auto.“

	„Třeba ho budu taky potřebovat. Vezmi si kolo.“

	„Mám vyšlapat na kole celý ten kopec? Ty ses zbláznila!“

	„Pohni!“ okřikla ho Agatha. „Oblíkni si kostým, já zatím připravím kolo.“

	Hm, nebyl to špatný nápad. Nebyl to vůbec špatný nápad, přemítal Roy, když hopsal u silnice a mával šaškovským žezlem směrem na Carsely. Motoristé houkali, smáli se, autobus s americkými turisty zastavil a všichni se ho vyptávali, oč jde, a když se dověděli, že se draží „spousta vzácných starožitností“, naléhali na průvodce, aby tam zajeli.

	Za deset minut tři nasedl Roy na Agatino jízdní kolo a sjížděl bez šlapání po serpentinovité silnici do vesnice. Chtěl se převléct, ale lidé ho okukovali, což ho těšilo, takže zůstal v kostýmu. Muži tančící venku na slunci morris skákali do výšky. Uvnitř spustil venkovský orchestr s plným nasazením „Rule, Britannia“ a ejhle! – hřmotná žena oděná jako Británie zapěla text hymny. Lidé zaplnili školní halu do posledního místečka.

	Orchestr dohrál a Agatha, na hlavě kloubouk, světlý slamák zdobený decentními modrými astrami jako na královské garden party a oblečená do černých šatů s rafinovaným modrým okružím, přistoupila k mikrofonu.

	Chtěla nejdřív vydražit nejméně významné položky.

	Vnímala, že dav je v mírně povznesené náladě, nepochybně i díky letité paní Rainworthové z Mircesteru, která si zřídila stánek před aukční síní a prodávala svoje jablečné brandy po padesáti pencích za skleničku.

	Paní Masonová podala Agatě první položku. Agatha na ni krátce pohlédla. Byl to karton antikvárních knih, převážně paperbackových limonád pro ženy. Navrchu ležela jediná vázaná kniha. Agatha po ní sáhla a zadívala se na ni. Byly to Cesty koně od Johna Fitzgeralda, Agatha podle typu liter a tisku poznala, že sice pravděpodobně pochází z osmnáctého století, ale přesto to nebyl vzácný tisk. Otevřela knihu, zadívala se na titulní stránku a předstírala překvapení. Nato ji spěšně odložila a prohlásila: „To není nic pozoruhodného. Začneme něčím zajímavějším.“

	Pohlédla do haly na Roye, který ihned pochopil narážku. „Ne, vyloučeno,“ zvolal. „Začněte s tímhle. Nabízím deset liber.“

	Mezi přítomnými to zahučelo údivem. Doris Simpsonová, kterou jako několik dalších požádali, aby co nejvíc přispěla k zvyšování nabídek, ochotně zvolala: „Patnáct liber!“ Malý muž, patrně obchodník, zpozorněl a vzhlédl. „Kdo nabídne dvacet?“ zvolala Agatha. „Všechno pro dobrou věc. Patnáct poprvé, podruhé…“ Doris Simpsonová hlasitě zasténala. Malý muž zamával novinami. „Dvacet,“ radostně konstatovala Agatha. „Kdo dá dvacet pět?“

	Carselyské dámy tiše seděly a svíraly kabelky. Ruku zvedl další muž. „Takže dvacet pět,“ konstatovala Agatha. Karton prakticky bezcenných knih nakonec odklepla za padesát liber. Agatha byla neoblomná. Všechno pro dobrou věc, umiňovala si.

	Nabídky pokračovaly. Připojili se turisté. Hlásilo se stále víc lidí. Přihazovali i vesničané. Z dražby se stala velká událost a všichni chtěli nějak přispět. Slunce pražilo okny do školní haly. Zvenčí doléhaly tóny houslí a akordeonu, které provázely výkony tanečníků, občas je prořízl chraplavý výkřik staré paní Rainworthové: „Jablečné brandy! Pravé cotswoldské!“

	Dorazila midlandská televize, což podnítilo Agathu k vrcholné kreaci. Nabídky pršely ze všech stran. Jedna za druhou mizela všechna veteš. Její pohovku a křesla získal gloucestershireský dealer, zmizely i repliky kování koňských postrojů a Američané vzrušeně a zaníceně přihazovali na součástky zemědělských strojů, z jejich hlediska opravdovou starožitnost.

	Dražba skončila a Agatha získala pro organizaci Zachraňte děti 25 000 liber. Ale věděla, že teď musí uklidnit ty rozhořčené, kteří se cítili podvedeni.

	„Všem vám… upřímně děkuju,“ řekla s rutinovaným zvroucněním v hlase. „Někteří z vás si možná myslí, že zaplatili víc, než měli. Ale pamatujte, že jste pomohli charitě. My carselyští vám z celého srdce děkujeme. A teď se ke mně prosím připojte a zazpívejme si ‚Jeruzalém‘.“

	Po slavnostním hymnu následovala ‚Zem naděje a slávy‘, ke zpěvu získala přítomné svým procítěným přednesem paní Masonová. Pak farář vyzval ke společné modlitbě, všichni podlehli euforii a zářili štěstím.

	Agathu obklopili novináři. Ne z celonárodních listů, jak si povšimla, ale co na tom? Před kamerou midlandské televize prohlásila: „O tohle všechno jsem se nezasloužila zdaleka jen já. Za úspěch této události vděčíme především nezištným službám londýnského manažera public relations Roye Silvera. Představ se, Royi!“

	Roy, zrůžovělý radostí, hbitě vyskočil na pódium a zahopsal v čapce s rolničkami před kamerou. Orchestr hrál směs z muzikálu Mary Poppins a dav se rozcházel, někteří zamířili do čajovny, jiní ke stánku s jablečným brandy, ostatní přihlíželi tanci morris.

	Agatha trochu zalitovala a vyčítala si, že Roye natolik vyzdvihla. Byl teď celý bez sebe štěstím, následován televizní kamerou vyšel ven a připojil se k tanci morris, dělal hvězdy a spontánně křepčil.

	„Škoda, že sem nezabrousili žurnalisti z celonárodních médií,“ postěžoval si Roy, když se s Agathou konečně vrátili do jejího domku.

	„I ty místní jsme sem dostali se štěstím,“ řekla únavou zmožená Agatha. „Musíme počkat do pondělka. Pochybuju, že tu vycházejí místní nedělní noviny, a regionální televizní zpravodajství o víkendech bývá chudé.“

	„Pusť televizi,“ vybídl ji Roy. „Po celonárodních zprávách následuje zpravodajství z Midlandsu.“

	„Je to jen tříminutová relace a těžko v ní věnují pozornost venkovské dražbě.“

	Roy zapnul televizor. Regionální zprávy informovaly o vraždě v Birminghamu, o pohřešovaném dítěti ve Stroudu a o dopravní zácpě na dálnici M-6, načež následovalo: „A teď na radostnější notu, v malebné vesnici Carsely vybrali rekordní částku…“ V obraze se objevil Roy, jak mává na motoristy u silnice, poté Agatha coby dražitelka, zpěv „Jeruzaléma“ a krátký záběr Roye, jak se připojil k tanci morris. „Roy Silver, londýnský manažer,“ zněl komentář, Roy přestal křepčit a vážně pronesl: „Člověk dělá ve prospěch charity, co může.“

	„Hm, překvapili mě,“ poznamenala Agatha.

	„Ještě budou jedny zprávy,“ oznámil Roy, který zapátral v novinách. „Musím to natočit na video a ukázat starýmu Wilsonovi.“

	„Vypadám v telce tlustá,“ prohlásila Agatha rozladěně.

	„To dělá kamera, lásko, vždycky přidává kilíčka. Mimochodem, zjistila jsi, kdo byla ta žena na věži hradu Warwick?“

	„Ach, ta? Nějaká Maria Barrowová z Upper Cockburunu.“

	„A dál?“

	„Už nic. Nechám celou tu záležitost plavat. Detektiv Bill Wong si myslí, že jsem si zavinila útoky na sebe tím, že do všeho strkám nos.“

	Roy se na ni zvědavě zadíval. „Radši mi všechno pověz.“

	Agatha mu mrzutě vylíčila, co se stalo od jejich posledního setkání.

	„Já bych to tak nenechal,“ řekl Roy. „Podívej, kdybys pro mě vypůjčila kolo, můžeme oba došlapat do tý vsi, do Upper Cockburnu, a očíhnout to tam. A zároveň pocvičíme tělo.“

	„Já nevím…“

	„Jen se tam nenápadně přeptáme.“

	„Rozhodnu se po mši.“

	„Po mši?“

	„Ano, po mši, Royi. Časně ráno.“

	„Docela rád se vrátím k poklidnýmu vegetu v Londýně,“ pronesl Roy roztouženě. „Jo, co tě napadlo ohledně těch mých pěstitelských školek?“

	„Ach, tak poslouchej! Co třeba tohle? Pojmenuj nějakou novou rostlinu nebo kytku po princezně Di.“

	„Nepojmenovali po ní už nějakou růži?“

	„To bylo po Fergie. Nevím, jestli něco vyšlechtili na počest Diany.“

	„Tyhle věci se obvykle vyhlašujou na květinový výstavě v Chelsea.“

	„Nevěš hlavu. Popíchni firmu, ať vypěstuje nějakou novou rostlinu. Pořád něco vynalézají. Když nebude zbytí, tak něco podvrhni.“

	„V zahradničení se nepodvádí.“

	„Tak ne. Vykutej něco, nazvi to Princezna Diana a uspořádej v jedné z těch školek party. Všechno, co má něco společného s princeznou Dianou, se dostane do novin.“

	„Musím žádat o povolení?“

	„To nevím. Zjisti to. Brnkni na tiskové oddělení Buckinghamského paláce a navrhni jim to. Nebudou proti, dej na mě. Jde o kytku, sakra, ne o rotvajlera.“

	Roy se rozzářil. „To by mohlo zabrat. Kdy otvírají zítra v Harvey’s, abych koupil noviny?“

	„V neděli otvírají jen na hodinu. Od osmi do devíti. Ale nic v nedělních novinách nenajdeš. Na dražbě nebyl nikdo z celonárodních listů.“

	„Jestli místní plátky mají dobrou fotku, poslali ji do celonárodních novin.“

	Agatha potlačila zívnutí. „Přeju ti hezké sny. Já jdu spát.“

	Když šli ráno na mši, Agatha si pomyslela, že měla Royovi připoutat na nohu kouli, aby se nevznášel. List Sunday Times uveřejnil jeho fotografii. Tančí na ní morris se skupinou mužů. Tři postarší vesnické veličiny s velmi fotograficky vděčnými svraštělými tvářemi sledují tanec. Je to velmi dobrá fotografie. Jako by zachytila sen o bukolické Anglii. Text pod snímkem hlásal: „Londýnský PR manažer Roy Silver, 25 let, baví občany Carsely v hrabství Gloucestershire po úspěšné dražbě, jejíž výnos 25 000 liber obdrží charitativní organizace.“

	To všechno byla moje práce, přemítala Agatha a zalitovala, že zásluhy připsali jen Royovi.

	Ale na ranní mši farář vzdal čest tomu, komu náležela, a poděkoval paní Agatě Raisinové za veškerou její obětavou práci. Roy se mračil a tiskl na prsa výtisk Sunday Times.

	Po mši paní Bloxbyová na přímý dotaz odpověděla, že má v kůlně na zahradě starší jízdní kolo a Roy si ho může klidně půjčit.

	„To je to nejmenší, co pro vás můžu udělat, paní Raisinová,“ řekla farářova žena vstřícně. „Nejenže jste odvedla skvělou práci, ale zásluhy za všechno jste se vzdala ve prospěch svého mladého přítele.“

	Roy chtěl protestovat, to on přece stál celé hodiny u hlavní silnice jako idiot, ale laskavý pohled očí paní Bloxbyové ho umlčel.

	Do Upper Cockburnu šlapali deset kilometrů ve sluneční výhni. „Dneska je hic jako v létě,“ poznamenal Roy. „Londýn jako by byl tisíc kilometrů daleko.“ Sňal jednu ruku z řídítek a mával zeleným loukám a stromům po obou stranách cesty.

	Agatě se najednou do Upper Cockburnu nechtělo. Nejradši by na celou věc zapomněla. Odpadly by útoky na ni a hanebné anonymy.

	Spatřili nad loukami a poli vysokou věž kostela v Upper Cockburnu. Vjeli po hlavní silnici do sluncem prozářeného poklidu obce. „Tamhle je putyka!“ Roy ukázal směrem k Farmářově náruči. „Co takhle něco zblajznout a trochu se na leccos přeptat? Účastnila se ta slečna Borrowová vesnických soutěží?“

	„Ano, v kategorii džemu,“ stroze odvětila Agatha. „Poslyš, Royi, naobědvejme se a vraťme se domů.“

	„Pokoumáme o tom.“

	Putyka působila nevalným dojmem, panovalo v ní přítmí, páchlo pivo, kamenné dlaždice a dřevěné lavice hodně pamatovaly. Posadili se do salonku s barem. V hlavním lokálu vyřvávala z hracího automatu písničku Tina Turnerová a ozýval se odtud třesk kulečníkových koulí. Servírka v kratičké sukni, s dlouhýma, předlouhýma nohama a bujným poprsím, jež se klenulo v těsné a nanejvýš úsporné blůzce, se k nim sklonila, aby přijala objednávku. Roy ji chlípně, spontánně okukoval. Agatha ho užasle pozorovala.

	„Co ti provedl přítel Steve, pohádali jste se?“ zeptala se ho.

	„Cože? Představ si, má trable s ženskou. Zapletl se s vdanou paničkou, ale ta zjistila, že s manžílkem je to přece jen lepší.“

	Ženy dneska často vypadají jako muži a muži zase jako ženy jeden si nikdy nemůže být jistý, hloubala Agatha. Za tisíc let to možná dospěje navenek k unisexu a lidi budou muset nosit visačky s označením pohlaví. Nebo budou ženy chodit v růžovém a muži v modrém. A třeba…

	„Na co myslíš?“ zajímal se Roy.

	Agatha se cítila provinile. „Přece na tu Borrowovou,“ zalhala.

	Roy vzal její prázdnou skleničku od džinu a přešel k pultu, aby jí nechal nalít. Agatha viděla, jak mluví s hostinským.

	Vrátil se s vítězoslavným úsměvem. „Slečna Maria Borrowová bydlí v Pear Trees, v domku hned vlevo od putyky. Tady!“

	„Já nevím, Royi. Je takový pěkný den. Nemůžeme se porozhlédnout po vesnici a vrátit se?“

	„Dělám to pro tvoje dobro,“ oznámil Roy striktně. „No ne, ten páj s masem a ledvinkama je ňamka. Fakt, není nad anglickou kuchyni, když se to umí.“

	„Měla jsem si dát salát,“ kála se Agatha. „Cítím každou kalorii.“

	Ta moje slabá vůle, uvažovala, když snědla poslední zbyteček páje a nechala se Royem přemluvit, aby si dala koláč plněný jablky se šlehačkou, s pravou šlehačkou, a ne tím blivajzem, co chutná jako pěna na holení.

	Když dojedli koláč, přišla servírka, její vysoké podpatky zaklapaly na kamenných dlaždicích. „Ještě nějaké přání?“

	„Jen kávu,“ řekl Roy. „Jídlo bylo vynikající.“

	„Díky, podle mě náš smluvní kuchař na neděle vaří líp než ve všedních dnech paní Moulsonová,“ poznamenala servírka.

	„Kdo je váš nedělní kuchař?“

	„John Cartwright z Carsely.“ Servírka odklapala.

	„Co je?“ zeptal se Roy, když viděl zaražený výraz v Agatině tváři.

	„John Cartwright je manžel Elly Cartwrightové, která byla milenkou Cummings-Brownea. Koho by napadlo, že umí vařit? Je to hrubián a špinavec. Vidíš, tak se to mohlo stát. Někdo mohl vyměnit můj quiche za svůj.“

	„Znovu opakuju, že zamýšlenou obětí jsi mohla být ty,“ řekl Roy trpělivě.

	„Počkej. Možná měl být obětí opravdu Cummings-Browne. Proč ne? Každý věděl, že je arbitrem. Třeba v tom kousku při soutěžní ochutnávce nebylo dost rozpuku jízlivého.“

	„To by si vrah určitě pohlídal.“

	„John Cartwright mě zaskočil svým nízkým IQ.“

	Servírka přinesla kávu. Když odkráčela, řekl Roy: „Zamyslela ses taky nad Economidem?“

	„Cože? Proč by majitel quicherie, který neznal Cummingse-Brownea a nevěděl, co s quichem zamýšlím, do něj dal rozpuk jízlivý?“

	„Pokud vím, Economides se nijak neohradil a nestěžoval si. Zajímal se, co bylo s quichem dál?“

	„Ne. Spíš chtěl, aby věc utichla. Co když John Cartwright v kuchyni je jiný John Cartwright?“

	„Dopij kafe,“ naléhal Roy. „Obejdeme putyku a nakoukneme zezadu do kuchyně.“

	Agatha zaplatila a vyšli spolu do sluneční záře. „Jak víš, že kuchyně je vzadu?“ zeptala se.

	„Hádám. Zkusíme to zprava, vlevo je parkoviště.“

	Obcházeli dům. Agatha se chystala vstoupit pod přístřešek s kontejnery na odpadky, náhle vyjekla, ucukla a narazila do Roye. „Je to John Cartwright,“ vyhrkla. „Stojí ve dveřích do kuchyně a kouří cigaretu.“

	„Podívám se.“ Roy ji odstrčil a obezřetně vyhlédl zpoza rohu domu. John Cartwright se opíral o rám dveří, ve velké špinavé ruce držel ubalenou cigaretu. Zástěru měl potřísněnou mastnotou a omáčkami různých barev. Slunce dávalo vyniknout tetování na jeho černě ochlupených pažích.

	„Je mi z něj zle,“ ulevil si Roy, když se stáhl. „Hnusák jeden. To, že by otrávil něco k jídlu, z něj přímo čiší.“

	„Myslím, že jsme pro dnešek udělali dost,“ řekla Agatha. „Nechme tu Borrowovou na pokoji.“

	„Ne,“ tvrdohlavě se vzepřel Roy. „Jsme tak blízko.“

	Domek Marie Borrowové s doškovou střechou byl velmi starý a skromný. Kosočtverečné okenní tabulky odrážely sluneční paprsky a malá zahrádka přetékala růžemi, zimolezem, hledíky, stračkami a liliemi. Roy postrčil Agathu ke kovovému klepadlu ve tvaru šklebícího se ďábla.

	„Co jí řekneme?“ otázala se stísněně Agatha.

	„Nic než pravdu,“ pádně odpověděl Roy a chopil se klepadla.

	Nízké dveře zavrzaly, otevřely se a před nimi stála Maria Borrowová. Šedivé vlasy si na temeni svázala do uzlu. Hleděly na ně vybledlé oči. Dívala se přes Roye na Agathu, která se krčila za ním.

	„Věděla jsem, že přijdete,“ řekla a ustoupila stranou, aby mohli vstoupit.

	Přešli do obývacího pokoje s nízkým trámovým stropem, zaplněného nábytkem a s fotografiemi ve stříbrných rámečcích na stěnách. Z trámů visely svazky sušených bylin a květin. Na stolku před křeslem, do něhož Maria Borrowová usedla, stála křišťálová koule.

	Roy se nervózně uchichtl. „Tohle vám napovědělo, že přijdeme?“

	Maria několikrát přikývla. „Ach ano.“ Měla na sobě dlouhé červenofialové vlněné šaty, ačkoli bylo velmi teplo. „Takže mě jdete odškodnit,“ pravila a obrátila se k Agatě. „Vy a váš milenec.“

	„Pan Silver je můj mladý kamarád,“ řekla Agatha. „Je podstatně mladší než já.“

	„Dáma je tak mladá, jak ji vidí džentlmen,“ prohlásil Roy a rozřehnil se. Vzápětí zvážněl. „Poslyšte, navštívili jsme hrad Warwick a na věži jsme natáčeli video. Když jsme si ho pak pouštěli, všimli jsme si, že se nenávistně díváte tady na Aggie. Proč vlastně?“

	„Otrávila jste mého budoucího manžela,“ řekla Maria.

	Nastalo ticho. Bylo slyšet jen bzučení mouchy uvězněné v pokoji, která narážela na okenní tabulky, a tlumené výkřiky od venkovské návsi spolu s údery kriketové pálky do míčku.

	Agatha si odkašlala. „Máte zřejmě na mysli pana Cummingse-Brownea.“

	Maria přikyvovala hlavou jako posedlá. „Ach ano, ano, byli jsme zasnoubení a měli jsme se brát.“

	„Ale on byl ženatý,“ podotkl Roy.

	Maria mávla hubenou rukou. „Rozváděl se s ní.“

	Znepokojená Agatha se zavrtěla. Vera Cummings-Browneová nebyla sice vyložená krasavice, ale šedovlasou Marii Borrowovou s popelavým obličejem, úzkými rty a vybledlýma očima naprosto jednoznačně předčila.

	„Vyrozuměl o tom manželku?“ zeptal se Roy.

	„Pevně tomu věřím.“

	Agatha znervózněla a zadívala se na ni. Maria působila klidným dojmem.

	„Byli jste milenci?“ otázal se Roy.

	„Naše spojení se mělo naplnit o svatojánské noci,“ odvětila Maria. Zadívala se vybledlýma očima na Agathu. „Jsem čarodějka, ne čarodějnice, a poznám zlo, když ho vidím. Vy, paní Raisinová, jste byla nástrojem ďábla.“

	Agatha vstala. „Nebudeme vás zdržovat,“ oznámila. Dolehla na ni klaustrofobie. Nechtěla nic víc než uniknout na slunce, dívat se a poslouchat, jak se na venkově normálně žije.

	„Stihne vás trest,“ pokračovala Maria, jako by Agatha nic neřekla. „Zlé činy vždycky stihne trest. Dohlédnu na to.“

	Roy se pokusil zlehčit situaci. „Takže jestli se Aggie něco stane, víme, kam se obrátit.“

	„Nebudete vědět, kam se obrátit, protože to provedou nadpřirozené síly, které přičaruju.“

	Agatha se rázně otočila a vyšla z domku. Na louce se hrál za přihlížení hloučku diváků poklidně, bez vášní kriket.

	„Bojím se,“ přiznala Agatha, když se k ní připojil Roy. „Ta žena je zralá pro blázinec.“

	„Pojď kousek stranou,“ vyzval ji Roy. „Myslím, že Reg Cummings-Browne by opíchal i tu zmiji.“

	„Bral patrně všechno, co mohl,“ řekla Agatha. „Nebyl to žádný Adonis. Neměli jsme sem chodit, Royi. Vždycky když v té věci zapátrám, něco se mi stane. Pojďme si užít zbytek dne.“

	Vrátili se k jízdním kolům, zamčeným na řetěz k plůtku u putyky. Když se k ní přiblížili, vykročil z ní John Cartwright. Doba oběda minula. Zbavil se zástěry. Když je spatřil, krátce se zastavil a zlostně si je měřil očima. Šlápli vší silou do pedálů.

	Cestou domů Roy nadskočil na kameni, přeletěl přes řídítka, naštěstí přistál do měkké trávy u silnice. Vyrazil si dech, ale nezranil se. „Vidíš, co se může stát?“ varoval Agathu. „Vážně bys měla nosit cyklistickou přilbu, Aggie.“

	Zbytek dne proběhl příjemně, Agatha ho navečer odvezla na nádraží do Oxfordu a zamávala mu na rozloučenou.

	Nazítří, pamětliva jeho poznámky o cyklistické přilbě, si ji koupila v obchodě v Moretonu-in-Marsh. Ačkoli poobědvala salát s tvarohem a povečeřela salát s kuřetem, připadala si odulá. Chtělo by to zasportovat si. Nasadila si novou přilbu, vytáhla kolo a ujížděla z vesnice do kopce, několikrát změnila převod a přišlápla. Šeřilo se, mraky se vršily na večerním nebi. Když vyjela až na vrchol stoupání, otočila kolo a těšila se na dlouhý sjezd do Carsely bez šlapání. Bylo teplo a vzduch voněl. Kolem ní se míhaly vysoké živé ploty a stromy. Připadalo jí, že letí, letí jako čarodějnice na koštěti.

	V opojení rychlostí a volností si nevšimla tenkého drátu nataženého přes silnici ve výši horní části rámu kola. Bicykl to strhlo, Agatha vyletěla ze sedla a dopadla střemhlav na vozovku. Matně vnímala, že se k ní blíží rychlé kroky, a zděšeně si uvědomila, že drát tam nebyl náhodou a někdo ji pravděpodobně přichází zabít.
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	Otřesená Agatha spíš vycítila, než viděla, že se k ní blíží útočník. S vypětím sil se překulila na tvrdém povrchu vozovky, zatímco na místo, kde předtím ležela, drtivě udeřila jakási zbraň.

	„Stůj!“ rozlehl se výkřik. Útočník se dal na útěk, právě když se omráčená Agatha nadzvedla na lokti. Zahlédla temnou postavu, jak proskočila živým plotem u silnice, načež ji oslnila cyklistická svítilna.

	Hlas Billa Wonga zněl zřetelně a důrazně: „Kam běžel?“

	„Tamhle,“ chabě hlesla Agatha a mávla rukou směrem, jímž pachatel prchal. Bill nechal svoje kolo na krajnici a vnořil se do živého plotu.

	Agatha zkusmo pohybovala rukama a nohama, nato se posadila a stále v mátohách si sundala přilbu. Zmohla se na první logickou myšlenku – zatracený Roy, proč na mě tlačil, abych nenechala věci být? Pomalu vstala a okamžitě se jí prudce zvedl žaludek. Vrávoravě se sunula po silnici ke svému kolu. Zvedla ho, stála a třásla se. Před ní prolétla sova a Agatha vyjekla strachy. Dolehlo na ni venkovské ticho. Pochopila, že nemůže čekat, až se vrátí Bill Wong. Doufala, že kolo neutrpělo, nasedla a pomalu sjížděla na volnoběh do Carsely. Ve vesnici nebylo venku človíčka. Zabočila do Lilac Lane a zaznamenala, že v domě Sheily Barrové se nesvítí.

	Vstoupila do svého domku a zamkla dveře. Jak nanicovatý jí teď připadal Yaleův zámek. Měla by se obrátit na nějakou firmu, která by v domku instalovala alarm proti lupičům, a venku reflektory, které vzplanou v okamžiku, kdy se k němu někdo přiblíží. Přešla do obývacího pokoje, nalila si pořádného panáka brandy a zapálila si cigaretu. Pokoušela se přemýšlet, ale mysl ochromil strach. Ozvalo se zaklepání na dveře, vyskočila a vyšplíchla trochu brandy. Nemá ve dveřích ani špehýrku. „Kdo je?“ vyhrkla roztřeseně.

	„Já. Bill Wong.“

	Agatha otevřela dveře. Stál tam Bill Wong a za ním místní strážník Fred Griggs. „Brzy přijede posila,“ řekl Bill. „Vy se vraťte zpátky na místo činu, Frede, a zablokujte úsek silnice, kde došlo k útoku. Zazmatkoval jsem. Mělo mě to napadnout dřív. Wilkes si mě vychutná.“

	Bill a Agatha usedli v obývacím pokoji. „Díkybohu, že jste se tam objevil,“ spustila Agatha. „Proč jste se dal na cyklistiku?“

	„Jsem moc tlustej,“ řekl Bill. „Viděl jsem vás na kole a vzal jsem si z vás příklad. Chtěl jsem vás navštívit. Vím, že jste byla v Upper Cockburnu, zjišťovala jste, kde bydlí Maria Borrowová, ta žena na fotografii, kterou jste mi dala. A taky vím, že jste obědvala v putyce, kde vaří na malý úvazek John Cartwright.“

	„Vy jste mě sledoval!“ podrážděně zareagovala Agatha.

	„Nebylo třeba. Zvěsti se šíří.“

	Agatha se otřásla. „Určitě zásluhou té Borrowové. Je to blázen. Tvrdí, že Cummings-Browne jí slíbil manželství.“

	„Myslím, že Cummings-Browne byl taky praštěný,“ suše poznamenal Bill. „Každopádně se tu brzy objeví Wilkes a zeptá se vás na spoustu věcí. Ale už teď vám můžu říct, kdo na vás má nejvíc spadeno.“

	„Barbara Jamesová? Maria Borrowová?“

	„Ne, podle mě John Cartwright, a víte proč?“

	„Protože zavraždil Cummings-Brownea.“

	„Ne, protože tu slídíte. Cartwright totiž ví, že mu manželka zahýbala s Cummings-Brownem a nechce, aby to vyšlo najevo.“

	„Z toho logicky vyplývá, že se tomu dalo čelit především vraždou Cummings-Brownea!“

	„Jenže on neuvažuje logicky. Je to primitivní živočich. Takže zpátky k věci, řekněte mi, jak se to stalo.“

	Agatha mu pověděla o drátu nataženém přes silnici, o tom, jak někdo praštil něčím těžkým těsně vedle ní a byl by ji zasáhl, kdyby se nepřekulila.

	„Ale Boggleovi, ten úděsný párek penzistů, které jsem vzala na výlet, o tom poměru věděli,“ uvažovala Agatha. „To, znamená, že o pletkách Elly Cartwrightové a Cummings-Brownea jistě věděla celá vesnice.“

	„Zvažte i jinou možnost. Třeba Cartwright tušil, že se něco děje, ale chyběly mu důkazy. Ona všechno popírala. Pak Cummings-Browne zemřel a tím to skončilo. Jenže vy jste se začala vyptávat a on se polekal. Takový chlapák nesnese představu, že mu manželka zahýbá – vlastně ne, nesnese, aby se to vědělo. Hrdost není výsadou jen vyšších kruhů. Ale už je tady posila. Budete muset vylíčit všechno znovu.“

	Vrchní inspektor Wilkes a seržant Friend vešli do domu. „Na základě vašeho hlášení jsme jeli rovnou do domu Cartwrightových,“ řekl Wilkes. „Cartwright je pryč. Podle jeho manželky se přihnal domů, popadl nějaké oblečení, uložil ho do tašky a odjel. Tím jejich starým autem. Manželka říká, že nechápe, co se děje. Prý je přímo posedlý tady paní Raisinovou a prohlásil, že ji umlčí. Prohledali jsme dům. Dožadovala se povolení k prohlídce, řekl jsem jí, že si ho opatřím, ale že nám může ušetřit čas. V ložnici jsme našli v krabici svazek bankovek, ručnici se zkrácenou hlavní a takovou tu velkou průhlednou schránku plnou drobných, do jaké se vybírá na charitu. Obsah byl určený pro spastiky. Před měsícem došlo u Zeleného mužíčka v Twigsley k loupeži. Maskovaný muž vyzbrojený ručnicí se zkrácenou hlavní vybral pokladnu a sebral z pultu schránku dobročinné sbírky. Vypadá to na Cartwrighta. Ella Cartwrightová se zhroutila. Její manžel si myslel, že ho paní Raisinová podezřívá právě z toho, a proto u nich slídí. Tolik k vaší teorii o podváděném manželovi. Vyhlásili jsme po něm pátrání, ale vsadím se, že se jeho auto najde někde nablízku opuštěné. Před deseti lety si odseděl trest za ozbrojenou loupež v Chelmsfordu v Essexu a předpokládalo se, že od té doby seká latinu. Paradoxem je, že kdyby se nestalo tohle, nevěděli bychom o jeho minulosti. To, že pobyl v kriminále, nám sdělila Ella Cartwrightová.“

	„Když zemřel Cummings-Browne, měli jste se zajímat, jestli někdo z vesnice nemá záznam v trestním rejstříku,“ podotkla Agatha.

	„Nebyl pro to důvod. Považovali jsme to za nešťastnou náhodu, jinak bychom se víc zaměřili na domácího traviče.“

	Agatha na něj vyvalila oči. Jako by úderem do hlavy prozřela. „Ovšem, udělala to Vera Cummings-Browneová. Když jsem nechala svůj quiche ve škole, uvědomila si, že se jí naskytla příležitost. Vzala ho domů, vyhodila a nahradila vlastním výrobkem.“

	Wilkes ji obdařil pohrdavým pohledem. „To jsme si mysleli ze všeho nejdřív. Pátrali jsme v kontejneru na odpadky v jejím nádobí, prosmýčili jsme celou kuchyni včetně výlevky. V den, kdy Cummings-Browne zemřel, se v kuchyni vůbec nevařilo. Ale teď k dnešnímu večeru, vylíčila byste nám, co přesně se stalo, paní Raisinová.“

	Usmýkaná Agatha znovu všechno podrobně popsala.

	Konečně se Wilkes měl k odchodu. „Děkujeme vám, paní Raisinová, že jste nás přivedla ke Cartwrightovi. Mohl vás zabít, ale soudím, že vám chtěl jen drsně dát za vyučenou.“

	„Díkybohu,“ trpce utrousila Agatha.

	„Ale jsem si jistý, že bychom na něj dříve nebo později stejně kápli. Rozhodně nechte nadále pátrání na policii. Každý něco skrývá, a když budete kroužit kolem a strkat nos do cizích věcí, můžete přijít k úrazu. Neměli bychom vás teď odvézt do nemocnice na vyšetření?“

	Agatha zavrtěla hlavou. Nesnášela nemocnice a bála se jich, přitom naprosto nelogicky, protože se nikdy v žádné neléčila.

	„Dobrá. Kdyby vyvstaly další otázky, zítra vás zase navštívíme. Máte nějakého přítele, který by tu s vámi mohl přenocovat?“

	Agatha opět zavrtěla hlavou. Chtěla požádat Billa, aby zůstal, ale ať byl nebo nebyl ve službě, předpokládalo se, že odejde s nadřízenými. Na odchodu se na ni soucitně usmál.

	Když byli pryč, Agatha rozsvítila v domě všechna světla. Byla utahaná jako kotě. Zapnula televizor, ale hned ho zase vypnula, obávala se, že zvuk překryje veškerý hluk, který by nadělal ten, kdo by se plížil domem. Seděla u krbu, v ruce pohrabáč, strach jí nedovoloval jít spát.

	Po chvíli pomyslela na paní Bloxbyovou, farářovu ženu. Zkusila zatelefonovat na faru. Ozval se farář. „Můžu mluvit s vaší paní? Tady Agatha Raisinová.“

	„Je trochu pozdě,“ poznamenal farář. „Nevím, jestli… á, už jde.“

	„Paní Bloxbyová, mohla byste mi prosím pomoct?“ spustila Agatha nesměle.

	„Doufám, že ano,“ odpověděla farářova žena svým charakteristickým příjemným hlasem.

	Agatha jí pověděla o útoku na sebe a nakonec se rozplakala.

	„No tak, jen klid,“ tišila ji paní Bloxbyová. „Nesmíte tam zůstat sama. Za chviličku jsem u vás.“

	Agatha zavěsila a osušila si oči. Připadala si najednou hloupě. Co ji to popadlo, že se rozbrečela jako bezmocné dítě – ona, která nikdy nikoho nežádala o pomoc?

	Brzy zaslechla, jak přijíždí auto, a všechen její strach se rázem rozplynul. Věděla, že je to farářova žena.

	Paní Bloxbyová nesla kufřík. „Přespím u vás,“ prohlásila klidně. „Určitě to vámi otřáslo. Běžte si lehnout, přinesu vám nahoru teplé mléko a posedím u vás, než usnete.“

	Agatha vděčně souhlasila. Když farářova žena vstoupila do ložnice s ohřívací lahví v jedné a sklenicí teplého mléka v druhé ruce, ležela už v posteli. „Nesu ohřívací láhev, když máte strach, nezahřeje vás žádné ústřední topení.“

	S ohřívací lahví na břiše, teplým mlékem v žaludku a paní Bloxbyovou sedící na kraji postele se Agatha uklidnila a cítila se v bezpečí. Pověděla jí o Johnu Cartwrightovi a nálezu peněz z loupeže v jeho domě. „Chudinka paní Cartwrightová,“ pronesla farářova žena. „Musíme ji zítra navštívit a zjistit, co pro ni můžeme udělat. Nezbude jí, než aby pracovala. Manžel ji držel s penězi zkrátka, ale každopádně jí prospěje, když bude dělat něco jiného než hrát bingo. Pomůžeme jí. Snažte se usnout, paní Raisinová. Předpověď počasí je příznivá a všechno vypadá snazší, když svítí sluníčko. Zítra večer máme schůzi dámského spolku. Určitě přijďte. Pan Jones – ještě ho neznáte, je to šarmantní pán a talentovaný fotograf – nám promítne diapozitivy vesnice, které zachycují to, jak vesnice vypadala dříve a dnes. Moc se na to těšíme.“

	Agatě se zavíraly oči, v uších jí zněl laskavý hlas paní Bloxbyové, a tak usnula.

	V noci se probudila a okamžitě propadla hrůze. Pak si uvědomila, že v pokoji pro hosty naproti její ložnici spí farářova žena, a její strach a napětí ustupovaly. Dobrota paní Bloxbyové byla zářnou zbraní proti zlověstně temné noci.

	Nazítří dopoledne se Agatha, jak slíbila farářově ženě, vydala k Elle Cartwrightové, aby jí pomohla. Ale ani v jasném, slunečném dni se nezbavila pocitu, že paní Cartwrightovou budou zajímat víc peníze než soucit.

	„Pojďte dál,“ vyzvala ji zemdleně Ella Cartwrightová. „Poldové šmejdí nahoře v domě. Dáme si džin.“

	„Musela to být pro vás hrozná rána,“ pravila Agatha a zjišťovala, že v takové chvíli není snadné najít vhodná slova.

	„Ohromně se mi ulevilo.“ Ella Cartwrightová si zapálila cigaretu a vyhrnula si rukávy bavlněných šatů. „Vidíte ty podlitiny? Tak mě zřídil on. Nikdy mi nerozflákal obličej, hajzl jeden mazanej. Doufám, že ho poldové dopadnou dřív, než se tady začne zase ometat. Řekla jsem mu, že se zajímáte jen o Rega, jenže on si myslel, že jdete po tý loupeži. Zkrátka se úplně podělal.“

	Agatha přijala narůžovělý gin. „Trápí mě pocit viny za smrt pana Cummingse-Brownea, to je všechno,“ přiznala. „A povídalo se, že vy a on jste se… přátelili.“

	Ella Cartwrightová se rozesmála. „Ach, Reg se rád muckal. Na tom přece nic není, ne? Párkrát mě vyvedl do nóbl restaurace. Tvrdil, že se se mnou ožení. Řehtala jsem se tomu na celé kolo. Chtěl, aby po něm ženy šílely, proto se zaměřoval hlavně na starý panny a vdovy. Ze mě byl nejdřív vyplesklej. Byli jsme perfektní dvojka, protože věděl, že mu nevěřím ani slovo.“

	„Nebála jste se, že se o vás dozví jeho manželka?“

	„Ne. Podle mýho o mně věděla od začátku. A myslím, že jí to v nejmenším nevadilo.“

	„Zmínila jste se, že se nenáviděli.“

	„Snažila jsem se vám odvděčit za prachy. Něčím vás uspokojit, jeden nikdy neví, co si o sobě navzájem myslí manželé, jeden říká to, druhý ono. Fakt je, že jim to spolu docela klapalo. Neměli si co vyčítat.“

	„Myslíte, že mu taky zahýbala?“

	„Kdepak. Ona si ráda hrála na dámu z vyšších kruhů a on na rytíře z Nemanic, rozhodoval soutěže a snažil se vetřít mezi aristokracii. Kdybyste je viděla, jak se chovali, když narazili na lidi s titulem! Panáčkovali před nimi, culili se a titulováním by je umlátili.“

	„Co si teď počnete?“

	„Najdu si nějakou práci. Paní Bloxbyová se mnou zajede do Mircesteru. Tesco tam otevírá nový supermarket a nabírají personál. Nechce se mi tam, ale člověk nakonec udělá, co si přeje farářova žena, ať chce nebo nechce.“

	Agatha dopila džin a měla se k odchodu. To, jak Ella vylíčila manželství Cummings-Browneových, dávalo smysl. V tom směru nebylo třeba dál pátrat. Agatha si přiznala, že považovala za vražedkyni Veru Cummings-Browneovou z umanutosti. Nikdo nikoho nezavraždil. Teď už konečně dá na radu Billa Wonga.

	Když kráčela domů, ke svému překvapení spatřila před domem Sheily Barrové velkou ceduli NA PRODEJ. Sousedka ji zahlédla, stála v zahradní brance a čekala na ni.

	„Vyhnala jste mě odtud,“ oznámila paní Barrová. „Nemůžu dál žít vedle vražedkyně.“

	„Máte chabou šanci, že dům prodáte,“ řekla Agatha. „Tyhle nemovitosti se teď nekupují. Kdo si myslíte, že touží po načančaném domě zvaném New Delhi?“

	Agatha došla k vlastnímu domku, vstoupila dovnitř a přibouchla za sebou dveře.

	Padla na ni deprese. Zakvedlala ve vodách vesnického rybníka a rozvířila nechutné bahno.

	Před schůzí Dámského spolku v Carsely zašla na večeři k Zuřivému lvovi. Hospodský John Fletcher jí povzbudivě popřál dobrého večera a zeptal se, co je na té fámě, že se ji pokusil zabít John Cartwright. Okamžitě se kolem ní shluklo několik vesničanů, aby její líčení vyslechli. Agatha jim pověděla všechno – že byl přes silnici natažený drát, jak ji zachránil Bill Wong a že policie našla v domě Cartwrightových peníze z loupeže. Posluchači na ni vyloženě dotírali a starali se, aby měla stále plnou sklenici. „Kdysi spáchal ozbrojenou loupež v Essexu,“ řekla Agatha. „Znamená to, že nepochází odtud?“

	„Narodil se tu a taky vyrostl,“ informoval ji statný farmář Jimmy Page. „Slušná rodina to byla. Bydleli v obecních barácích. Rodiče dávno umřeli. Nevěděli si s ním rady, už když byl malej. Přivedl do jinýho stavu Ellu, její fotr na něj šel s brokovnicí, a tak se vzali. Pořád někam vyrážel za štěstím, jak říkal, někdy se vracel v balíku a někdy ne. To častějc.“

	Agatha si matně uvědomovala, že nepozřela sousto, ale nechtělo se jí odejít od pultu a od společnosti. Také zjišťovala, že vypila neobvykle mnoho džinu.

	„Zarazilo mě, že paní Barrová prodává svůj dům,“ poznamenala.

	„Jo, zdědila totiž větší chalupu v Ancombe,“ řekl farmář. „Umřela jí teta.“

	„Cože?“ Agatha vyvalila oči. „Tvrdila mi, že nechce bydlet vedle mě.“

	„Na její kecy bych nebral zřetel,“ pravil nevzrušeně farmář Page. Malý muž vystrčil hlavu přes Pageovo mohutné rameno. „Od tý veřejný blamáže se hodně změnila.“ Přeladil hlas do falzetu. „Ó, Regu, líbej mě, Regu!“

	„Brzdi, Billy,“ pokáral ho jiný muž. „Všichni ze sebe čásek od času děláme blázny. Tak proč někoho kamenovat. Dneska byl pařák jako v létě, co?“

	Agatha se marně snažila dovědět se o Sheile Barrové něco víc. Drby ale pro dnešek skončily. Téma debat se zúžilo na hospodaření a počasí. Stařičké hodiny v koutě hospody omluvně zachrčely a odbily celou.

	„Proboha!“ Agatha toporně slézala z barové stoličky. „Přijdu pozdě.“

	V dost povznesené náladě pospíchala na faru. „Nijak zvlášť jste se nezpozdila,“ zašeptala paní Bloxbyová, když jí otevřela dveře. „Slečna Simmsová právě přečetla zápis.“

	Agatha nepohrdla šálkem čaje a dvěma lákavými sendviči a posadila se co nejblíž k bufetovému stolu.

	„A teď vystoupí host našeho večera, pan Jones,“ oznámila paní Masonová.

	Jonese, který mezitím připravil promítací plátno a diaprojektor, přivítal zdvořilý potlesk. Byl to malý, čilý, bělovlasý muž, na nose mu seděly brýle s kostěnou obroučkou.

	„Na prvním diapozitivu uvidíte Baileyho koloniál v roce 1920.“ Zaostřil zprvu rozmazaný obraz obchodu s pruhovanými markýzami, před nímž stáli rozesmátí vesničané. Starší členky reagovaly radostným halasem. „Myslím, že tamhle je paní Boggsová, vidíte vpravo to maličké děvčátko?“

	Agatha potlačila zívnutí a nenápadně se v přítmí natahovala po solidním řezu švestkového koláče. Nudila se a zmáhalo ji spaní. Tíha několika uplynulých týdnů vyčerpala veškeré její zásoby adrenalinu. Napadl ji lupič, který teď prchá před spravedlností. Maria Borrowová se projevila jako bláznivá stará maškara. Z Barbary Jamesové ji bolí hlava. V utajené minulosti Sheily Barrové se stalo cosi žinantního. Ale co se stará? A proč energická Agatha Raisinová sedí na faře, krmí se švestkovým koláčem a k smrti se nudí?

	Následoval diapozitiv za diapozitivem. I když se na plátně objevily „vítězky našich soutěží“, Agathu to nezbavilo otupělosti z nudy. Naskočil snímek Elly Cartwrightové v okamžiku, kdy jí odevzdával desetilibrovou bankovku Reg Cummings-Browne, působil stejně neživotně jako staré fotografie vesničanů, které už viděli. Na jiném snímku dostávala cenu Vera Cummings-Browneová za aranžování květin, na dalším přebírala ocenění paní Bloxbyová za džem. Farářova žena? Agatha se zadívala na obrázek Bloxbyové s Regem Cummings-Brownem a znovu upadla do letargie. I paní Bloxbyová? To snad ne!

	A pak ji zmohl spánek. Ve snu sjížděla za šera na kole z kopce do Carsely a uprostřed silnice na ni k jejímu zděšení čekala Sheila Barrová s odjištěnou dvouhlavňovou brokovnicí. Agathu probudil vlastní výkřik a zjistila, že promítání diapozitivů skončilo a všichni ji pozorují.

	„Promiňte,“ zamumlala.

	„To nic,“ uklidňovala ji slečna Simmsová, která byla nejblíž. „Ještě jste se nezbavila té hrůzy.“

	Cestou domů se Agatha rozhodla, že si hned zítra zajistí instalaci nějakého alarmu, ale pak si položila otázku proč. Kdesi v koutku duše se přece dávno rozhodla, že vesnici opustí.

	Příštího dne si telefonicky objednala u firmy instalující zabezpečovací systémy to nejlepší, čím se lze chránit proti vloupání, a pak zotvírala dveře a okna, aby se nadýchala svěžího vzduchu. Jenže venku bylo vedro. Dříve bývaly za pěkného počasí dny slunečné a noci chladné, ale teď modré nebe žhnulo od samého rána, sinalá obloha se klenula jakoby přímo nad komíny domů a slunce pražilo. V poledne výheň vrcholila. Agatha vystrčila ven malý teploměr a sledovala, jak rtuť vyletěla nad čtyřicet stupňů Celsia a zarazila se na konci trubice. Doris Simpsonová pilně luxovala v patře, tentokrát vzhledem k návštěvě zubního lékaře uklízela mimořádně v jiný den. Agatha si vzpomněla na rozhovor o Sheile Barrové a vyšla do schodů. „Mohla bych s vámi mluvit?“ překřikla hluk vysavače. Doris nepříliš ochotně vypnula přístroj. Pyšnila se tím, že odváděla dobrou práci, a připadalo jí, že debatami o Agatiných dobrodružstvích už promarnila příliš mnoho času.

	„Včera večer jsem se zeptala v hospodě, proč paní Barrová prodává domek, a doslechla jsem se, že zdědila po tetě větší dům v Ancombe.“

	„Jo, to je fakt.“ Dorisina ruka se roztouženě vznášela nad vypínačem vysavače.

	„Nechcete si v kuchyni vydechnout a dát si kávu?“

	„Mám hrozně moc práce, Agatho.“

	„Pro jednou něco vynechte. Nemůžu se zbavit strachu a ráda bych si popovídala,“ trvala na svém Agatha.

	„Chtěla jsem umýt okna.“

	„Je hrozně horko. Objednám si mytí oken u úklidové služby, Doris.“

	„Tak dobře,“ nevděčně souhlasila Doris.

	Věřil by dneska a v téhle době někdo, že musí prosit posluhovačku, aby si ulevila v práci? žasla Agatha.

	V kuchyni nad kávou Agatha požádala: „Povíte mi o paní Barrové?“

	„Co jako?“

	„Někdo v hospodě se zmínil, že se veřejně zostudila, a dodal hlasem o hodně vyšším, jako by ji napodoboval ‚Ó, Regu, líbej mě, Regu!‘“

	„Ach, tak o tohle kráčí!“

	„Oč kráčí, Doris? Hořím zvědavostí.“

	„Kdo je moc zvědavej, bude brzy starej,“ citovala Doris lidovou moudrost. „Jeden mladý chlapík z Campdenu napsal hru, takový staromódní kousek, kde se kouří z dlouhých cigaretových špiček a vedou řeči jako ve starých britských válečných filmech. Byl chráněncem Very Cummings-Browneové. A ta prohlásila, že zdejší divadelní soubor hru nastuduje. Pojednávala o manželích středního věku, co vzpomínají na svoji vášnivou lásku v mládí, aspoň tak to stálo v programu. Ten pár hrála Sheila Barrová a Reg Cummings-Browne. Celý to byla děsná nuda. Cestovali jako zaoceánským parníkem, posedávali na palubě v lehátkách, nohy přikrytý plédy, a debatili stylem: ‚Vzpomínáš si na Indii, drahoušku?‘“

	„Bylo to něco jako odvar z Noëla Cowarda?“

	„Asi jo. V tom já se nevyznám. No a Barrová se k němu na jevišti najednou otočila a říká: ‚Ó, Regu, líbej mě, Regu!‘ Nebylo to v textu a navíc postava, kterou hrál Cummings-Browne, se jmenovala Ralph. On něco zabručel, ona se na něj vrhla, lehátko se převrátilo, všichni jsme ožili a řehnili se, považovali jsme to za první zábavný moment večera, ale dramatik začal sprostě nadávat a pokusil se vylézt na jeviště, a tak paní Cummings-Browneová zatáhla oponu. Slyšeli jsme, jak se v zákulisí hrozně hádají, pak vyšla před oponu Cummings-Browneová a oznámila, že představení se ruší.“

	„Takže Sheila Barrová měla s Cummings-Brownem milostný poměr!“

	„Víte, kolikrát mě napadlo, jestli vůbec mezi nima došlo k něčemu víc než k líbání a muchlování. Vezměte si Ellu Cartwrightovou, vypadá jako děvka, ale ve skutečnosti jí jde jen o to, aby získala prachy na bingo. Můžu jít zase makat?“

	Přijeli pracovníci zabezpečovací firmy, Agatha zaplatila závratnou částku a oni začali instalovat reflektory, poplašné zařízení a nášlapné podložky.

	„Tady to bude jako ve Fort Knoxu,“ zabrblala Doris.

	Agatha vyšla ven a posadila se na zahradě, aby nepřekážela technikům, ale slunce hrozně pálilo. Vzduch v Cotswoldsu občas ztěžkne a bývá dusno, tentokrát jako by slunce spálilo veškerý kyslík. Připadala si odříznutá od světa, ačkoli v domě pracovala Doris a muži tam instalovali zabezpečovací systém. Přenesla zahradní křesílko do zbytečku stínu. Nechtěla se rozhodnout ukvapeně. Uvidí, jak rychle Sheila Barrová prodá dům, a pokusí se zjistit, kolik za něj dostala. Jestli slušnou cenu, nabídne k prodeji i svůj domek. Vrátí se do Londýna a bude se opět věnovat podnikání v public relations. Pokusí se přetáhnout agentuře Pedmans Roye. Vede si výborně.

	Ačkoli podle zpráv měkl v Londýně za vedra na ulicích asfalt, vybavovala si metropoli po chladivém dešti, kdy se na lesknoucích se mokrých chodnících zrcadlí barvy zboží vystaveného ve výlohách obchodů. Přivykla mezinárodní populaci Londýna a exotickým restauracím. Tady ji obklopují anglosaské tváře a anglosaské způsoby. Skandální čin Johna Cartwrighta dojde trestu. Plánuje se výroční koncert vesnického orchestru, výtěžek tentokrát věnují na pomoc hladovějícím. Kromě toho, že vesničané posílají peníze do světa těm, kteří jsou v krajní nouzi, nezabývají se příliš ničím, co by narušilo poklidný, nekomplikovaný běh jejich životů. Tady by se udusila. Dusím se tu, tak je to, pomyslela si Agatha, a bouchla rukama do opěradel křesílka.

	„Někdo vás hledá,“ zavolal na ni jeden z techniků.

	Agatha se vrátila do domu. U dveří stál Bill Wong. „Pojďte dál,“ vyzvala detektiva. „Dopadli ho?“

	„Zatím ne. Koukám, že vám sem montují rafinovaný zabezpečovací systém.“

	„Pustili se do toho ráno, snad brzy skončí. Doufám, že to zvýší cenu domu, hodlám to tu zabalit.“ Wong ji následoval do kuchyně a posadil se.

	„Zabalit? Proč? Pokusil se vás zavraždit ještě někdo jiný?“

	„Zatím ne.“ Agatha si sedla naproti němu. „Nudí mě to tady.“

	„Leckdo si jistě myslí, že vedete na venkově vzrušující život.“

	„Nehodím se sem. Vrátím se do Londýna a budu pracovat ve svém oboru.“

	Studoval ji mandlově tvarovanýma očima, z nichž se nedalo nic vyčíst. Potom řekl: „Moc dlouho jste se nesnažila si tu zvyknout. Člověk se usazuje na místě tak dva roky. Vy jste navíc nevšední osoba. Tolerantní a taktní.“

	Agatha prudce vydechla. „Řekněte slabá. Ne, nerozmyslím si to. Proč jste přijel?“

	„Abych se přeptal na vaše zdraví.“ Zalovil v kapse bundy, kterou nesl přes ruku, když přijel, a teď visela na opěradle židle. Vytáhl sklenici domácí marmelády. „To vyrobila máma,“ pronesl nejistě. „Třeba vám zachutná, je jahodová.“

	„Mhm, to je od vás milé,“ řekla Agatha. „Odvezu si marmeládu do Londýna.“

	„Rozhodně to tu nezabalte hned!“

	„Ne, ale během naší debaty mě napadlo, že mi prospěje, když si odpočinu od Carsely – zamluvím si pokoj v hotelu v Londýně.“

	„Na jak dlouho?“

	„Nevím. Asi na týden.“

	„Takže vaše kariéra detektiva-amatéra končí.“

	„Nikdy jsem ji doopravdy nezahájila,“ prohlásila Agatha. „Jen jsem způsobila rozruch, protože jsem si myslela, že tu došlo k vraždě. Ale akorát jsem popudila lidi.“

	Bill ji chvíli pozoroval, nato řekl: „Třeba zjistíte, že jste se změnila. Že vám Londýn nevyhovuje.“

	„O tom velmi pochybuju,“ zasmála se Agatha. „Víte, co udělám, až se vrátím? Pozvu vás na večeři.“ Podívala se na něj a najednou zrozpačitěla. „Snad vás to nezarmoutí.“

	„Budu rád… pokud mi nepodáte quiche.“

	Když odešel, Agatha zaplatila Doris Simpsonové a informovala ji, že příští týden tu nebude, ale dala jí náhradní klíč a vedoucí technik obě zasvětil do tajů fungování alarmu. Potom zatelefonovala do malého, ale drahého londýnského hotelu a zajistila si na týden pokoj. Naštěstí někdo právě zrušil rezervaci, musela ovšem vzít zavděk dvoulůžkovým pokojem.

	Potom začala balit. Hic večer trochu polevil a už ji tolik nesužoval. Zpráva o tom, že všechna osvětlovací tělesa před Agatiným domkem vzplanou, jakmile někdo projde kolem uličkou, se mezi vesnickými dětmi rychle rozšířila, takže tudy jako hejno obřích vlaštovek poletovaly s pronikavým, šťastným křikem sem tam, dokud jim v tom nezabránil místní strážník.

	Agatha se odebrala k Zuřivému lvovi. „Všem by se nám moc hodila klimatizace,“ řekla hospodskému.

	„Pravda pravdoucí,“ připustil. „Jenže není to drahý špás? Nepamatuju v Anglii takový léto, jako máme teď. Možná nás čeká krutá zima. Teď tu byl děda Sam Sturret a předpověděl, že zima nám dá těžce zabrat. Prý nás sníh odřízne na týdny od světa.“

	„Copak silnice neprohrnou sněhové pluhy?“

	„Obecní zastupitelstva se o to nestarají, drahá paní Raisinová. Silnice tady protahují vlastníma traktorama farmáři.“

	Agatha už už zaprotestovala, že přece všichni platí daň z hlavy, takže by neměly chybět sypače štěrku a soli, nemluvě o sněhových pluzích, a málem navrhla, že sepíše petici pro obecní rady, ale uvědomila si, že v zimě už bude pravděpodobně žít v Londýně.

	Do hospody se trousili místní obyvatelé. Hospodský všem oznamoval, že nechal rozestavit v zahradě stoly, a tak se přemístili tam, Agatha se k nim po vybídnutí připojila. Jeden muž přinesl akordeon a začal hrát, zakrátko se přihrnuli další vesničané, které přilákala hudba, a všichni se dali do zpěvu. Když majitel vyhlásil poslední objednávky, Agathu překvapilo, že vydržela v zahradě hospody celý večer.

	Cestou domů se jí honily hlavou zmatené myšlenky. Ještě odpoledne jako by se jí vracela se vší naléhavostí palčivá ctižádost, která ji poháněla tak dlouho, a ona se stávala znovu sama sebou, tou někdejší Agathou. Teď uvažovala, jestli opravdu chce být sama sebou v někdejší podobě. Dříve by neproseděla a neprozpívala v hospodě celý večer, a když spatřila před svým domkem v prudkém světle bezpečnostních výbojek paní Bloxbyovou, pomyslela si, že by ji nepřišla navštívit farářova žena.

	„Slyšela jsem, že zítra odjíždíte do Londýna,“ oslovila ji paní Bloxbyová. „Přišla jsem se rozloučit.“

	„Odkud to víte?“ otázala se Agatha a odemkla domovní dveře.

	„Od toho milého mladého detektiva Billa Wonga.“

	„Je tady každou chvíli. Copak nemá dost práce v Mircesteru?“

	„Ten objíždí vesnice často,“ připustila paní Bloxbyová neurčitě. „Řekl něco velmi zarmucujícího – prý nás nadobro opustíte.“

	„Ano, vrátím se k práci ve svém oboru. Neměla jsem jít na odpočinek tak brzy.“

	„Hm, pro Carsely to bude velká ztráta. Chtěli jsme víc využívat vašich organizačních schopností. Vrátíte se do příští soboty odpoledne?“

	„Pochybuju,“ odpověděla Agatha, když se usadily v obývacím pokoji.

	„Toho dne koncertuje náš orchestr. Paní Masonová připravuje odpolední čaj se sladkostmi. Je to zdejší událost.“

	Agatha se na ni spíš slitovně usmála, jak smutný tu asi musí být život, když událostí, na kterou se těší, je koncert vesnické kapely.

	Ještě chvíli si povídaly, načež paní Bloxbyová odešla. Agatha si dobalila kufr, sklenici jahodové marmelády pečlivě umístila do rohu. Dlouho ležela v ložnici při otevřeném okně v naději, že se nadechne svěžího vzduchu. Nemohla usnout, ale povzbuzovalo ji pomyšlení na Londýn a návrat z hrobu zvaného Carsely.
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	Londýn! A jak páchne! Příšerně, přemítala Agatha, když seděla v jídelně hotelu Haynes. Zapálila si cigaretu a zasmušile vyhlížela ven do dopravního ruchu v Mayfair.

	Muž u stolu za ní se rozkašlal, lapal po dechu a rozhněvaně rozháněl vzduch novinami. Agatha mrkla na hořící cigaretu a povzdechla si. Gestem ruky přivolala číšníka. „Najděte tomu pánovi za mnou jiné místo a přesaďte ho,“ požádala, „jde mi na nervy.“

	Číšník pohlédl na rozhněvaného muže a vzápětí na bojovný výraz v Agatině tváři, nato se sklonil k muži a chlácholivě mu nabídl pěkný stůl v rohu, kde nikdo nekouří. Muž hlasitě protestoval. Agatha dál kouřila a celý výstup ignorovala, muž nakonec kapituloval a přesedl si.

	Jak může někdo žít v Londýně a stěžovat si na kouření, divila se Agatha. Stačí se projít po ulicích a člověk vdechne tolik škodlivin, jako kdyby vykouřil čtyři krabičky cigaret.

	Dopila kávu, dokouřila a odešla do svého pokoje. Už nyní panovalo dusné vedro. Zatelefonovala do agentury Pedmans a požádala, aby ji spojili s Royem.

	Konečně se ozval jeho hlas: „Aggie, jak je v Cotswoldsu?“

	„Pekelně,“ utrousila Aggie. „Musím s tebou mluvit. Nezajdeme na oběd?“

	„V poledne už něco mám. Co takhle na večeři?“

	„Prima. Bydlím v hotelu Haynes. Na viděnou v půl osmé v hale u baru.“

	Zavěsila a rozhlédla se. Mušelínové záclony povlávaly v okně a účinně bránily přístupu zbytkového kyslíku ve vzduchu do pokoje. Měla se ubytovat v Hiltonu nebo jiném americkém hotelu s účinnou klimatizací. Haynes byl malý a staromódní, vypadal uprostřed Mayfair jako venkovská chaloupka. Obsluha se překonávala. Ale byl to typicky anglický hotel a žádný typicky anglický hotel nepočítá s horkým létem.

	Z nedostatku činnosti se rozhodla, že navštíví Economidovu quicherii. Doprava jako obvykle kolabovala, taxi nikde, a tak se vydala z Mayfair pěšky přes Knightbridge do Sloane Street a odtud pokračovala po Kings Road k World’s Endu.

	Pan Economides ji pozdravil rezervovaně. Agatha sice očekávala přátelské přijetí, ale musela se smířit s tím, co by se jí dřív dotklo ještě víc. V obchodě byl klid a relativně chladněji, v tuto část dne prodej stagnoval. Ale brzy, v době oběda, se sem nahrnou zákazníci a koupí si kávu a sendviče, které si odnesou do kanceláře. Agatha se zeptala pana Economida, jak se daří jeho manželce a rodině, on očividně roztál a pozval ji, aby se posadila k jednomu ze stolků s mramorovou deskou, a přinesl jí kávu.

	„Musím se vám omluvit za všechny nepříjemnosti, které se snesly na vaši hlavu,“ řekla Agatha. „Kdybych nepodváděla ve vesnické soutěži tím, že jsem do ní podstrčila jeden z vašich vynikajících quichů jako svůj vlastní výrobek, nikdy by se to nestalo.“

	Najednou na ni zničehonic dolehl otřes, jaký jí způsobilo napadení Johnem Cartwrightem, a v očích se jí zatřpytily slzy.

	„To nic, paní Raisinová,“ uklidňoval ji Economides. „Prozradím vám malé tajemství. I já podvádím.“

	Agatha si osušila oči. „Vy? A jak?“

	„Totiž, na mém vývěsním štítě se píše ‚Vyrobeno ve vlastní pekárně‘, ale často navštěvuju o víkendech bratrance v Devonu. Provozuje pekárenské lahůdkářství jako já. A když se někdy vracím z návštěvy od něj v neděli pozdě v noci a nechce se mi péct v časných pondělních hodinách, odvezu si od bratrance velkou krabici jeho quichů, pokud mu nadbývají. A když mě navštíví v týdnu on, dělá to samé, protože na rozdíl od mého obchodu se k němu hrnou turisti o víkendech, kdežto ke mně ve všední den lidi z kanceláří. Takže jste si koupila quiche od mého bratrance.“

	„Zmínil jste se o tom policii?“ zeptala se Agatha.

	Řek se vyděsil. „Nechtěl jsem poštvat policii na bratrance.“ Vážně se zadíval na Agathu.

	Ta si ho nechápavě prohlížela a pak jí svitlo. „Bojíte se cizinecké policie?“

	Přikývl. „Snoubenec dcery mého bratrance přicestoval na turistické vízum, uzavřeli manželství v chrámu řeckokatolické církve, ale nezaregistrovali se u britských úřadů, manžela bez pracovního povolení zaměstnává tchán a…“ Zdrceně pokrčil rameny.

	Agatha se nevyznala v problematice pracovních povolení, ale z dřívější spolupráce s modelkami ze zahraničí věděla, že se hrozně bály deportace do zemí svého původu. „A zrovna tak jste se bál, aby vás nežalovala paní Cummings-Browneová,“ dodala Agatha.

	Economidovi ztěžkla oční víčka. Do obchodu vstoupili dva zákazníci, on se spěšně rozloučil a pospíšil za pult.

	Agatha dopila kávu a vydala se na stará oblíbená místa. Lehce poobědvala v restauraci U Žlabu a usoudila, že nejlépe stráví odpoledne v klimatizovaném kině, jakýsi hlásek jí našeptával, že přestěhuje-li se do Londýna, měla by si hledat byt a kancelářské prostory k podnikání, ale takové nabádání zaplašila. Čas ji netlačí a navíc je horko. Koupila si Evening Standard a zjistila, že kino na Leicester Square uvádí znovu někdejší Disneyho hit Kniha džunglí. A tak si koupila vstupenku, film ji pobavil a vyšla z kina s příjemnou vyhlídkou na setkání s Royem, skálopevně přesvědčená, že ji bude vehementně povzbuzovat, aby rozjela staronový byznys.

	Když v půl osmé vstoupila do hotelové haly, těžko si zvykala na Royovu inovovanou image. Objevil se s módním krátkým nagelovaným zástřihem, ve střídmém všednodenním obleku a s napodobeninou vázanky královské gardy.

	Radostně se s ní pozdravil. Agatha mu objednala dvojitý džin a zeptala se, jak pokračuje jeho projekt s pěstitelskými školkami. Roy odpověděl, že se mu daří, jmenovali ho mladším manažerem, přidělili mu kancelář a sekretářku, protože na vedení zapůsobila jeho fotografie v Sunday Times. „Dej si ještě džin,“ řekla Agatha a kojila se nadějí, že i tak je Roy u agentury Pedmans nešťastný.

	Zazubil se. „Zapomínáš, že v tobě občas vidím Aggie v akci tak jako dřív. Nalejvala jsi klienty a pak jsi je nad kafem knokautovala. Pusť to z hlavy. Aggie. Než se nadlábneme, vyklop všechno, co tě trápí.“

	„Dobře.“ Agatha se rozhlédla. Bar a hala se zaplňovaly. „Vezmeme si pití tamhle ke stolu.“

	Když se usadili, naklonila se a soustředěně se na něj zadívala. „Půjdu rovnou k věci, Royi. Vracím se do Londýna. Budu zase působit v oboru a chtěla bych, abys byl mým společníkem.“

	„Proč? Vymanila ses z toho blázince. Máš bezva domek v bezva vesnici…“

	„A umírám nudou.“

	„Moc tlačíš na pilu, Aggie, ještě jsi nezdomácněla.“

	„Hm, takže tě to nezajímá,“ rozmrzele řekla Agatha.

	„Aggie, Pedmans je velká agentura, jedna z největších. To přece víš. Mám před sebou velkou budoucnost. Beru to vážně, už mě nebaví motat se kolem popových skupin. Chci se z popu vyhrabat. Leckterá skupina vyletí na špici žebříčku nejprodávanějších hitů, ale za čtrnáct dní ji nikdo nezná. A víš proč? Protože pop music je jen práškama vyhoněný humbuk bez obsahu. Melodie nikde. Jen diskotékový tuc, tuc, tuc. Prodeje jsou zlomkem toho, co bývaly. Chápeš, proč chci zůstat u Pedmanse? Rychle stoupám vzhůru. A plánuju, že si pořídím to co ty – domek v Cotswoldsu. Hele, Aggie, lidi nechtějí žít ve velkoměstech. Nová generace se amerikanizuje. Když si člověk ráno přivstane, nemusí bydlet v Londýně. Kromě toho uvažuju, že se ožením.“

	„Uf, obrať list,“ drsně ho zpražila Agatha. „Nevěřím, že jsi v životě chodil s děvčetem.“

	„Ty toho tak víš! Vtip je v tom, že pan Wilson preferuje ženatý maníky.“

	„A kdo je ta šťastná?“

	„Ještě jsem ji nenašel. Ale nějaká pěkná pohodová žíně se najde. Jsou jich spousty. Hlavně aby uměla vařit a žehlit košile.“

	Opravdu, v nitru těchhle zženštilých mužů buší srdce zavilých šovinistů. Hledají mladou dívku, poddajnou, trpělivou, celkově prostší, aby si nepřipadali méněcenní. Předpokládají, že se naučí obskakovat hosty na domácích večírcích a nebude si stěžovat, když manžel přijede domů jen na víkend. Naučí se hrát golf. Roy bude postupně tloustnout a fotrovatět. To všechno už viděla.

	„Ale jako můj společník můžeš vydělat víc,“ řekla.

	„Ztratila jsi klienty, převzal je Pedmans. Potrvá věčnost, než je zase získáš. To si jistě uvědomuješ. Musela by ses znovu vypracovávat ze skromných poměrů. Vážně to chceš? Pojďme se nadlábnout a ještě se k tomu vrátíme. Vyhládlo mi.“

	Agatha pro tu chvíli opustila téma a pověděla mu o útoku Johna Cartwrighta na sebe, a jak vyšlo najevo, že je lupič.

	„Fakt, Aggie, uznej – Londýn ve srovnání s venkovem není tak domácký. Kamarád tvrdí, že na venkově člověk není nikdy sám. Kdyby se ti něco stalo, sousedi se postarají.“

	„Pokud nejsou jako paní Barrová,“ suše poznamenala Agatha. „Teď prodává dům. Ta koza drze prohlašuje, že jsem ji odtud vyštvala, ale pravda je taková, že zdědila po tetě velký dům v Ancombe.“

	„Myslel jsem si, že se tam taky přistěhovala. A ty teď říkáš, že měla někde nablízku příbuzenstvo.“

	„Pokud se člověk přímo v Carsely nenarodí a nevyroste tam, zůstane provždycky přistěhovalcem, to mi věř,“ prohlásila Agatha. „Ó, dověděla jsem se o ní i jinou věc.“

	Pověděla Royovi o onom památném představení a ten řičel smíchy. „Ohoho, to je na vraždu, Aggie,“ hýkal a sotva popadal dech.

	„Ne, podle mě se to dál nehrotilo a mě to už nezajímá. Navštívila jsem dneska Economida. Byl rád, že celá záležitost vyšuměla, quiche, co mi prodal, upekl totiž jeho bratranec v Devonu a ten zaměstnává zetě, který nemá pracovní povolení.“

	„Hm, tím se vysvětlují tyhle věci, loupež Johna Cartwrighta zase vysvětluje jeho chování, ale co ty ženy, s kterými zahýbal Cummings-Browne? Co ta praštěná Maria?“

	„Maria je prostě blázen, Barbara Jamesová zase drsňačka, Ella Cartwrightová coura a Sheila Barrová nadržená romantička, ale podle mě žádná z nich nezavraždila Cummings-Brownea. A jsme zase u toho. Nebyla to vražda, Royi. Bill Wong má pravdu.“

	„Pak zbývá jen Vera Cummings-Browneová.“

	„Co se týče jí, nejdřív jsem si byla jistá, že to spáchala ona, nebylo nic prostšího. Pomyslela na vraždu, když jsem nechala ve škole svůj quiche. Odnesla ho a vyhodila, načež upekla jiný.“

	„To sedí,“ potvrdil Roy. „A nepřišlo se na to, protože Economides se hrozně bál kvůli tomu pracovnímu povolení, a tak se na quiche, který mu připisovali, ani nepodíval a nepopíral, že pochází z jeho pekárny.“

	„To je dobrá teorie. Jenže policie ji vyvrátila. Proklepali všechno v její kuchyni, každý hrnec, pánev, plech, potraviny, dokonce i odpad. V den vraždy nic nevařila ani nepekla. Takže na to zapomeň, Royi. Nenamlouvej mi, že to byla vražda, s tou představou jsem se rozloučila. Vraťme se k zajímavějším věcem… Rozhodl ses, že zůstaneš u Pedmans?“

	„V podstatě ano, Aggie. Svým způsobem jsi to zavinila ty. Kdyby ses mi nepostarala o publicitu, nevyletěl bych nahoru tak rychle. Ale nějak se ti odvděčím. Až to nastartuješ, jakmile se dozvím, že nějaký klient hledá změnu, pošeptám ti to do ouška… samozřejmě ne, kdyby to byl můj klient. Víc pro tebe nemůžu udělat.“

	Agathu to ranilo. Ctižádost, která ji stimulovala tak dlouho, se vytrácela. Když se s Royem rozloučila, vyšla ven a nervózně se procházela ulicemi nočního Londýna, jako by hledala někdejší Agathu. Na Picadilly Circus na ni civěly vyhaslé oči v bílých tvářích páru narkomanů a obtěžoval ji žebrák. Z chodníků a budov jako by stále sálalo vedro.

	Po zbytek týdne se toulala po parcích, plavila se po Temži a navštěvovala divadla a kina. Pohybovala se ochromující londýnskou výhní jako duch nebo někdo, kdo ztratil průkaz totožnosti. Práce utvářela její charakter, osobnost, jedinečnost tak dlouho!

	V pátek večer zaměstnával její mysl stále víc nadcházející koncert venkovského orchestru. Sejdou se tam členky carselyského dámského spolku, když se bude cítit osamělá, zajde k Zuřivému lvovi, mohla by zapracovat i na zahradě. Ne, svého úmyslu se nevzdá! Ale pěkná, upravená zahrada zvýší cenu domu.

	Vstala časně ráno, vyrovnala účet a zamířila na Paddingtonské nádraží. Auto nechala v Oxfordu, ještě jedna zpáteční cesta. „Oxford, právě jsme přijeli do Oxfordu!“ vyvolával průvodčí. S podivným pocitem, že vstupuje na domácí půdu, opustila parkoviště a rozjela se po Worcester Street, pokračovala po Beaumont Street, po St. Giles, na Woodstock Road dorazila ke kruhovému objezdu, odbočila na silnici A-40 do Burfordu, přehoupla se přes kopce do Stowu-on-the-Wold a silnice A-44 ji přivedla ke Carsely.

	Když se blížila po Lilac Lane ke svému domku, náhle prudce zabrzdila před New Delhi. PRODÁNO, hlásala přelepka na ceduli realitní kanceláře.

	Kolik asi za dům dostala? dumala Agatha a dojela ke svému domku. Barrová prodala rychle. Zaplať pámbu za ty dary! Snad se sem nastěhuje někdo sympatický. Ne že by na tom záleželo, když to tady opouštím, připomněla si zavile.

	Poháněna pocitem, že vesnice si ji přisvojuje a prohlašuje za vlastní, odložila kufr za dveře a ihned se rozjela do realitní kanceláře v Chipping Campdenu za agentem, který prodal dům Sheily Barrové.

	Představila se a oznámila, že hodlá prodat dům. Za kolik? Vyjádřila se, že by ji pravděpodobně uspokojilo, kdyby se prodal za stejnou částku jako dům Sheily Barrové. Realitní agent řekl, že nesmí prozradit, kolik za něj paní Barrová dostala, ale diplomaticky dodal, že požadovala 150 000 liber a nabídka ji velmi uspokojila.

	„Já chci za svůj domek sto sedmdesát pět tisíc,“ prohlásila Agatha. „Má rákosovou střechu a vsadím se, že je v lepším stavu než chajda té mrchy.“

	Realitní agent zamžikal, ale prodej domu je prodej domu, a tak s Agathou přistoupil k praktické stránce věci.

	Nesmím prodat jen tak někomu, uvažovala Agatha. Dlužím přece paní Bloxbyové a ostatním, že se novým majitelem stane někdo sympatický.

	Před školou vyhrával venkovský orchestr. Než se tam Agatha odebrala, aby si ho poslechla, vydala se s dárkem, který koupila Doris Simpsonové, k obecní zástavbě. Když otevírala branku do Dorisiny předzahrádky všimla si ke svému překvapení, že zmizeli všichni trpaslíci. Zazvonila, a jen Doris otevřela dveře, předala jí velkou hnědou kartonovou krabici.

	„Pojďte dál,“ vyzvala ji Doris. „Berte! Agatha nám přivezla z Londýna dárek. To je od vás hrozně milý. Vážně, neměla jste si dělat škodu.“

	„Tak to rozbal,“ vybídl ji Bert, když Doris položila krabici na konferenční stolek v obývacím pokoji.

	Doris odklopila chlopně krabice a odhalila velkého trpaslíka v šarlatové haleně a se zeleným kloboukem. „To jste opravdu neměla,“ dojatě vydechla Doris. „Opravdu nebylo třeba.“

	„Zasloužíte si to,“ řekla Agatha. „Ne, nezdržím se na kávu, jdu si poslechnout orchestr.“

	Ve vstupní hale školy byly stánky. Agatha vešla, obcházela je a pobaveně zjišťovala, že některé jí vydražené předměty se opětovně staly zbožím. Pak se krátce zastavila u stánku paní Masonové. Zaplňovali ho zahradní trpaslíci.

	„Kde jste jich tolik sehnala?“ otázala se a pojala strašné podezření.

	„Ach, patřili Simpsonovým,“ odpověděla. „Když se stěhovali do domu, trpaslíci už stáli v zahradě a oni se jich dávno chtěli zbavit. Nekoupíte si jednoho? Co třeba tenhle veselý kamarádíček s rybářskou udicí? Oživí vám zahradu.“

	„Ne, děkuju,“ odpověděla Agatha a připadala si hloupě. Jak mohla vědět, že se Simpsonovým trpaslíci vůbec nelíbí?

	Přešla do čajovny v sousedství haly a zastihla tam paní Bloxbyovou, která pomáhala paní Masonové. „Vítejte doma,“ zvolala farářova žena. „Co si dáte?“

	„Nestačila jsem se ani naobědvat,“ řekla Agatha. „Prosím cornwallské pirohy a čaj. Koukám, že jste zřejmě pekla celou noc.“

	„Ó, všechno není ode mě, když se koná velká akce jako tahle, podílí se nás na přípravě víc a ne na poslední chvíli. Napečeme předem, dáme všechno do mrazáku, a když nastane den D, rozmrazíme naše výrobky a ohřejeme je v mikrovlnce.“

	Agatha se chopila talíře s pirohy a šálku čaje a posadila se k jednomu z dlouhých stolů. Přisedl k ní farmář Jimmy Page a představil jí svoji manželku. Přicházeli další lidé. Brzy se Agatha octla v brebentící skupině místních občanů.

	„Brzy se to dozvíte,“ svěřila se konečně. „Prodávám svůj domek.“

	„Teda, to je škoda,“ poznamenal Page. „Zacouváte zpátky do Londoše?“

	„Ano, vrátím se k původní profesi.“

	„Vy jste holt v jiný situaci, paní Raisinová,“ ozvala se jeho manželka. „Kdysi jsem tam pobyla a připadala jsem si hrozně osamělá. Opuštěná uprostřed velkoměsta. Vy jste na tom líp. Určitě tam máte spoustu přátel.“

	„Ano,“ zalhala Agatha a posmutněle si uvědomila, že jejím jediným londýnským přítelem je Roy a že se spřátelili, až když se odstěhovala do Cotswoldsu. Vedro nepolevovalo. Agatha byla líná myslet na svoje příští kroky a jaksi mimochodem přijala se skupinou lidí pozvání Jimmyho Page na jeho farmu. Když dorazili ke stavení na stráni nad vesnicí, usadili se venku, popíjeli jablečné víno, vedli plané řeči o příliš teplém počasí a vzpomínali na podobná letní období v minulosti. Se západem slunce někdo navrhl, aby se odebrali k Zuřivému lvovi.

	Cestou domů v pozdějších hodinách poněkud líznutá Agatha zapudila pochybnosti o prodeji domu. Jakmile nastane zima, v Carsely to bude vypadat jinak, bezútěšněji, byla by víc izolovaná. Udělala správnou věc. Ale Jimmy Page řekl, že její domek pochází ze sedmnáctého století. Není to žádná napodobenina, citlivá drobná přístavba původní podobu nenarušila, ujišťoval ji.

	Odkopla střevíce a natáhla ruku k vypínači, aby rozsvítila, když vtom se venku před domem oslepivě rozzářilo bezpečnostní osvětlení. Strnula. Zaslechla kradmé kroky, jako by někdo tiše ustupoval od domovních dveří. Stačilo je prudce otevřít a viděla by, kdo to je. Ale nemohla se hnout. Cítila, že venku je určitě něco temného a hrůzného. Nemohou to být děti. Dokonce mládež v Carsely chodí staromódně spát večer i o prázdninách.

	Sesunula se na podlahu, dosedla a opřela se o stěnu, soustředěně naslouchala. Bezpečnostní osvětlení opět zhaslo a dům se ponořil do tmy.

	Seděla na podlaze ještě dlouho, posléze pomalu vstala a rozsvěcela v domě světla, přecházela z místnosti do místnosti a rozsvítila úplně všude jako už dřív, když dostala strach.

	Uvažovala, jestli nemá zavolat paní Bloxbyové. Pravděpodobně to byl někdo z vesnických mládenců nebo pejskař na procházce se svým miláčkem. Strach ji pomalu opouštěl, ale když šla spát, nechala všechna světla rozsvícená.

	Ráno ji povzbudilo, že před New Delhi stál velký vůz speditérské firmy a stěhováci se činili. Sheila Barrová zjevně neshledávala na stěhování v den Páně nic špatného. Agatha právě přemýšlela, jestli má jít do kostela, když zazvonil telefon. Volal Roy.

	„Mám pro tebe překvápko, berunko.“

	Agathu náhle zaplavila vlna naděje. „Rozhodl ses, že odejdeš od Pedmans?“

	„Ne, ale koupil jsem si auto, minimorrise. Za babku. Napadlo mě, že ti přivezu ukázat přítelkyni.“

	„Přítelkyni? Žádnou jsi neměl.“

	„Teď mám. Můžeme přijet?“

	„Ovšem, jak se jmenuje?“

	„Tracy Butterworthová.“

	„A čím se živí?“

	„Je to písařka v říši Pedmans.“

	„Kdy přijedete?“

	„Vyrazíme hned. Jestli nebudou dopravní komplikace, jsme tam za půldruhý hodiny. Nejdýl za dvě.“

	Když Agatha dotelefonovala, podívala se do ledničky. Chybělo mléko. Zajela do supermarketu v Stowu-on-the-Wold, kde měli otevřeno v neděli, koupila mléko, hlávkový salát a rajčata, mleté maso a brambory na sekanou zapečenou v bramborové kaši, cibuli a mrkev, hrášek, mražený jablkový koláč a zmrzlinu.

	Vrátila se domů, uklízet nemusela. Zatímco pobývala v Londýně, postarala se o pořádek Doris a interiér byl v perfektním stavu. Když Agatha sjížděla do Carsely, potkala se se stěhovacím vozem, za ním jela ve svém autě Sheila Barrová. Museli začít nakládat v šest hodin ráno, usoudila Agatha, a zapamatovala si název speditérské firmy.

	Doma odložila nákup, vzala zahradnické nůžky, prostříhala se živým plotem do zahrady Sheily Barrové a nařezala květiny na výzdobu domku.

	Naaranžovala je, pustila se do vaření a přemýšlela o tom, že musí zkultivovat zahradu. Kdyby něco vysadila, zahrada by s jarem zkrásněla – ona ovšem na jaře už v Carsely nebude.

	Jako nezkušené kuchařce jí příprava ovčáckého páje trvala dlouho, právě když ho dávala péct do trouby, zaslechla přijíždět auto.

	Tracy Butterworthová odpovídala Agatině představě. Byla to hubená, bledá dívka se zplihlými tmavými vlasy. Měla na sobě bílý bavlněný kostým s růžovou nabíranou halenkou, na nohou bílé lodičky na velmi vysokém podpatku. Neslaně nemastně stiskla Agatě ruku, plaše špitla „těší mě“ a oddaně vzhlížela k Royovi.

	„Viděl jsem stěhovák před domem tý úděsný ženský,“ řekl Roy.

	„Cože!“ Agatha vyplašeně pohlédla na vázy plné květin. „Myslela jsem, že odjela.“

	„Klídek. Někoho tam stěhujou, nosí věci dovnitř, ne ven. Promluv, Tracy. Agatha tě nesní.“

	„Máte miloučký domeček,“ vyhověla Tracy Royovu přání a osušila si čelo kapesníčkem lemovaným krajkou.

	„Na sváteční oblečení je moc horko,“ poznamenala Agatha. Tracy sebou trhla a Agatha pokračovala ještě laskavějším tónem: „Moc vám to sluší, vypadáte krásně, ale udělejte si pohodlí, jako doma. Shoďte střevíčky a odložte si sáčko.“

	Tracy se nervózně podívala na Roye.

	„Udělej, co říká,“ přikázal.

	Tracy měla velmi dlouhá, úzká chodidla, jimiž poté, co se zula, rozpačitě kroutila. Chudinka, pomyslela si Agatha. Roy se s ní ožení a přetvoří ji v dokonalou manželku essexského střihu. Dvě děti, Nicholas a Daphne, budou chodit odmalička do soukromé školy, vyumělkovaný dům bude odvarem z tradice v současném kosmopolitním hávu s prostíráním z Costa Brava, ryšem zdobenými záclonami, vanou s vířivkou, televizorem s velkou obrazovkou, nudu sobotních večerů vystřídá nedělní výlet s obědem v hostinci nebo piknikovým kuřetem spláchnutým mladým beaujolais a zazděným višňovým dortem. Ano, Essex není Cotswolds. Roy bude šťastný podle svých not. I on se změní, bude vzpírat ve fitcentru, hrát squash a honit vodu, kde se dá.

	„Pojďme do hospody na drink,“ pozvala je Agatha, poté co Roy připomněl časy, kdy pracoval pro ni s tím, že podtrhl epizody hodné Tracina povšimnutí. Agatha přemýšlela, jestli má zapůjčit Tracy volné letní šaty, ale pomlčela. Dívka by to mohla pokládat za kritiku toho, jak se oblékla.

	Agatha v hospodě představila dvojici svým novým přátelům a Tracy v nenáročné společnosti, která od ní očekávala jen konverzaci o počasí, přímo rozkvetla.

	Panoval natolik nesnesitelný hic, že otupoval. Slunce venku nelítostně žhnulo. Jeden muž oznámil, že v Cheltenhamu naměřili na slunci 54 stupňů Celsia.

	Po návratu do domku Tracy pomáhala s přípravou oběda, její vysoké podpatky vytlačovaly prohlubeniny do kuchyňského linolea, a tak ji Agatha požádala, aby se přezula do domácí obuvi. Po obědě se našla v zahradě trocha stínu, odebrali se tam a líně naslouchali zvukům, které provázely stěhování nového souseda.

	„Nechceš nakouknout vedle přes živý plot, nabídnout koláč a podobně?“ zeptal se Roy. „Copak nejsi zvědavá?“

	Agatha zavrtěla hlavou. „Jednala jsem s realitním agentem a tenhle dům bude od příštího týdne na prodej.“

	„Vy ho prodáváte?“ Tracy se na ni užasle zadívala. „Proč?“

	„Vracím se do Londýna.“

	Tracy se rozhlížela po sluncem zalité zahradě, k Cotswoldskému pohoří nad vesnicí a pomrkávala v tetelícím se vzduchu. Zmateně vrtěla hlavou. „Vy tohle opouštíte? V životě jsem neviděla nic krásnějšího.“ Ohlédla se k domku a snažila se zformulovat svůj názor. „Je tak starý, tak solidní. Vyzařuje z něj mírumilovnost, víte, jak to myslím? Samozřejmě, pro vás má jiný význam, paní Raisinová. Jste zcestovalá a viděla jste mnoho krásných míst.“

	Ano, Carsely bylo krásné, zdráhavé, v duchu připustila Agatha. Vesnici obdařilo mnoho podzemních pramenů a uprostřed období sucha zářila jako zelený smaragd.

	„Nelíbí se jí tu, protože ji zdejší lidi chtěli zavraždit,“ prozradil Roy.

	Tracy žadonila, aby jí všechno vypověděla, a tak Agatha spustila od samého začátku, nejdřív mluvila k Tracy, ale pak čím dál víc k sobě, neboť ji něco v hloubi duše znepokojovalo.

	Na sklonku dne je Roy pozval na večeři do hogofogo restaurace v Mircesteru. Tracy pila jen minerálku, protože odveze Roye domů. V restauraci se cítila poněkud nesvá, ale obdivovala Roye, který luskal prsty na obsluhu a k Agatě se choval jako prvotřídní hajzlík. Ano, přemítala Agatha, Roy si vezme Tracy, ona to bude pravděpodobně považovat za štěstí a z Roye se vyklube z jejího hlediska nesnesitelný člověk. Kéž bych mu nezajistila publicitu!

	Když jim mávala na rozloučenou, ulevilo se jí. Čas rychle utíká, Roy zase brzy zatelefonuje, aby ho pozvala, ale ona si najde nějakou výmluvu.

	Vlastně se ani nebude muset obtěžovat. Protože se mezitím vrátí do Londýna.
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	V pondělí ráno vstala Agatha pozdě a divila se, že spala tak dlouho, chtěla vstát časně, dokud bude poměrně chladno. Oblékla si minimum prádla a volné bavlněné šaty, sestoupila do kuchyně a s hrnkem kávy vyšla do zahrady.

	Zdály se jí trýznivé sny o Marii Borrowové, Barbaře Jamesové a Elle Cartwrightové, které na sebe vzaly podobu tří čarodějnic z Macbetha. „Zlé duchy svolávám, by zabili tě,“ skřehotala Maria Borrowová.

	Agatha si povzdechla, dopila kávu a vydala se pěšky do řeznictví, které se nacházelo nedaleko fary. Pojmenování New Delhi ze sousedního domu zmizelo. Po novém majiteli nebylo vidu ani slechu, ale na schodech přešlapovala paní Masonová a dvě ženy ze spolku s uvítacím koláčem pro novousedlíky. Agatha si uvědomila, že když poprvé přijela, nikdo ji neuvítal, a šla dál.

	Chtěla vstoupit do řeznictví, ale strnula. Opodál stála Vera Cummings-Browneová a rozmlouvala s Barbarou Jamesovou, která měla na vodítku skotského teriéra. Agatha vzápětí vpadla do řeznictví, aby se ukryla, a málem se srazila s paní Bloxbyovou.

	„Už jste viděla nového souseda?“ zeptala se farářova žena.

	„Ne, zatím ne,“ odpověděla Agatha a bdělým okem sledovala dveře pro případ, že by dovnitř vtrhla Barbara, aby na ni zaútočila. „Kdo je to?“

	„Plukovník na odpočinku. James Lacey. Svojí hodnosti nepřikládá význam. Jeví se jako moc sympatický pán.“

	„To mě nezajímá,“ odsekla Agatha.

	Paní Bloxbyová na ni pohlédla, ve tváři bolestné překvapení a Agatha zrudla. „Promiňte,“ zamumlala, „právě jsem viděla Veru Cummings-Browneovou s Barbarou Jamesovou. Barbara Jamesová mě nedávno napadla.“

	„Vždycky byla velmi prchlivá,“ připustila nevzrušeně farářova žena. „Vera Cummings-Browneová se právě vrátila z Toskánska. Je krásně opálená a zjevně se zotavila.“

	„Ani jsem nevěděla, že byla pryč,“ poznamenala Agatha. „Nevím, co mám nakoupit. Neumím totiž moc vařit.“

	„Zkuste skopové kotlety,“ radila farářova žena. „Grilujte je s trochou máty. Pěstuju ji na zahradě. Pojďte ke mně na kávu a dám vám mátu. Opékejte kotlety pomalu po obou stranách, až zhnědnou. Je to snadné. Přidám vám ještě svoji mátovou omáčku.“

	Agatha poslušně koupila kotlety, ale u dveří řeznictví zaváhala. „Podívala byste se, jestli je čistý vzduch?“

	Farářova žena vyhlédla. „Obě zmizely.“

	Nad kávou ve farské zahradě, ve stínu cypřiše, se paní Bloxbyová zeptala: „Trvá vaše rozhodnutí, že se odstěhujete?“

	„Ano,“ odpověděla Agatha zadumaně a přála si, aby se jí vrátila někdejší ctižádostivost a průbojnost. „Realitní agent dneska zatluče před domek ceduli NA PRODEJ.“

	Farářova žena se na ni zadívala přes okraj šálku s kávou. „Vyvinulo se to divně, paní Raisinová. Myslela jsem si, že jste se sem dostala do jisté míry řízením božím.“

	Agatha vyhekla úlekem.

	„Nejdřív jsem se domnívala, že vás sem přivádí vyhlídka na osobní prospěch. Viděla jsem ve vás dámu, která nepoznala opravdovou lásku a vůbec cit.“

	Krajně zrozpačitělá Agatha na ni vytřeštila oči.

	„A potom zemřel Reginald Cummings-Browne. Můj manžel stejně jako policie soudí, že nešťastnou náhodou. Já jsem si myslela, že vás poslal Bůh, abyste odhalila pachatele.“

	„Takže to považujete za vraždu?“

	„Snažila jsem se to zaplašit. Je mnohem pohodlnější věřit v náhodu a lebedit si jako předtím. Ale tady něco visí ve vzduchu, něco tu nehraje. Vesnici zachvátilo zlo. Vy teď odejdete, nikdo se nebude ptát proč, nikoho se to nedotkne, ale zlo zůstane. Myslete si o mně, že jsem pověrčivá a hloupá, ale připravit člověka o život je smrtelný hřích, který má ztrestat zákon.“ Usmála se. „A tak se modlím, pokud došlo k vraždě, aby pachatele stihl trest.“

	„Máte snad nějakou konkrétní stopu?“ otázala se Agatha.

	Zavrtěla hlavou. „Jen pocit. Ale vy bohužel odcházíte. Zdá se, že Bill Wong sdílí moje pochybnosti.“

	„Právě on na mě naléhá, abych tu záležitost nechala plavat!“

	„Protože vás má rád a nechce, aby vám někdo ublížil.“

	Agatě ten rozhovor utkvěl v hlavě. Když se vrátila do domku, cedule před ním hlásala, že je na prodej, takže si připadala, jako by už opustila vesnici.

	Vytáhla tlustý zápisník, propisku, usedla ke kuchyňskému stolu a začala sepisovat všechno, co se stalo od jejího příchodu do vesnice. Horký den se vlekl a ona pilně psala, neustále se vracela zpátky a hledala nějaký klíč. Pak poklepala propiskou na papír. Na počátku byla jedna maličkost. Tělo se našlo v neděli. V úterý – určitě v úterý, protože ve středu jí policie sdělila, že Vera Cummings-Browneová nemíní žalovat quicherii – truchlící vdova osobně přijela do Chelsea. Agatha se opřela na židli a ťukala si propiskou do čela. Nechovala se divně? Jestli jejího manžela zavraždili a ona se na místě činu zhroutila žalem – podle všeobecného úsudku ji manželova smrt zdrtila –, kde vzala energii na cestu do Londýna? Stačilo prostě zatelefonovat. Proč se tam rozjela? Agatha se zadívala na kuchyňské hodiny. Co přesně řekla Vera Cummings-Browneová panu Economidovi? Agatha přešla k telefonu, zvedla sluchátko a zase zavěsila. Přestože se jí svěřil, že jeho příbuzný nemá pracovní povolení. Řek zachovával obezřetnost. Obchod zavírá v osm hodin. Agatha se rozhodla, že pojede ihned do Londýna, aby ho zastihla, než večer zavře krám.

	Zamkla domovní dveře, a když se otočila, zjistila, že ji pozoruje rodina – zvídavý manžel, oplácaná manželka a dva uhrovití teenageři.

	„Přijeli jsme se podívat na dům,“ řekl muž.

	„Vyloučeno.“ Agatha proklouzla kolem rodiny.

	„Stojí tu, že je na prodej,“ postěžoval si muž.

	„Už se prodal,“ zalhala Agatha. Vytáhla ceduli ze země a položila ji do trávy. Vzápětí nasedla do auta a za přihlížení rodiny se rozjela.

	Ať si trhnou, pomyslela si, tihle lidé do vesnice nepatří.

	Dorazila do Londýna ve skvělém čase, provoz zhoustl v opačném směru.

	Zaparkovala před quicherii na zákazu zastavení.

	Vstoupila do obchodu. Economides čistil před uzavřením regály. Když spatřil Agathu, jeho oči byly rázem ve střehu.

	„Chtěla bych s vámi mluvit,“ spustila zpříma. „Nebojte se, mám známé na ministerstvu vnitra,“ zalhala. „Nikdo vám neublíží.“

	Odložil zástěru a přešel před pult. Posadili se k jednomu ze stolků. Nabídka kávy se nekonala. Zasmušile ji pozoroval černýma očima.

	„Poslyšte, povězte mi, co přesně se odehrálo mezi vámi a paní Cummings-Browneovou, když vás navštívila.“

	„Nemůžeme na to zapomenout?“ požádal pokorně. „Všechno dopadlo dobře. Do londýnských novin se nedostalo nic neblahého.“

	„Otrávil se člověk,“ řekla Agatha. „S problémy kolem přistěhovalectví se netrapte. Těch vás uchráním. Ale povídejte.“

	„Dobrá. Přišla dopoledne. Zapomněl jsem, co to bylo za den. Ale objevila se tak nějak uprostřed dopoledne. Rozkřičela se, že jsem otrávil jejího manžela a prý mě bude žalovat a připraví mě o všechno. Pověděla mi o quichi, který jste koupila. Dohnala mě k pláči, prosil jsem ji, aby uznala, že jsem nevinný. Vydal jsem se jí na milost a nemilost. Prozradil jsem jí, že to nebyl mnou upečený quiche, ale že jsem ho přivezl z Devonu. Řekl jsem jí, že bratranec pěstuje veškerou zeleninu pro svoji pekárnu a obchod ve vlastní zahradě a prodává ji i syrovou. Ten rozpuk jízlivý se nejspíš dostal do quiche se špenátem. Řekl jsem jí o bratrancově zeti. Uklidnila se. Prohlásila, že je přetažená. A že ani neví, co říká, jako by se z ní stala jiná žena, vyrovnaná a smutná. Prohlásila, že proti mně nebo bratranci nepodnikne žádné kroky.“

	Economides se odmlčel. „Ale na druhý den přijela znovu.“

	„Cože!“ Agatha se k němu naklonila, vzrušením sevřela ruce v pěst.

	„Varovala mě, abych se nikomu nezmínil o tom, že ten quiche pochází z Devonu, jinak prý změní stanovisko, podá na mě žalobu a nahlásí mého příbuzného ministerstvu vnitra, aby ho deportovali tam, odkud přišel.“

	„Panebože!“ Agatha se na něj užasle zadívala. „Ona se zbláznila.“

	Do obchodu vešli dva zákazníci. Economides vstal. „Neprozradíte mě? Řekl jsem vám to jen proto, že považuju celou věc za vyřízenou.“

	„Ne, nebojte,“ zadrmolila Agatha.

	Vyšla ven a odjela, zamířila automaticky zpátky do Cotswoldsu, v hlavě zmatek. Vera Cummings-Browneová nechtěla, aby policie věděla, že quiche pochází z Devonu. Proč?

	A pak jí svitlo. Vybavila se jí věta z knihy o jedovatých rostlinách. „Rozpuk jízlivý roste v močálovitých částech Británie… na východě Anglie, ve West Midlandsu a v jižním Skotsku.“ Ale ne v Devonu.

	Moment. Kriminalisté pracovali pečlivě. Prohledali kuchyni a dokonce odpad. Konstatovali, že Vera Cummings-Browneová by pravděpodobně nerozeznala rozpuk od palmy. Ale co když se poučila v knize tak jako ona? Kdyby tak učinila, věděla by nejen, jak vypadá a kde se vyskytuje, ale i že neroste v Devonu.

	Po návratu domů Agatha přemýšlela, jestli má zatelefonovat Billu Wongovi, ale neodhodlala se. Věděla, co by odpověděl. Že v domě Very Cummings-Browneové se nenašly stopy po rozpuku jízlivém. A že Economida navštívila, protože je umanutá násilnou smrtí.

	Znovu zapíchla do země ceduli realitního agenta a snažila se usnout, ale několikadenní vedro způsobilo, že staré kamenné zdi domku sálaly jako pec.

	Probudila se unavená a apatická, ale znovu svědomitě vytáhla zápisník a doplnila do něj, co zjistila.

	Rozpuk jízlivý. Co třeba místní knihovna? napadlo ji a trhla sebou. Vědí, jestli si Vera Cummings-Browneová vypůjčila knihu o jedovatých rostlinách? Vedou o tom záznamy? Samozřejmě musí! Jak jinak by posílali upomínky zapomnětlivcům, kteří nevrátili knihy?

	Když se Agatha ploužila do knihovny, uvědomila si, že slevila na tom, jak se obléká. V Londýně se inspirovala módním stylem Margaret Thatcherové, a ne Joan Collinsové nebo jiných britských krásek, oblíbila si střídmé šaty nebo formální kostýmy. Teď na ní povlávaly volné šaty s tištěným vzorem a bosé nohy popleskávaly v sandálech.

	Knihovna sídlila v přízemním kamenném domě. Deska nad vchodem hlásala, že původně sloužil jako chudobinec. Agatha otevřela dveře a vstoupila. V ženě za pultem poznala paní Josephsovou, jednu z členek carselyského dámského spolku.

	Knihovnice Josephsová se na ni zářivě usmála. „Hledáte něco určitého, paní Raisinová? Máme tu nejnovějšího Dicka Francise.“

	Agatha mířila rovnou k věci. „Otřásla mnou smrt pana Cummingse-Brownea.“

	„Otřáslo to námi všemi,“ podotkla paní Josephsová.

	„Nechci, aby se takový omyl opakoval,“ řekla Agatha. „Máte nějakou knihu o jedovatých rostlinách?“

	„Hned se na to podívám.“ Paní Josephsová se nervózně probírala věcným katalogem. „Ano, jsou tady Jeromeovy Jedovaté rostliny Britských ostrovů. Signatura K-543. Najdete ji na regálu vlevo u okna, paní Raisinová.“

	Agatha se probírala policí, až knihu našla. Otevřela ji a zkoumala data výpůjček na kartičce vložené do kapsy vlepené na přední vnitřní stranu desek. Podle razítka si knihu někdo vypůjčil celých deset dní před smrtí Cummings-Brownea. Vida…

	„Můžete mi říct, kdo si knihu vypůjčil naposled, paní Josephsová?“

	„Proč?“ Knihovnice zneklidněla. „Doufám, že ne paní Boggleová. Vracívá knihy se stránkami slepenými marmeládou.“

	„Uvažuju, že si připravím přednášku o místních jedovatých rostlinách,“ zaimprovizovala Agatha. „Toho, kdo si knihu půjčil, zajímá možná totéž téma.“ Během řeči si Agatha prohlížela ilustrace.

	„Ach ovšem, zjistím to. Máme tu pořád ještě staromódní systém papírové evidence.“ Vytáhla dlouhou zásuvku, zalistovala průvodkami knih a vytáhla tu pravou. „Naposledy si knihu vypůjčil držitel čtenářského průkazu číslo 27. Nemáme mnoho stálých čtenářů. Jsme bohužel spíš televizní vesnice. Moment, Číslo 27. Vida, to je paní Cummings-Browneová!“ S pootevřenými ústy se zadívala přes brýle na Agathu.

	V tom okamžiku se otevřely dveře a do knihovny vstoupila Vera Cummings-Browneová. Agatha zavřela knihu, uložila ji zpět do regálu a prohodila k paní Josephsové: „Ohledně Dicka Francise se ozvu.“

	„Nejdřív se musíte stát řádnou čtenářkou, paní Raisinová. Mám vám vystavit průkaz?“

	„Příště,“ řekla Agatha. Pohlédla přes rameno. Vera stála stranou a prohlížela si vrácené knihy. „Ani slovo,“ sykla Agatha a vyrazila ven.

	Takže vdova věděla o rozpuku jízlivém, pomyslela si vítězoslavně. A určitě věděla, jak vypadá. Zřetelně si v duchu vybavila barevnou knižní ilustraci. Vzápětí se zastavila na přechodu přes silnici, zarazilo ji, že z řeznictví vyšel hezký muž středního věku a zvědavě ji pozoroval.

	Rozpuk jízlivý viděla nedávno, ale v černobílém provedení. Kdy? Kde? Pokračovala v cestě domů a lámala si hlavu.

	A pak, v brance do předzahrádky, si vzpomněla. Bylo to při promítání diapozitivů na show pana Jonese. Na snímku Vera Cummings-Browneová přebírala cenu za nejlepší aranžmá květin, rádoby uměleckou kompozici polních a zahradních květin a – panenko skákavá! – s rozpukem jízlivým uprostřed!

	Hezký muž středního věku vstoupil brankou do předzahrádky domu, který ještě před pár dny patřil Sheile Barrové. Byl to nový soused, James Lacey.

	„Musím za Jonesem,“ nahlas zadrmolila Agatha. „Musím za Jonesem!“

	Praštěná ženská, pomyslel si James Lacey. To asi nebude nejpříjemnější sousedka.

	Agatha došla do Harvey’s. „Kde najdu pana Jonese, toho amatérského fotografa?“

	„V druhým domě na Mill Pond Edge,“ odpověděla pokladní. „Tak příšerný hicy nepamatuju, paní Raisinová.“

	„Seru na počasí,“ odsekla Agatha. „Kde je Mill Pond Edge?“

	„Druhá ulička vpravo, když vyjdete ven.“

	„Chápu, že každýho počasí vytáčí,“ svěřila se později pokladní v Harvey’s paní Cummings-Browneové. „Přesto si ta Raisinová mohla odpustit takovou sprostotu, jen jsem se snažila jí vysvětlit, kde bydlí pan Jones.“

	Agatha naštěstí zastihla Jonese doma, touhle roční dobou coby vášnivý zahrádkář neustále objížděl pěstitelské školky. Všechny svoje snímky pečlivě archivoval a bez potíží našel ten, který požadovala.

	Agatha hltala očima květinové aranžmá. „Mohla bych si snímek na pár dní půjčit?“

	„Ale ovšem, zajisté,“ souhlasil Jones.

	Agatha vystřelila, aniž ho varovala, aby se o ničem nezmínil paní Cummings-Browneové.

	Zamířila k Zuřivému lvovi, svírala v ruce obálku z manilového papíru s fotografií, hlavou se jí honily znepokojivé myšlenky.

	Objednala si dvojitý džin s toníkem. „Někdo tu říkal, že viděl detektiva, toho Číňana, jak k vám jde s košíkem,“ informoval ji hospodský.

	Agatha se zamračila. Nechtěla Billovi nic prozradit. Zatím ne. Ne, dokud tohle nerozluští.

	Bill Wong odcházel od Agatina domu zklamaný. Mrkl na ceduli NA PRODEJ. Pomyslel si, že Agatha dělá velkou chybu. Z košíku se ozvalo tiché zamňoukání. „Psst,“ špitl. Přivezl Agatě kotě. Kočka jeho matky jich vrhla víc než dost a Bill jako obvykle špatně snášel, když se topila, takže je vnucoval přátelům jako dárek.

	Když kráčel kolem sousedního domu, spatřil Jamese Laceyho. „Dobrý den,“ pozdravil Bill. Nenápadně si ho prohlížel a přemítal, co si o něm asi myslí Agatha. James Lacey byl rozhodně dost hezký na to, aby se z něj ženám středního věku podlamovala kolena. Vysoký dobře sto osmdesát centimetrů, z výrazného opáleného obličeje hleděly jasně modré oči. V hustých, módně zastřižených černých vlasech se šediny téměř ztrácely. „Hledal jsem vaši sousedku, paní Raisinovou,“ řekl Bill.

	„Asi ji sebralo to vedro,“ pronesl Jones kultivovaným hlasem. „Šla kolem a brebentila: ‚Musím za Jonesem, musím za Jonesem.‘ Nevím, kdo je Jones, ale upřímně ho lituju.“

	„Přivezl jsem jí jako dárek kotě a pelíšek,“ oznámil Bill. „Je přítulné. Byl byste tak laskav a předal ho Agatě, až se vrátí? Já jsem Bill Wong.“

	„Ovšem. Kdy se vrátí?“

	„Brzy,“ odpověděl Bill. „Stojí tu její auto.“

	Předal koš s kotětem a pelíšek a odešel. Za Jonesem, musí za Jonesem, přemýšlel. Do čeho se zase hrne?

	Zastavil se v Harvey’s, koupil si čokoládovou tyčinku a zeptal se pokladní: „Kdo je pan Jones?“

	„Tak vy taky,“ poznamenala rozmrzele. „Ptala se tu po něm paní Raisinová a vyjádřila se dost vulgárně. Horko moří nás všechny, ale to neznamená, že člověk zapomene na dobrý vychování.“

	Bill trpělivě čekal, dokud si nepřestane stěžovat, aby se dověděl o Jonesovi, co potřeboval. Nechápal vlastně, proč se vzrušuje, až na to, že Agatha Raisinová uměla pořádně rozvířit hladinu.

	Deprimovaná Agatha šla domů. Když si utřídila fakta, myslela si, že vyřešila případ, ale zatímco vysedávala v hospodě, znovu před ní vyvstala obří nezdolatelná překážka. Vera Cummings-Browneová nemohla upéct otrávený quiche u sebe v kuchyni, aby tam tým kriminalistů nenašel sebemenší stopu.

	Dovlekla se do rozpáleného domova. Lépe udělá, když všechno hodí za hlavu a zajede do Moretonu koupit nějaký větrák.

	Někdo zaklepal na dveře. Podívala se novou špehýrkou, kterou instalovali technici zabezpečovací firmy, ale neviděla nic než pánskou kostkovanou košili. Pootevřela dveře zajištěné řetězem.

	„Paní Raisinová, jsem váš nový soused James Lacey,“ představil se muž.

	„Ach.“ Agatha zaznamenala očividné kvality Jamese Laceyho a nezmohla se v první chvíli na slovo.

	„Zastavil se tu pan Wong, ale nezastihl vás.“

	„Co tu zase chce policie?“ opáčila Agatha podrážděně.

	„Netušil jsem, že pán je policista. Byl v civilu. Požádal mě, abych vám předal tuhle kočku.“

	„Kočku!“ užasle zopakovala Agatha.

	„Ano, kočičku,“ pravil trpělivě a pomyslel si, že je ta dáma asi opravdu padlá na hlavu.

	Agatha uvolnila řetěz a otevřela dveře. „Pojďte dál,“ vyzvala ho a najednou si uvědomila, že má na sobě volné šaty z potištěné látky a nahé nohy si nevyholila už hezky dlouho.

	Vešli do kuchyně. Agatha přiklekla a otevřela košík. Vybatolilo se maličké mourovaté kotě, rozhlédlo se a zívlo. „Roztomilý mazlíček,“ poznamenal muž a couval ke dveřím. „A teď mě omluvte, paní Raisinová…“

	„Nezdržíte se? Nedáte si kávu?“

	„Ne, opravdu musím jít. Vida, někdo je za dveřmi.“

	„Počkal byste chvilku a pohlídal kotě, než zjistím, kdo to je?“

	Vyšla z kuchyně dřív, než mohl odpovědět. Otevřela dveře. Stála před ní žena, navzdory horku svěží jako jarní den. Měla na sobě bílé bavlněné šaty s červeným koženým opaskem kolem štíhlého pasu. Na opálených nohou ani chloupek. Odborně obarvené blond vlasy ve slunci jen zářily. Bylo jí kolem čtyřiceti let, oříškové oči a tvář naznačovaly inteligenci. Přesně taková žena by upoutala pozornost jejího nového atraktivního souseda.

	„Přejete si?“ zeptala se Agatha.

	„Přijela jsem si prohlédnout dům.“

	„Je prodaný. Sbohem.“ Agatha přibouchla dveře.

	„Jestli jste dům prodala, měla byste požádat realitního agenta, aby přelepil ceduli příslušným nápisem,“ poradil Agatě James Lacey, když se vrátila do kuchyně a připadala si jako cuchta víc než jindy.

	„Vůbec se mi nelíbilo, jak ta ženská vypadá,“ vypravila ze sebe.

	„Vážně? Podle mě vypadá velmi pěkně.“

	Agatha pohlédla otevřenými kuchyňskými dveřmi do předsíně, zjistila, že je odtud dobře vidět, kdo stojí u domovních dveří, a zarděla se.

	„Ale teď mě opravdu omluvte,“ řekl, a než Agatha stačila zaprotestovat, upláchl.

	Kotě slabounce, prosebně zamňoukalo. „Co si s tebou počnu? Co si ten Bill Wong myslí?“ zareagovala pobouřeně.

	Nalila na talířek trochu mléka a sledovala, jak kotě lemtá. Nezbývá, než aby ho krmila, dokud nerozhodne, jak se ho zbaví. Vyšla do vedra. Soused pracoval na předzahrádce. Zahlédl ji, neurčitě se usmál a stáhl se do domu.

	Zatraceně, zaklela Agatha. Není divu, když mu lezou do dveří ženské s uvítacími dary. Vydala se do Harvey’s, kde ji pokladní zpražila zlým pohledem, a koupila kočičí potravu, dostatek mléka a stelivo pro kočky.

	Vrátila se domů, podstrojila kotěti a vyšla s šálkem kávy na zahradu. Šarmantní soused jí vyhnal z hlavy veškeré myšlenky na vraždu. Proč jen nebyla lépe oblečená? A proč byla hrubá na ženu, která si jen chtěla prohlédnout dům?

	Kotě se vyhřívalo na slunci. Rozmrzele ho pozorovala. Také by se mohla prezentovat koláčem. Vlastně pořád může. Zvedla kotě, odnesla ho dovnitř a odebrala se znovu do Harvey’s, ale chyba lávky, byl den s dřívější zavírací dobou.

	Může zajet do Moretonu a tam koláč koupit, ale měla by se přece jen představit domácím výtvorem. Pak si vzpomněla na mrazicí pult ve škole. Tam ukládaly carselyské dámy svoje domácí výrobky pro různé slavnostní příležitosti. Když si tam něco vypůjčí, nic se nestane. Odnese si to domů, oblékne si něco opravdu pěkného a vyrazí s koláčem na uvítací misi.

	Ve vstupní hale školy naštěstí nikdo nebyl. Agatha prošla do kuchyně a obezřele zvedla víko mrazicího pultu. Obsahoval nejrůznější dobroty: ovocné koláče, piškotové řezy, čokoládové dorty a – otřásla se – také quiche.

	Vytáhla velký čokoládový dort a s neodbytným pocitem zlodějky se rozhlédla v obavě, že ji každým okamžikem někdo přistihne. Opatrně přiklopila víko a uložila zmrazený dort do plastové tašky, kterou si k tomu účelu přinesla. A honem domů.

	Osprchovala se, umyla, vysušila a vykartáčovala si vlasy do zářivého lesku. Oblékla si červené plátěné šaty s bílým límečkem a béžové opánky na vysokém podpatku. Nalila kotěti na talířek trochu mléka, vyňala dort z celofánového obalu a dala rozmrazit do mikrovlnky. Naaranžovala ho na podnos a vykročila k domu Jamese Laceyho.

	„Á, paní Raisinová,“ zvolal, když otevřel dveře a váhavě převzal dort. „To je od vás milé. Půjdete dál, nebo,“ dodal s nadějí, „jste příliš zaneprázdněná?“

	„Ne, nejsem,“ zašvitořila Agatha.

	Uvedl ji do obývacího pokoje a Agatha zvědavě těkala očima sem tam. Všude byly knihy, některé už na policích, jiné čekaly na uložení v otevřených krabicích na podlaze.

	„Tohle mi připomíná knihovnu,“ řekla. „Myslela jsem, že jste voják.“

	„Bývalý. Teď na odpočinku se pustím do psaní, probudil se ve mně vojenský historik.“ Mávl rukou k psacímu stolu v koutě, na němž spočíval pokročilý elektronický psací stroj. „Omluvte mě na chvilku, uvařím k tomu vynikajícímu dortu kávu. Vy dámy jste pekařské šampionky.“

	Agatha zaujala úhlednou pózu ve starém, oblýskaném koženém křesle a mírně povytáhla dolní okraj šatů, aby vynikly její nohy.

	Dlouhá léta neprojevila zájem o žádného muže. Dokud se v jejím zorném poli neobjevil James Lacey, přísahala by, že její hormony rezignovaly a zabalily to. Teď si mírou dychtivosti nezadala se školačkou na první schůzce.

	Doufala, že dort je dobrý, ještě že si vzpomněla na kuchyni za školní halou.

	Najednou jí přeběhl mráz po zádech a zaryla prsty do kožených opěradel křesla. Ta kuchyně! je v ní sporák? Mikrovlnná trouba ano, v ní dámy rozmrazovaly svoje výtvory pro čajovnu fungující při nesčíslných charitativních akcích.

	Musí se tam vrátit. Vyskočila z křesla a vyřítila se z domovních dveří, právě když James Lacey vcházel do obývacího pokoje, v rukou tác s kávovou konvicí a dvěma šálky.

	Opatrně položil tác na stolek, přešel k domovním dveřím a vyhlédl ven.

	Agatha Raisinová utíkala s vykasanou sukní po Lilac Lane, jako by ji honili ďáblové pekelní.

	Třeba je dědičně zatížená, pomyslel si. Posadil se a ukrojil si kus dortu.

	Agatha proběhla školní halou do kuchyně a horečně se rozhlížela. Spatřila to, v co doufala – velký plynový sporák. Otevřela skříňku vedle dřezu. Zaplňovaly ji hrnky a talířky misky, plechy, hrnce a pánve.

	Dosedla na podlahu. Takhle se to mohlo odehrát. Takhle se to muselo odehrát.

	Trýznila svoji paměť. Například v den dražby byla v kuchyni paní Masonová a rozmrazovala první várku koláčů. Ale také se tam peklo. Vzpomene si ještě někdo, jestli tam Vera Cummings-Browneová v den soutěže o nejlepší quiche pekla?

	Ale ani nemusela, uvažovala Agatha. Stačilo upéct quiche kdykoli předtím, uložit ho do mrazáku a pohlídat si, aby ho nikdo nevytáhl dřív, dokud ho nebude sama potřebovat. Agatin quiche se mohl po soutěži vyhodit s ostatními zbytky z čajovny. Stačilo, aby Vera odnesla otrávený quiche domů, strčila ho do mikrovlnky, odkrojila stejně velký kus, jaký padl na ochutnávku, a někam ho vyhodila. Agatha by se vsadila, že technici kriminálky neprozkoumali dost pečlivě oblečení vdovy, jestli v něm nejsou otrávené drobty.

	Jak to ale dokázat?

	Postavím se jí a uhodím na ni, rozhodla se Agatha. Políčím na ni a vymámím z ní přiznání.
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	James Lacey neklidně vyhlížel z okna. Ta žena, Agatha Raisinová, pospíchala zpět. Nezvučně pohybovala rty. Stáhl se za závěs, ale k jeho úlevě pokračovala dál a zakrátko práskly její domovní dveře.

	Domníval se, že se znovu objeví u jeho prahu, ale den ubíhal a ona nikde. Zvečera zaslechl, jak nastartovala auto, a vzápětí uviděl, jak jede kolem. Nepodívala se na něj, nezamávala.

	Pustil se do práce na zahradě a napřímil se, když zaslechl, jak někdo pospíchá po cestě. Pohlédl přes živý plot. Byla to Agatha, vracela se pěšky. Přikrčil se za plot. Šla dál a zase práskla dveřmi.

	Za hodinu, právě když se pro houstnoucí šero chystal vstoupit do domu, se přihnalo policejní auto, zastavilo před Agatinou brankou a vystoupili tři muži, v jednom poznal Billa Wonga. Bušili na dveře, ale záhadná paní Raisinová z jakéhosi důvodu neotevřela. Zaslechl Billa Wonga. „Její auto zmizelo. Možná odjela do Londýna.“

	Připadalo mu to krajně podivné. Hledají Agathu, protože spáchala nějaký zločin, nebo ji pohřešují v blázinci?

	Agatha se krčila v domku, dokud policisté neodjeli. Pro případ, že by ji přijel navštívit Bill Wong, záměrně ukryla svoje auto u jedné z cest na kopci nad Carsely. Nehodlala se s ním setkat, dokud mu nepředloží přesvědčivý důkaz o tom, že Vera Cummings-Browneová je vražedkyně. Trochu ji vykolejilo, když spatřila z okna ložnice trojici detektivů, ale usoudila, že se nejspíš dostavili, aby ji uklidnili, protože dopadli Johna Cartwrighta. To počká. Agatha Raisinová, detektiv v sukni, objasní záhadu smrtícího quiche sama.

	Nazítří ráno James Lacey přesvědčil sám sebe, že jeho předzahrádka vyžaduje více péče, přestože ji včera dokonale odplevelil. Zjistil, že sestřižený trávník potřebuje v jednom rohu začistit, připravil si nářadí, ale nespouštěl oči ze dveří sousedního domku.

	Záhy se dočkal odměny. Agatha vyšla ven a vykročila uličkou. Tentokrát se naklonil nad živý plot.

	„Dobré jitro, paní Raisinová,“ zahalasil.

	Agatha po něm mrkla okem, obdařila ho úsečným: „Dobré jitro,“ a šla dál. Láska počká, umínila si.

	Zatímco slunce nelítostně pálilo, vystoupala ke svému autu a ujížděla přes Moreton-in-Marsh, Chipping Norton a Woodstock do Oxfordu. Zaparkovala v St. Giles, přešla Cornmarket a nezastavila se, dokud v nákupním centru Westgate nenarazila na kýžený obchod. Koupila malý, ale drahý magnetofon, který si mohla popruhem připevnit na tělo a aktivovat vypínačem ukrytým v kapse. Poté zakoupila volný pánský bluzon s vnitřními kapsami.

	„A do toho,“ utrousila nahlas, když jela zpátky do Carsely. „Doufám, že se ta mrcha nevrátila do Toskánska.“

	Když se za Chipping Nortonem přehoupla přes terénní vlnu, zaznamenala, že se na obzoru kupí černé mraky. Pojede rovnou domů, rozhodla se, navzdory riziku, že ji navštíví policie.

	Když vešla do domku, přiťapalo ji uvítat kotě a Agatha odložila přípravy na velké finále. Dala kotěti mléko, výživné granule a vypustila je, aby si hrálo na prosluněné zahradě. Připevnila si popruhem magnetofon, zastrčila do kapsy vypínač a otestovala, jestli řádně funguje. Přístroj obstál.

	A teď na Veru Cummings-Browneovou!

	Když zaklepala na dveře domu vdovy a ty se neotevřely, neubránila se zklamání. Vyptávala se v Harvey’s, jestli ji někdo neviděl, a jedna žena ji informovala, že Vera Cummings-Browneová patrně vyrazila na nákupy mimo vesnici. Agatha zaúpěla. Nezbývalo než čekat.

	Na policejním komisařství v Mircesteru se vrchní inspektor Wilkes zastavil u psacího stolu Billa Wonga. „Zatelefonoval jste své přítelkyni Raisinové, že jsme dopadli Johna Cartwrighta?“

	„Zapomněl jsem,“ přiznal Bill. „Zabýval jsem se hlavně tímhle.“ Podal Wilkesovi černobílou fotografii Very Cummings-Browneové, na níž přebírá první cenu za květinové aranžmá.

	„Co je to?“

	„Po tomhle včera pásla paní Raisinová. Doslechl jsem se, že navštívila pana Jonese, tak jsem se za ním vydal, abych zjistil, jestli zase do něčeho nešťourá. Vzala si od něj fotografii, ale půjčil mi negativ. Pořídil jsem z něj snímek.“ Bill zabodl krátký tlustý prst doprostřed květinového aranžmá. „Tohle vypadá jako rozpuk jízlivý a přitom Cummings-Browneová tvrdila, že tu rostlinu vůbec nezná. Agatha Raisinová na něco narazila. Radši za ní zajedu.“

	Kolikrát se ještě budu plahočit v ochromujícím vedru k domu Very Cummings-Browneové, abych zjistila, že je zamčeno a uvnitř nikdo? vztekala se Agatha. V bluzonu se potila.

	Ale tentokrát spatřila na kočičích hlavách před domem parkovat její range rover. Agatě poskočilo srdce vzrušením. Zaklepala na domovní dveře.

	Dlouho bylo ticho, přerušované shůry hřměním. Agatha zaklepala znovu. V okně vedle dveří se pohnula záclona a poté se dveře otevřely.

	„Á, paní Raisinová,“ vlažně pronesla Vera Cummings-Browneová. „Zrovna jsem na odchodu.“

	„Chci s vámi mluvit,“ oznámila Agatha.

	„Tak počkejte okamžik, zajedu s autem do garáže. Zdá se, že bude konečně pršet.“

	V Agatě zahlodala pochybnost. Cummings-Browneová se chovala naprosto klidně. Patrně netušila, proč ji navštívila.

	Aby se Agatě nevymkla situace z rukou, následovala ji a pozorovala, jak vjíždí do garáže na konci řady domů.

	Vdova se k ní vrátila svižným krokem. „Mám čas právě tak na šálek čaje, paní Raisinová, pak opravdu musím odjet. Organizuju soutěž v aranžování květin v Ancombe a někdo těm venkovským hlupačkám musí ukázat, jak na to.“

	Pospíšila do kuchyně, aby uvařila čaj. „Posaďte se v salonu, paní Raisinová. Hned to bude.“

	Agatha se usadila v malém obývacím pokoji a rozhlížela se. Tady se to stalo! Příšeří v pokoji rozčísl oslnivý blesk a následovalo ohlušující zahřmění.

	„Nějak se setmělo!“ řekla Vera, když vstoupila s čajovým servisem na podnosu. Položila ho na konferenční stolek. „Mléko, cukr, paní Raisinová?“

	„Nic takového,“ odmítla stroze Agatha. „Jen čaj.“ Teď když došlo k věci, málem zrozpačitěla. Vera nalévala čaj a působilo to naprosto normálně – stejně jako její upravené vlasy a neformální oblečení.

	„Tak, co vás přivádí, paní Raisinová?“ pravila nevzrušeně hostitelka. „Pořádáte další dražbu? No ne, to se nám najednou ochladilo. Abych zatopila. Hned zapálím v krbu. Připravila jsem se na to před týdny. Nebylo to počasí nesnesitelné? Teď se to bohudík zlomilo. Jak hrozně hřmí!“

	Agatha nervózně usrkávala čaj a přála si, aby se Vera posadila a mohla s ní uzavřít celou tu ohavnou záležitost.

	Pod oblečením jí stékaly stružky potu. Pro všechno na světě, jak může být Cummings-Browneové v pokoji zima? V krbu zapraskal oheň.

	Vera se posadila, přehodila nohu přes nohu a s neskrývanou zvědavostí se zadívala na Agathu.

	„Paní Cummings-Browneová,“ řekla Agatha, „vím, že jste zavraždila manžela.“

	„Ach, opravdu?“ Vera se zatvářila pobaveně. „A jak jsem to podle vás provedla?“

	„Podle předem připraveného plánu,“ důrazně pravila Agatha. „Upekla jste otrávený quiche a uložila ho do mrazicího pultu ve škole k ostatnímu pečivu, které dámy podávají, když provozují čajovnu. Čekala jste na vhodnou příležitost a využila ji. A poskytla jsem vám ji já. Pochopitelně jste nechtěla, aby se přišlo na to, že váš manžel zemře po požití vašeho quiche. Když jsem naštvaně prohlásila, že tam nechám svůj, viděla jste v tom šanci a chopila jste se jí. Po soutěži jste vyhodila můj quiche spolu se zbytky a odpadky. Svůj quiche jste odnesla domů, rozmrazila a podstrčila jste dva kousky manželovi k večeři. Po návratu domů jste možná přece jen zkontrolovala, jestli manžel zemřel.

	Pak jste se dověděla, že jsem ve skutečnosti koupila quiche v Londýně. Jste chamtivá, vím to podle toho, jak jste mě obrali o nehorázné peníze za večeři v té všivácké restauraci, kam jste mě vylákali a kde jste spolumajitelkou. Nepřehlédla jste příležitost vymáčknout peníze z ubohého pana Economida, vyhledala jste ho v Londýně a oznámila mu, že ho budete žalovat. Kdo ví? Pravděpodobně jste doufala, že se s vámi vyrovná mimosoudně. Jenže on přiznal, že ten quiche pochází z obchodu jeho bratrance v Devonu. Bratranec pěstuje pro svoji pekárnu vlastní zeleninu, ale v Devonu neroste rozpuk jízlivý. A tak jste policii namluvila, že mu odpouštíte a nebudete ho žalovat. Prohlásila jste, že ani nevíte, jak rozpuk jízlivý vypadá. Ale v knihovně jste si vypůjčila publikaci o jedovatých rostlinách a co víc, fotografie, kterou mi poskytl pan Jones, dosvědčuje, že jste použila rozpuk jízlivý do květinového aranžmá. Tak jste to provedla!“

	Agatha vítězoslavně dopila šálek čaje a vyzývavě upřela oči na Veru.

	K jejímu překvapení Vera zareagovala jen tím, že vstala a přiložila do krbu na plápolající dříví pilinové brikety. A zase se posadila. Zadívala se na Agathu.

	„Vlastně máte naprostou pravdu, paní Raisinová.“ Zvýšila hlas, aby přehlušila hřmění. „Opovážila jste se v soutěži podvádět, vy pitomá mrcho! Tak mě napadlo, že z toho vymáčknu nějaké peníze, ano, doufala jsem, že ten Řek přistoupí na mimosoudní vyrovnání. Jenže on se vytasil s tou historkou o Devonu. Tak jsem ho zastrašila poukazem na to, že řádně nekontroluje quiche prezentované jako vlastní. Vzápětí jsem se lekla, že možná přece jen shodí bratrance, ale zbytečně. Všechno tudíž dokonale klapalo. Měla jsem po krk Regova děvkaření, ale dělala jsem, že nic nevidím, dokud se neobjevila na scéně ta Maria Borrowová. Jednoho dne sem přijela a oznámila mi, že se s ní Reg ožení. S ní! S ubohou, pomatenou starou pannou! Fackovala mě hanba! Věděla jsem, že se Reg se mnou nerozvede, ale ta maškara Borrowová všude vykládala, že ano, a to bylo neúnosné. Představte si, myslela jsem si, že se to nepovedlo, věřila byste tomu? Přišla jsem domů, tady se svítilo, televize běžela, ale Reg nikde. Svým způsobem se mi i trochu ulevilo. Vypadalo to, že někam vyrazil a nechal všechno být. Tak jsem šla spát. Když mi ráno řekli, že je mrtvý, nevěřila jsem, že jsem to způsobila já. Často se mi totiž zdál sen, že jsem se ho zbavila, a málem jsem přesvědčila sama sebe, že jsem upekla otrávený quiche a vyměnila ho za váš leda ve své fantazii a že ho sklátila mrtvice. Copak je, paní Raisinová? Jde na vás spaní?“

	Agatě se točila hlava. „Ten čaj,“ zasípala.

	„Ano, paní Raisinová, ten čaj. Myslíte si, že jste kdovíjak chytrá? Jen naprostý blázen navštíví travičku, obviní ji ze zločinu a vypije u ní čaj.“

	„S rozpukem jízlivým,“ vydechla Agatha.

	„Ach ne, drahoušku. Jen s uspávacím prostředkem. Zjistila jsem si, co jste vyzvídala na panu Jonesovi a na knihovnici. Sledovala jsem vás do Oxfordu. Viděla jsem předchozí noc parkovat vaše auto u cesty nad Carsely. Čekala jsem, až vyjedete. V Oxfordu jsem zašla k jednomu šarlatánovi, soukromému doktorovi, co předepíše každému cokoli. Představila jsem se jako Agatha Raisinová a postěžovala si, že trpím nespavostí. Tady je lék.“ Vera sáhla do kapsy a vytáhla lékovku. „Zdobí ho vaše jméno.“

	Vstala. „Teď pohodím na podlahu pár letáků o té soutěži v aranžování květin a pomůžu žhavému popelu, aby se na ně z krbu rozprskl. Vypovím pak, že jsem vám řekla, abyste si udělala pohodlí a počkala, až se vrátím. Stane se politováníhodné neštěstí. Vedra vysušila všechno na troud. Tohle je přímo pohřební hranice. Strčím zbytek přípravku pro spaní do vaší kabelky, položím ji v kuchyni na okno a doufám, že ji požár ušetří.“

	Agatha si připadala jako v ďábelském snu. Nemohla se hnout. Ale ještě viděla… zatím. Vera poházela kolem letáky, odešla do kuchyně a vrátila se s lahví stolního oleje. Postříkala papíry a podlahu kolem dokola a odnesla láhev zase do kuchyně. „Dobře že jsem tenhle dům pojistila na slušnou částku,“ poznamenala.

	Nabrala žhavý popel na kovovou lopatku, posypala jím letáky a trpělivě čekala, dokud nezačne doutnat podlaha. Rozmrzele zafuněla, škrtla zápalkou a hodila ji na několik shrnutých letáků. Okamžitě se rozhořely. Vera zamířila ke dveřím. Ve stojánku u krbu vzplálo několik časopisů. Zamkla okna v obývacím pokoji. „Sbohem, paní Raisinová,“ řekla s úsměvem a opustila dům. Kráčela ke garáži a ohlédla se přes rameno. Závěsy preventivně zatáhla. Teď musí rychle zmizet.

	Agatha si s nadlidským úsilím strčila prst do krku, aby se vyzvracela. Svezla se z křesla na hořící koberec. Vzlykala, naříkala a plazila se od hučícího ohně, postupovala do kuchyně. Vera zamkla domovní dveře. Nemělo smysl pokoušet se zachránit tudy. Agatha za sebou chabým kopnutím zavřela kuchyňské dveře. Ohlušoval ji hluk. Venku burácel hrom, uvnitř hučel oheň.

	Zesláblýma rukama se škrábala vzhůru, až se zachytila okraje kuchyňského dřezu. Dřez znamenal vodu a za ním, bylo kuchyňské okno, které ta lítice možná zapomněla zamknout.

	Přestože se Agatha hodně vyzvracela, moc si nepomohla, Vera dala do čaje příliš mnoho prášků nebo kapek pro spaní. Obestírala ji temnota, s vypětím sil se naposledy nadzvedla, vyhlédla oknem ven, otevírala němě ústa ve snaze vykřiknout „Pomoc!“, načež se v bezvědomí zhroutila na kuchyňskou podlahu.

	„Nechápu, proč pracujeme přesčas na té Raisinové, Bille,“ pravil podrážděně vrchní inspektor. „To, že Cummings-Browneová zahrnula do svého květinového aranžmá rozpuk jízlivý, může být náhoda.“

	„Od začátku si myslím, že to spáchala ona,“ trval na svém Bill. „Poradil jsem paní Raisinové, ať se stará sama o sebe, aby nepřišla k úrazu. Musíme se zeptat Very Cummings-Browneové na tu fotografii. To je bouřka!“

	Jeli pomalu policejním autem po hlavní ulici Carsely. Bill upřeně vyhlížel čelním sklem. Blesk ozářil vozovku, protijedoucí range rover i náhle vyděšený obličej Very Cummings-Browneové za volantem. Bill bez rozmýšlení smykem zablokoval vozovku.

	„Zatraceně!“ vykřikl Wilkes.

	Vera vyskočila z auta a dala se na útěk jednou z bočních uliček. „To je Cummings-Browneová, za ní!“ zvolal Bill. Wilkes a seržant Friend vyrazili z auta za prchající, kdežto Bill se rozběhl hustým deštěm k domu Very Cummings-Browneové a tiše zaklel, když spatřil za zataženými závěsy obývacího pokoje planoucí rudou záři.

	Kuchyňské okno bylo vlevo ode dveří. Doběhl k němu a snažil se jím proniknout dovnitř právě v okamžiku, kdy se nad kuchyňským dřezem objevila vytřeštěná bílá tvář Agathy Raisinové a zase zmizela.

	Před domem byl úzký květinový záhon, obroubený oblými mramorovými kameny. Popadl jeden a mrštil jím do kuchyňského okna v bláhové naději, že se jako ve filmech roztříští celá okenní tabule. Ale kámen prolétl dovnitř a zanechal za sebou jen zubatý otvor.

	Popadl další kámen a bušil do skla, dokud nevznikl dostatečně velký otvor, aby jím prolezl dovnitř.

	Agatha ležela v kuchyni na podlaze. Pokoušel se ji zvednout. Připadala mu moc těžká. Ve vedlejší místnosti děsivě hučel oheň. Postavil Agathu na nohy a strčil jí hlavu do dřezu. Pak jí sevřel kotníky, zvedl nohy a překulil ji tak, že chodidla vyčuhovala z okna ven. Popadl ji za vlasy, táhl a supěl, dokud celé tělo neprotáhl rozbitým oknem a nesvezlo se venku na kočičí hlavy. Pak se sám prosmýkl oknem právě v okamžiku, kdy se rozletěly dveře do kuchyně a běsnící jazyky plamenů zaplavily místnost.

	Chvíli ležel na Agatě, zatímco je skrápěl déšť. Dveře okolních domů se otvíraly, lidé pobíhali sem tam. Zaslechl ženský výkřik: „Zavolala jsem hasiče!“ Ruce mu krvácely, Agatha měla pořezaný obličej, jak ji prostrkával rozbitým oknem. Ale dýchala. Žila.

	Agatha se v nemocnici probrala z bezvědomí a nejistě se rozhlížela. Všude byly květiny. Zaostřila zrak na asijskou tvář Billa Wonga, který trpělivě seděl u postele.

	Vybavil se jí ten ohnivý děs. „Co se stalo?“ vydechla sotva slyšitelně.

	Z druhé strany postele se ozval strohý hlas vrchního inspektora Wilkese: „Málem jste uhořela na škvarek, kdyby vám Bill nezachránil život.“

	„Měla byste zhubnout, paní Raisinová,“ řekl Bill a zazubil se. „Jste dost těžká. Ale určitě vás potěší, že Vera Cummings-Browneová je ve vazbě, ovšem jestli stane před soudem, je jiná věc. Chová se jako blázen. Provedla jste nebezpečnou hloupost, paní Raisinová. Předpokládám, že jste ji obvinila z vraždy a pak jste klidně vypila šálek čaje, který vám uvařila.“

	Agatha bojovala s polštáři. „Dostali jste ji díky mně. Doufám, že jste našli na mém těle nahrávku jejího přiznání.“

	„Na vašem těle jsme našli čistý pásek. Zapomněla jste tu rozkošnou věcičku zapnout.“

	Agatha zasténala. „Tak jak jste z ní dostali přiznání?“

	„Hned se to dozvíte,“ řekl Bill. „Zajímal jsem se o to, proč jste navštívila pana Jonese. Dověděl jsem se, že jste si od něj odnesla fotografii, ale poskytl mi negativ, nechal jsem snímek zvětšit a našel jsem na něm rozpuk jízlivý. Vyrazili jsme za paní Cummings-Browneovou domů, abychom ji vyslechli, ale zastihli jsme ji, když ujížděla z vesnice. Zablokoval jsem silnici. Vyskočila z vozu, dala se na útěk, ale tady pan Wilkes ji dostihl. Zhroutila se, všechno přiznala a prohlásila, že jí všechno vynahradí, když se usmažíte v ohni. Podařilo se mi vás dostat z domu.“

	„Co ve vás vzbudilo podezření?“ otázal se Wilkes rozmrzele. „Určitě ne ta fotografie s rozpukem jízlivým.“

	Agatha rychle přemýšlela. Nezapnula magnetofon. Policie nemusí vědět, že její quiche pocházel z Devonu, ani o bratranci pana Economida. Namísto toho jim pověděla o kuchyni vedle školní haly a o knihovně.

	„Informace tohoto druhu jste měla okamžitě předat nám,“ podrážděně podotkl Wilkes. „Bill si vážně pořezal ruce, když vás zachraňoval, a vy jste se málem stala obětí vraždy. Nikdy se nepleťte policii do vyšetřování.“

	„Příště si nebudu počínat tak amatérsky,“ prohlásila Agatha nakvašeně.

	„Příště?“ rozkřikl se Wilkes. „Žádné příště nebude!“

	„Je mi záhadou, proč jsem nepoznala, že v čaji něco je. S takovou dávkou hypnotika musí přece čaj chutnat hnusně.“

	„Použila dormaron v želatinových kapslích, velmi silný prostředek na spaní, dostala ho od jednoho šarlatána v Oxfordu, vyslechli jsme ho. Je bez chuti. Rozřízla kapsle a tekutinu vymačkala do čaje,“ informoval ji Wilkes. „Přijedu vás vyslechnout, až vás pustí domů, paní Raisinová, ale nehrajte si už nikdy na detektiva. Abych nezapomněl, zatkli jsme Johna Cartwrighta. Pracoval v Londýně na stavbě.“

	Wilkes rázně odešel. „Radši taky půjdu,“ ozval se Bill. Agatha si teprve teď všimla, že má obvázané ruce.

	„Děkuju, že jste mi zachránil život,“ řekla. „Mrzí mě, že jste se zranil.“

	„Mě mrzí, že utrpěl váš obličej,“ zareagoval. Agatha zvedla ruce, dotkla se obličeje a nahmatala pruhy leukoplastu. „Máte pořezané tváře, ale spravilo to několik stehů. Nemohl jsem vás dostat ven jinak, musel jsem vás prostrkat oknem, bohužel jsem vám asi vyrval dost vlasů.“

	„Je mi jedno, jak vypadám,“ prohlásila Agatha. „Ach, a co moje kotě? Jak dlouho jsem tady?“

	„Jen jste tu přespala. Zastavil jsem se u vašeho souseda a pan Lacey slíbil, že se o kotě do vašeho návratu postará.“

	„Jste moc hodný. Ví pan Lacey, co se stalo?“

	„Na vysvětlování nebyl čas. Předal jsem mu kotě a řekl jen, že vás potkala nehoda.“

	Agatiny ruce znovu vyletěly k obličeji. „Vypadám hrozně? Vytrhl jste mi hodně vlasů? Je tu někde zrcadlo?“

	„Myslel jsem, že je vám jedno, jak vypadáte.“

	„A co všechny ty květiny? Od koho jsou?“

	„Nejvíc jich poslaly dámy z carselyského spolku, růže jsou od Doris a Berta Simpsonových, ty pěkné gladioly od paní Bloxbyové, obří kyticí vás zdraví hospodský od Zuřivého lva se štamgasty a ta trocha plevele je ode mě.“

	„Moc děkuju, Bille. A… pan Lacey neposlal nic?“

	„A co jste čekala? Skoro se s ním neznáte.“

	„Je tu někde moje kabelka? Určitě vypadám hrozně. Potřebuju pudr, rtěnku, hřeben a nějaký francouzský parfém.“

	„Uklidněte se. Zítra vás propustí. Pak se můžete zmalovat, co srdce ráčí. A nezapomeňte, že jste mě pozvala na večeři.“

	„Ach, cože? Ó ano, jistě. Samozřejmě musíte přijít. Příští týden. Nemohla bych vám pomoct s některými případy?“

	„Ne,“ důrazně odmítl Bill. „Nepokoušejte se objasňovat zločin.“ Vzápětí připustil: „Ne že byste mě nepotěšila.“

	„Jak to myslíte?“

	„Přiznávám, že jsem vás sledoval i ve volném čase a místní strážník mi musel hlásit, co děláte. Stejně jako vy jsem nevěřil, že to byla nešťastná náhoda. Wilkes mě víceméně pověřil objasněním případu a spíš by dal hlavu na špalek, než aby připustil, že nám někdo mimo obor může nějak pomoct. Tak kdy bude ta večeře?“

	„Příští středu? V sedm hodin?“

	„Bezva. Teď si pospěte. Zase přijdu.“

	„Jsem v Moretonu-in-Marsh?“

	„Ne, v Mircesteru, ve všeobecné nemocnici.“

	Když odešel, Agatha zalovila v nočním stolku a vytáhla kabelku. Všimla si, že chybí lékovka. Otevřela pudřenku, soustředěně zkoumala v zrcátku svůj obličej a zděšeně vzdychala. Obraz zkázy ji zaskočil.

	„Ticho!“

	Agatha pohlédla na vedlejší lůžko. Ležela na něm postarší žena, nápadně podobná paní Bloxbyové. „Co jste spáchala?“ zeptala se dychtivě. „Pořád se tu motají policajti.“

	„Vyřešila jsem jim případ,“ velkohubě oznámila Agatha.

	„Taky dobře,“ poznamenala stará drbna. „Ta před váma tvrdila, že je Marie Stuartovna.“

	„Dejte pokoj,“ obořila se na ni Agatha, dívala se do zrcátka a hloubala, jestli jí leukoplast přece jen nedodává na hrdinském vzezření.

	Den se vlekl. V televizoru u nohou postelí se střídaly seriály s telenovelami. Nikdo už nepřišel. Ani paní Bloxbyová.

	Takový je světa běh, uvažovala Agatha zasmušile. Proč se obtěžovali a poslali tolik kytek? Zřejmě si mysleli, že jsem umřela.
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	Nazítří Agatě oznámili, že ji kolem poledního odveze sanitka domů. To ji celkem potěšilo. Návrat sanitkou do vesnice nepochybně vzbudí žádoucí pozornost.

	Vytáhla z kytic kolem lůžka pozdravné kartičky jako suvenýr na svůj pobyt v Cotswoldsu. Zvláštní věc, pomohla Billovi s jeho případem, jako kdyby hodlala v kraji zůstat. Požádala zdravotní sestru, ať květiny předá na dětské oddělení, oblékla se a sestoupila do přízemí, aby počkala na sanitku. Ve vstupní hale byl obchod, kde se prodávaly noviny. Agatha zakoupila štos regionálních novin, ale v žádných nebyla zpráva o zatčení Very Cummings-Browneové. Policie o tom pravděpodobně informovala pozdě na to, aby se dala publikovat už dnes.

	Ze sanitky se k její nelibosti vyklubal mikrobus, který rozvážel pacienty geriatrie do okolních vesnic. Proč mě tak dráždí a zatvrzuje pohled na staré, různě postižené lidi? uvažovala Agatha, když pozorovala, jak tápavě, škobrtavě nastupují dovnitř. Sama budu brzy stará. Přinutila se vstát, aby pomohla do mikrobusu jednomu starci. Blýskl po ní chlípně očima. „Dejte pryč ty pracky,“ utrhl se na ni. „Takový jako vy já znám.“

	Zbytek pasažérů tvořily samé staré ženy. Sborově zaječely smíchy, z jejich úst zaznělo „Ty jsi číslo, Arnie,“ a podobná slova, všichni se zjevně dobře znali.

	Byl poklidný, chladný den, po bleděmodré obloze táhly obrovské nadýchané mraky. Stařenka vedle Agathy si vynutila její pozornost tím, že ji bolestivě píchla holí do nártu. „Co se ti stalo, děvenko?“ zeptala se a okukovala Agatin obličej polepený leukoplastem. „Zmlátil tě starej?“

	„Ne,“ odpověděla mrazivě Agatha. „Vyřešila jsem policii případ vraždy.“

	„Za všechno může chlast,“ vedla svou stařena. „Ten můj se vracel z putyky nacamranej a dával mi pořádně do těla. Teď je mrtvej. Chlapům se dá přičíst k dobru jediná věc – že umřou dřív než my.“

	„Až na mě,“ ozval se Arnie. „Je mi osmasedmdesát a jsem pořád při síle.“

	Ženy zakdákaly smíchy. Agatino oznámení, že vyřešila vraždu, nikoho neohromilo. Mikrobus se líně dovlekl do nějaké osady a Agatha pomohla sousedce vystoupit. Zadívala se na Agathu a řekla na rozloučenou: „Nevymejšlej si báje, abys ho ochránila. Já jsem to dělala. Jenže doba se změnila. Jestli tě praští, volej policii!“

	Ženy souhlasně zabrebentily.

	Minibus se rozjel. Stařenky postupně jedna za druhou vystupovaly, připomínalo to naučnou rallye po cotswoldských vesnicích.

	Agatha byla poslední cestující. Když sjížděli do Carsely, připadala si špinavá a zmáhala ji únava. „Kam teď?“ zeptal se řidič.

	„Odbočte doleva a pak třetí domek vlevo.“

	„Něco se tu děje,“ poznamenal řidič. „Slavnostní uvítání. Vy jste někde válčila?“

	Mikrobus zastavil před Agatiným domkem. Přivítal ji jásot. Orchestr spustil Hello, Dolly! Dostavili se všichni, celá vesnice, nad domovními dveřmi visel poněkud nakřivo transparent s nápisem VÍTEJ DOMA!

	Jako první ji objala paní Bloxbyová, pak členky carselyského dámského spolku, následovali Joe Fletcher, hospodský od Zuřivého lva a štamgasti hospody.

	Místní fotografové cvakali spouštěmi fotoaparátů, zpravodajové byli pohotově.

	„Pojďte dovnitř!“ zvolala Agatha. „Všechno vám vylíčím.“

	Obývací pokoj se okamžitě zaplnil, ti, kteří se tam nevešli, zaujali místa v jídelně a kuchyni. Agatha vylíčila zaujatému publiku, jak vyřešila případ smrtícího quiche. Svůj podíl vyšperkovala. V živých barvách popsala, jak ji statečný Bill Wong vyprostil z hořícího domu, „oblečení v plamenech a ruce pořezané jako od sekačky“.

	„Taková odvaha zdobí příslušníky britské policie,“ dodala.

	Někteří novináři čmárali do bloků ostošest, většina zapnula magnetofony. Agatha usilovala o publicitu v celonárodních denících, a to hlavně kvůli Billu Wongovi. Nedávno vyšly najevo dva ošklivé případy korupce v řadách policie, ale novináři věděli, že Britové nečtou nic raději než příběhy statečných policajtů.

	Soused James Lacey postával na předzahrádce a hořel zvědavostí. Nedávnou návštěvou Agathy přetekl pohár. Zatelefonoval na faru paní Bloxbyové a stroze jí oznámil, že děkuje za přivítání do vesnice, ale nyní že si přeje dál žít nerušeně. Užít si společnost sebe sama. Přestěhoval se na venkov pro klid a mír. Farářova žena ho dokonale pochopila. Proto, ačkoli sledoval přípravy k Agatinu návratu, nevěděl, co dokázala ani co se vlastně stalo. Chtěl jít mezi lidi a někoho se zeptat, ale ostýchal se, neboť se vyjádřil, že chce být sám, a dokonce dodal, že ho nezajímá dění ve vesnici a zdrží se společenských kontaktů.

	Členové Agatina fanklubu postupně odcházeli. Doris Simpsonová patřila mezi poslední. Předala Agatě cosi velkého zabaleného v hnědém papíru.

	„No ne, co je to, Doris?“ překvapeně se zeptala Agatha.

	„Debatovali jsme s Bertem o tom trpaslíkovi, co jste nám věnovala,“ pravila Doris odhodlaně. „Takový věci jsou drahý a my o zahradu moc nedbáme. Vám se určitě líbil, když jste ho koupila. Tak jsme se rozhodli, že vám trpaslíka vrátíme.“

	„Ale já ho nemůžu přijmout,“ namítla Agatha.

	„Musíte. Byli jsme z toho nesví.“

	Agatha už nějakou dobu tušila, že její posluhovačka vyniká železnou vůli, a tak jen špitla: „Děkuju.“

	„Nepotřebujete něco?“ otázal se Joe Fletcher na odchodu.

	„Ano,“ řekla Agatha. „Odstraňte ceduli NA PRODEJ.“

	Konečně všichni odešli. Agatha se posadila a najednou se roztřásla. Dolehla na ni hrůza z toho, co ji potkalo v domě Very Cummings-Browneové. Vyšla do patra, vykoupala se a převlékla do noční košile a ošuntělého modrého vlněného županu. Upřela zrak do zrcadla v koupelně. Objevila nad čelem holou, rozbolavělou začervenalou plešku, tam jí vytrhl vlasy Bill, když ji táhl ven. Zapnula ústřední topení, narovnala polínka do krbu a škrtla zápalkou, vzápětí se otřásla a sfoukla ji. Nějakou dobu potrvá, než ji potěší pohled na oheň.

	Kdosi nesměle zaklepal na dveře. Agatha, stále ještě roztřesená, si přitáhla župan k tělu a šla otevřít. Stál tam James Lacey, v rukou košík s kotětem a pelíškem se stelivem.

	„Bill Wong mě požádal, abych se vám postaral o kočku,“ spustil. Znejistěle si ji prohlížel. „Postarám se o ni i další den, jestli se necítíte dobře.“

	„Ne, ne,“ vyhrkla Agatha. „Pojďte dál. Jak se sem Bill dostal pro kotě? Ovšem, mohl si vzít v nemocnici z mojí kabelky klíče od domku. Jste velmi laskav.“

	Pohlédla do zrcadla v předsíni. Jak hrozně vypadá, nemá na sobě ždibec mejkapu!

	Přenesl košík s kočkou do obývacího pokoje, vypustil ji a pelíšek položil do kuchyně. Když se Agatha vrátila, James seděl v křesle a fascinovaně zíral na velkého trpaslíka, kterého vrátila Doris a Agatha ho vybalila. Stál na konferenčním stolku a chlípně se šklíbil jako Arnie v minibusu.

	„Nechcete trpaslíka?“ zeptala se Agatha.

	„Ne, děkuju. Je to neobvyklá ozdoba obývacího pokoje.“

	„Není vlastně můj. Totiž…“

	Někdo zabušil na dveře. Agatha v duchu zaklela a šla otevřít. Dostavily se štáby Midlands Television a BBC. „Nemůžete přijít později?“ požádala Agatha a zadívala se zpět do obývacího pokoje. Ale vzápětí zjistila, že je doprovází policejní auto. Na návštěvu přijel vrchní inspektor Wilkes.

	Televizní zpravodajové tlačili na pozměněnou verzi Agatina příběhu, než jakou vyslechli vesničané. Vrchní inspektor Wilkes v rozhovoru důrazně prohlásil, že veřejnost by se neměla plést do záležitostí, jež spadají do kompetence policie – paní Raisinová se málem stala obětí vraždy a on málem ztratil jednoho ze svých nejlepších detektivů. Agatha odhadla, že pro vysílání sestříhají rozhovor na sdělení, že Wilkes málem ztratil jednoho ze svých nejlepších detektivů. Všichni si žádali hrdinu a Bill Wong se za hrdinu hodil. James Lacey uprostřed natáčení nenápadně zmizel. Televizní štáby pospíšily do Mircesteru za Billem Wongem, z policejního auta vystoupila policistka s magnetofonem a deptala Wilkese záplavou vyčerpávajících otázek.

	Posléze odešli, ale telefon nepřestal vyzvánět, novináři celonárodních listů potřebovali rozšířit materiály, které jim zaslali místní žurnalisté. Telefon utichl až v jedenáct hodin. Agatha nakrmila kotě a odnesla ho ke své posteli. Ulehlo jí na nohy a tichounce předlo. Musím mu vymyslet jméno, pomyslela si za usínání.

	Dole se rozdrnčel telefon. „Kdo zase otravuje?“ zaúpěla nahlas Agatha a jemně odsunula kotě. Napadlo ji, že by si měla nechat zavést telefon i do ložnice. Sestoupila do přízemí a zvedla sluchátko.

	„Aggie!“ Volal Roy, hlas mu přeskočil vzrušením. „Už jsem myslel, že se nedozvoním. Viděl jsem tě v telce.“

	„Ach tak,“ povzdechla si Agatha a zachvěla se. „Můžu ti brnknout zítra, Royi?“

	„Poslouchej, lásko, ta vaše prťavá vesnička se těší větší publicitě než celý Londýn. Mám nápad. Televize si nejspíš přijede k tobě pro nášup. Zítra se přiženu taky a ty jim povíš, jak jsem ti pomohl vyřešit tu záhadu. Volal jsem domů panu Wilsonovi a ten to považuje za senzační nápad.“

	„Tenhle případ do zítřka chcípne, Royi. Víš to ty, vím to já. Dopřej mi spánek. Chci si na nějaký čas odpočinout od návštěv.“

	„Hm, myslel jsem, že se o mně zmíníš,“ postěžoval si Roy. „Kdo s tebou byl v Ancombe? Telefonoval jsem do všech novin, noční služba prý ochotně uveřejní to, co o mně řekneš, ale nejeví zájem o moje vyjádření, tak buď tak hodná a brnkni jim, čas letí.“

	„Jdu spát, Royi, a dost. Končím.“

	„Odkdy se s kapkou sobecké poťouchlosti nesnažíme hřát se ve světle ramp?“

	„Dobrou noc, Royi,“ řekla Agatha a zavěsila. Nato se otočila a vytáhla šňůru ze zásuvky.

	„Poslyš, ráda bych se s tou Raisinovou seznámila,“ pravila Harriet Camberwellová, sestra Jamese Laceyho o týden později. „Vím, že si chceš žít po svém a sám. Ale hořím zvědavostí. Případ proslavil toho detektiva Wonga, ale ona ho objasnila, né?“

	„Ano, zřejmě ano, Harriet. Ale ona je hrozně divná. Věřila bys, že má jako ozdobu na konferenčním stolku zahradního trpaslíka? Chodí ulicemi, něco si mumlá a povídá si pro sebe.“

	„To je roztomilé. Prostě se s ní musím seznámit. Skoč tam a pozvi ji na čaj.“

	„Když to udělám, vrátíš se k manželovi a necháš mě na pokoji?“

	„Samozřejmě. Běž, přiveď ji, uvařím čaj a připravím sendviče.“

	Agatha se stále zotavovala z šoku, že ji vražedkyně málem upálila. Nesnažila se setkat s Jamesem, čekala, až se jí zahojí řezné rány a dorostou vlasy. Až se tak stane, zahájí kampaň, naplánovala si.

	Příjemné teplé počasí vystřídalo pekelná vedra, jež panovala před bouřkou. Agatha zotvírala okna i dveře, ulehla ve starých, volných bavlněných šatech v kuchyni na podlahu a házela do vzduchu kuličky z alobalu, aby pobavila kotě, když vstoupil James.

	„Měl jsem zaklepat, ale bylo otevřeno,“ řekl rozpačitě. Agatha se namáhavě zvedla. „Jdu se zeptat, jestli byste se nechtěla zastavit na čaj.“

	„Musím se převléknout,“ vyhrkla spontánně.

	„Patrně jsem nepřišel ve vhodnou chvíli. Tak možná někdy jindy.“

	„Ne! Půjdu hned,“ ujistila ho Agatha, bála se, aby neupláchl.

	Vykročili k jeho domku. Sotva se Agatha usadila a jen co obdivně zaznamenala Jamesův hezký profil, když se obrátil ke kuchyňským dveřím, vstoupila do pokoje elegantní žena s podnosem a čajovým příborem.

	„Paní Raisinová, to je paní Camberwellová. Harriet, miláčku, to je paní Raisinová. Harriet se nemůže dočkat, ráda by se dověděla co nejvíc o vašem dobrodružství, paní Raisinová.“

	Agatha si připadala maličká a ubohá. Vedle žen jako Harriet Camberwellová si vždycky připadala maličká a ubohá. Harriet byla velmi vysoká, téměř tak jako James, štíhlá a plochá, měla hranatá ramena, inteligentní tvář ženy z vyšších kruhů, drahý modelový účes, šaty z dámského krejčovství a vyzývavé, pobavené oči.

	Agatha se ujala slova. Vesničané by se divili, jak mdle líčila přestálé drama. Zdržela se jen po dobu nezbytnou k shrnutí fakt, vypila jeden šálek čaje, snědla jeden sendvič a nesmlouvavě odešla.

	Ještě že přijde na večeři Bill Wong. Buď vděčná i za malou útěchu, Agatho, domlouvala si. Ale musela pořád myslet na Jamese Laceyho, který vnesl vzruch do jejího života. Zato z návštěvy Billa Wonga na ni aspoň nepadala žádná úzkost.

	Převlékla se, učesala, nalíčila, vzala si na sebe šaty, které měla na dražbě. Večeře – tentokrát ji poučila paní Bloxbyová – bude prostá: grilovaný steak, opékané brambory, chřest, ovocný salát a zmrzlina. Šampaňské se chladí na oslavu povýšení detektiva Billa Wonga na seržanta.

	V sedm hodin vstoupil do dveří nový, štíhlejší Bill. Od doby, co viděl v televizi svoji obtloustlou postavu a buclaté tváře, na sobě tvrdě zapracoval.

	Vykládal o všem možném, přitom si všiml Agatiných posmutnělých očí a toho, že z ní vyprchala valná část životního elánu. Usoudil, že útok na její život ji poznamenal víc, než očekával.

	Agatha příliš nepřispívala ke konverzaci, a tak hledal téma, jímž by ji zaujal, „Jo, mimochodem,“ řekl, zatímco obracela steaky na grilu, „váš soused zlomil mnohá srdce v téhle vesnici. Taky ale sdělil paní Bloxbyové, že si přeje žít v ústraní a uzavřeně, vyjádřil se dost kategoricky. Nato se carselyské dámy stáhly, jenže ho navštívila elegantní žena, kterou představil v Harvey’s kdekomu jako paní Camberwellovou. Oslovoval ji ‚miláčku‘. Slušelo jim to spolu. Paní Masonová se v rozčilení vyjádřila, že jí od začátku připadal divný a že mu přinesla koláč v rámci přátelského přijetí. A co myslíte, že bylo dál?“

	„Co?“ zeptala se nevrle Agatha.

	„Vaše pronásledovatelka paní Boggleová si ho vyčíhala v Harvey’s a důrazně se ho zeptala uprostřed obchodu, jestli se s paní Camberwellovou ožení, všichni ji totiž považovali za vdovu. A on překvapeně odpověděl: ‚Krucinál, copak bych se mohl oženit s vlastní sestrou?‘ Takže carselyské dámy teď soudí, že po tom, co sdělil paní Bloxbyové, se sice k němu nemůžou vnutit na návštěvu, ale snad by se dal vylákat na večírek nebo na oběd do jejich domovů.“ Bill se srdečně rozesmál.

	Agatha se otočila a její tvář se náhle rozzářila: „Neotevřeli jsme šampaňské a oslava nepočká!“

	„Oslava čeho?“ otázal se Bill, i když něco tušil.

	„Přece vašeho povýšení. Večeře bude za chvíli.“

	Bill otevřel láhev šampaňského a naplnil číše.

	„Neměl bych vám před večeří s něčím pomoct, paní Raisinová? Třeba prostřít a tak?“

	„Ne, už se stalo. Ale mohl byste mi říkat Agatho a přece jen pro mě udělat jednu maličkost. V předzahrádce leží tabulka na tyči a palice. Zatloukl byste ji do země?“

	„Samozřejmě. Snad zase neprodáváte?“

	„Ne, ale pokřtím domek. Nebaví mě, že všichni o něm mluví jako o Budgenově domku. Teď patří mně.“

	Bill vyšel do předzahrádky, chopil se tabulky, zatloukl tyč do země a ustoupil, aby obdivoval výsledek.

	Hnědá písmena na bílém podkladu troufale hlásala: AGATHA.

	Bill se usmál. Agatha v Carsely zůstane.
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	AGATHA RAISINOVÁ A ZLÝ VETERINÁŘ

	Bývalá majitelka a šéfka londýnské PR agentury Agatha Raisinová nemůže přivyknout životu na venkově, kde jedinou vyhlídkou na vzrušující večery jsou schůze dámského spolku. Když neuspěje se sbližovacími manévry u souseda Jamese Laceyho – plukovníka na odpočinku – chopí se Agatha příležitosti a navštíví nového, pohledného a nezadaného veterináře. Ačkoli Agatinu mourovatému kocourovi vůbec nic neschází, Hodge musí v rámci milostného dobrodružství vytrpět drsné vyšetření. Jeho oběť je naneštěstí zbytečná, neboť zakrátko je zvěrolékař mrtvý.

	Policie považuje veterinářovu smrt za nešťastnou náhodu, ale Agatha přesvědčí zarputilého starého mládence Jamese Laceyho, který se v Cotswoldsu rovněž nudí, že zahrát si na detektivy-amatéry může být zábavné.
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